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@ READ THESE INSTRUCTIONS

READ ALL
A warnin [ovay
WARNINGS AND ALL
INSTRUCTIONS
Failure to follow the warnings and
instructions may result in fire and/
or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.
Before using the tool, make sure you
read and understand this manual
completely.

WORK AREA SAFETY

a. Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b. Do not keep combustible mate-
rials near the tool.

c. Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you
to lose control.

d. Only use the tool outdoors or in
well-ventilated rooms.

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating the tool. Do
not use the tool while you are
tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while ope-
rating tools may result in serious
personal injury.

b. Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

c. Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
tool in unexpected situations.

d. Dress properly. There is a dan-
ger of burning yourself with the
flame or with liquid soldering tin.
Wear protective clothing to protect
yourself against burns. Keep your
hair, clothing and gloves away
from the flame. Loose clothes or
long hair can catch fire.

e. Secure the workpiece. Use a
clamping device to hold the work-
piece. This allows you to use both
hands to operate the tool.

f. Do not use the appliance when
it is leaking (gas smell), shows
any sign of damage or is mal-
functioning.

g. If the appliance is leaking
(gas smell) immediately take
it outside and check the
leak-tightness without a flame.
Always use soapsuds.

h. (Re)filling the gas tank must
be done in a well-ventilated
place far away from any pos-
sible sources of ignition, open
flames, pilot lights, electrical
cookware and away from other
persons. Be sure to observe the
safety instructions and warning
notices on the refill container.

i. Do not make any modifications
to the tool.

TOOL USE AND CARE

a. Store the tool in an appropriate
place with an ambient tempe-
rature between 10°C and 50°C.
Allow your tool to fully cool
down before storing. Unused
tools should be stored away
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from children in a dry location.
Switch off all unused tools.

b. Always allow the tool to fully
cool down before removing/
replacing tips and/or installing/
replacing the nozzle.

c. Extremely flammable gas under
pressure.

d. Do not use near sparks or an
open flame.

e. Do not puncture or incinerate
the gas tank or store at a tem-
perature above 50°C.

f. Keep out of reach of children.

g. Do not try to disassemble
this unit.

SERVICE

a. Have the tool serviced by a
qualified repair person using
only identical replacement
parts. This will ensure that the
safety of the tool is maintained.

Model number 2000
Power source Refined butane
gas
+17ml/+9
grams
+ 45 minutes
(highest setting)
+ 90 minutes
(lowest setting)
Instantly (open
flame)
+ 25 seconds
(tips)
Nominal heat input 12 g/h
Cool-down time 17 min (< 25°C)
(tips)
15 min (< 25°C)
(flame guard)

Gas tank capacity

Run time

Heat-up time

Temperature 1200°C (open
flame)
680°C (hot air)
550°C (tips)

Weight 135 grams (empty
tool)

A. Catalyst

B. Flame guard

C. Flame guard nut

D. Ceramic insulator

E. Ignition switch

F.  Child safety lock

G. Lock button

H. Flame control lever

I.  Gas tank

J.  Filling valve

K. Shaping knife

L. Wide flame head

M. Deflector

N. Soldering tip

O. Cutting knife

P. Hot air tip

Q. Wrenches (7 & 8 mm)

(RE)FILLING THE GAS TANK ®
The tool may only be filled and opera-
ted with liquid butane gas.

Make sure the gas you are using is

refined butane gas that can also be

used for lighters.

1. Hold the tool and the gas refill
container as shown in @.

2. Fill the gas tank with liquid butane
gas observing the instructions on
the refill container. The gas tank
is full when liquid butane gas
escapes through the filling valve.
In that case, there is no more air
present in the gas tank.

GAS TANK. OVERFILLING
OCCURS WHEN NO AIR
ESCAPES FROM THE TANK
WHILE FILLING IT. IN THIS CASE
PLEASE USE A DIFFERENT TIP
ON THE GAS TANK WITH WHICH
YOU ARE FILLING, TO ALLOW
AIR TO ESCAPE FROM THE
TANK.

m DO NOT OVERFILL THE



GETTING STARTED

Familiarize yourself with the tool
components, the different tips and the
kit content before use (2.

Remove the carton cover from the
ignition switch before using the tool.
The tool is equipped with a child-safety
mechanism which requires a two-step
operation to protect against accidental
ignition.

ON/OFF

To switch on and operate the tool @:

1. Ignite the tool as illustrated.

2. The ceramic insulator will start to
glow shortly after ignition. When
this is no the case, repeat steps
1and 2.

3. To switch off the tool, release the
ignition switch. This will automa-
tically shut off the flow of butane
gas, causing the tool to stop and
slowly cool down. i

To operate the tool continuously ®:

1. Ignite the tool as described above.

2. Slide the lock button to the left.

3. To switch off the tool, release
the ignition switch and slide the
lock button to the right. This will
immediately stop the flow of
butane gas.

USING WITH AN OPEN FLAME
To use the Dremel Versatip with

an open flame, unscrew the flame
guard, remove the catalyst (and tip if
attached) and screw flame guard back
onto the tool and securely tighten the
flame guard nut.

FLAME LENGTH AND
TEMPERATURE ADJUSTMENT
After ignition, make sure the tool is
on by checking that the catalyst starts
to glow.

Then move the flame control lever to
the right to increase flame length and
temperature, or to the left to decrease
flame length and temperature.

When using the open flame or hot air
the tool is at the correct temperature
immediately after ignition.

Please allow 25 seconds of heat-up
time for tips.

m ALWAYS SWITCH OFF THE
TOOL AND ALLOW IT TO
FULLY COOL DOWN BEFORE
ATTACHING OR REMOVING
ACCESSORIES

« Soldering tip: regular soldering
activities, using soldering tin

*  Hot cutting knife: cutting of nylon
rope to prevent ‘feathering’

«  Shaping knife: cutting to size of
sheets of plastic and other heat-
sensitive materials

*  Wide flame head: preparing for
detailed paint removal

*  Hot air tip: melting of plastics and
other heat-sensitive materials

«  Deflector: shrinking of heat-
sensitive insulation around elec-
trical wiring

INSTALLING / REPLACING TIPS

m ALWAYS ALLOW THE
TOOL TO COOL FULLY
BEFORE INSTALLING OR
REPLACING TIPS

Make sure to use the right tip for
the job you want to do.

Only use tips that fit onto the tool
perfectly.

Loose fitting tips might result in an
uncontrolled and unsafe flame.

The use of tips requires the catalyst to
be installed.
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1. Unscrew the flame guard nut and
remove the flame guard.

2. Slide in the catalyst into the flame
guard with the narrow part facing
outward.

3. Place the flame guard and
catalyst back on to the tool
and securely tighten the flame
guard nut.

4. The soldering tip, cutting knife tip,
shaping knife tip and hot blower
tip can be screwed onto the cata-
lyst. Secure the bits tightly using
the 7 mm wrench.

5. To remove a tip, simply use the
7 mm wrench to unscrew the tip.
Use the 8 mm wrench to hold the
catalyst in place if required.

6. The wide flame head tip and the
deflector tip can be slid over the
end of the catalyst. To remove
them slide off the catalyst.

m ALWAYS ALLOW THE
TOOL TO COOL FULLY
BEFORE INSTALLING OR
REPLACING A NOZZLE

INSTALLING / REPLACING A

NOZZLE

The nozzle can get clogged, due to

butane gas impurities. To prolong the

life of the tool, the nozzle is replace-
able (a replacement nozzle can be
ordered through your dealer). Should
the nozzle be clogged, follow these
steps to replace the nozzle:

1. Unscrew the flame guard nut.

2. Remove flame guard (and catalyst
and tip if applicable).

3. Unscrew the ceramic insulator.

4. Remove the nozzle (small copper
part) by hand by gently turning
and pulling it.

5. Install new nozzle with little
opening facing outward.

6. Put the ceramic insulator back
and securely tighten it.

7. Replace flame guard (and catalyst
and tip if applicable).

8. Securely tighten flame guard nut.

TOOL AND ALLOW IT TO
FULLY COOL DOWN BEFORE
CLEANING

m ALWAYS SWITCH OFF THE

Clean the exterior of the tool with a
clean cloth. If necessary, use a damp
cloth with a small amount of neutral
detergent.

To clean the soldering tip, soak the
soldering sponge in some water.
After soldering or in case of excess
solder on the tip, wipe it on the
sponge when it is still hot.

We recommend that all tool service
be performed by a Dremel Service
Centre.

This Dremel product is guaranteed

in accordance with statutory/country-
specific regulations; damage due to
normal wear and tear, overload or
improper handling are excluded from
the warranty.

In case of a complaint, send the undis-
mantled tool and/or charger and proof
of purchase to your dealer.

CONTACT DREMEL

For more information on service and
warranty, the Dremel product range,
support and hotline, go to
www.dremel.com.

The tool, accessories and packaging
should be sorted for environmental-
friendly recycling.



ONLY FOR EC COUNTRIES
According to the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national law, power
tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed
of in an environmentally friendly
manner. If disposed incorrectly, waste
electrical and electronic equipment
may have harmful effects on the
environment and human health, due
to the potential presence of hazardous
substances.

ONLY FOR UNITED KINGDOM
According to The Waste Electrical
and Electronic Equipment Regulations
2013 (Sl 2013/3113) (as amended),
products that are no longer usable
must be collected separately and
disposed of in an environmentally
friendly manner.

@ LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN

LESEN SIE ALLE
W WARNHINWEISE
UND ALLE ANWEISUNGEN
Nichtbeachtung der Hinweise und An-
weisungen kann zu Branden und sch-
weren Verletzungen filhren. Bewahren
Sie alle Warnungen und Anweisungen
fur die Zukunft auf. Stellen Sie vor der
Verwendung des Werkzeugs sicher,
dass Sie diese Anleitung vollstandig
gelesen und verstanden haben.

SICHERHEIT AM

ARBEITSPLATZ

a. Halten Sie Ihren Arbeitsbe-
reich sauber und aufgeraumt.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfal-
len fiihren.

b. Halten Sie brennbare Materia-
lien von dem Werkzeug fern.

c. Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung konnen Sie
die Kontrolle tiber das Geréat
verlieren.

d. Benutzen Sie das Werkzeug nur
im Freien oder in gut belfteten
Raumen.

SICHERHEIT VON PERSONEN

a. Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit dem Werkzeug.
Benutzen Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung
von Werkzeugen kann zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

b. Tragen Sie persénliche Schut-
zausriustung. Tragen Sie stets
einen Augenschutz. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c. Uberschitzen Sie sich nicht.
Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dies
ermoglicht lhnen eine bessere
Beherrschung des Werkzeuges in
unerwarteten Situationen.

d. Tragen Sie geeignete Kleidung.
Es besteht die Gefahr, dass Sie
sich an der Flamme oder an fliis-
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sigem Lotzinn verbrennen. Tragen
Sie Schutzkleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schitzen.
Halten Sie Haar, Kleidung und
Handschuhe von der Flamme
fern. Lose Kleidung oder langes
Haar kénnen Feuer fangen.

e. Sichern Sie das Werkstuck.
Verwenden Sie eine Spannvor-
richtung zum Festhalten des
Werkstiicks. So haben Sie beide
Hande frei, um das Werkzeug zu
bedienen.

f. Verwenden Sie das Gerét
nicht, wenn es undicht ist
(Gasgeruch) oder Anzeichen
von Beschadigung bzw. Fehl-
funktionen aufweist.

g. lIst das Gerat undicht (Gasge-
ruch), bringen Sie es sofort ins
Freie und priifen Sie es ohne
Flamme auf undichte Stellen.
Verwenden Sie hierzu immer
Seifenlauge.

h. Das (Nach-)Fullen des Gastanks
muss an einem gut beliifteten
Ort erfolgen, in sicherer
Entfernung von méglichen
Ziindq offenen FI
Ziindflammen, elektrischen
Kiichengeréten und fern von
anderen Personen. Beachten Sie
die Sicherheits- und Warnhinweise
auf dem Nachfiillbehalter.

i.  Nehmen Sie keine Veranderun-
gen am Werkzeug vor.

HANDHABUNG UND PFLEGE

DES WERKZEUGS

a. Lagern Sie das Werkzeug
an einem geeigneten Ort bei
einer Umgebungstemperatur
zwischen 10 °C und 50 °C. Las-
sen Sie das Werkzeug immer
vollsténdig abkiihlen, bevor
Sie es lagern. Nicht benutzte
Werkzeuge sind au3erhalb der
Reichweite von Kindern an
einem trockenen Ort aufzube-
wahren. Schalten Sie alle nicht
benutzten Werkzeuge aus.

b. Lassen Sie das Werkzeug stets
vollstéandig abkiihlen, bevor
Sie Spitzen entfernen/einsetzen
und/oder die Diise einbauen/
ersetzen.

c. Hochentziindliches, unter Druck
stehendes Gas.

d. Nicht in der Nahe von Funken
oder offener Flamme verwen-
den.

e. Gastank nicht anstechen oder
anziinden oder bei Temperatu-
ren Uber 50 °C lagern.

f. AuRerhalb der Reichweite von
Kindern halten.

g. Das Gerat nicht zerlegen.

REPARATUREN

a. Lassen Sie das Werkzeug von
qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Hierdurch bleibt
die Sicherheit des Werkzeuges
weiterhin gewahrleistet.

Modellnummer 2000
Energiequelle Gereinigtes
Butangas
Fullmenge Gastank + 17 ml/ + 9
Gramm
Betriebsdauer + 45 Minuten
(groRte Einstel-
lung)
+ 90 Minuten
(kleinste Einstel-
lung)
Sofort (offene
Flamme)
+ 25 Sekunden
(Spitzen)
Nennwéarmeleistung 12 g/h
Abkiihldauer 17 min (< 25 °C)
(Spitzen)

Aufheizzeit



15 min (< 25 °C)
(Flammschutz)

Temperatur 1200 °C (offene
Flamme)
680 °C (heile
Luft)
550 °C (Spitzen)

Gewicht 135 Gramm
(leeres Werkzeug)

A. Katalysator

B. Flammschutz

C. Flammschutzmutter

D. Keramikisolator

E. Zindschalter

F.  Kindersicherung

G. Feststellknopf

H. Flammenregler

I.  Gastank

J.  Fillventil

K. Formmesser

L. Flammenkopf, breit

M. Reflektor

N. Lotspitze

O. Schneidmesser

P.  HeiBluftspitze

Q. Schlussel (7 und 8 mm)

(NACH-)FULLEN DES

GASTANKS ®

Das Werkzeug darf nur mit fllissigem

Butangas befiillt und betrieben werden.

Betreiben Sie das Geréat ausschlieRlich

mit hochreinem Butangas, wie es auch

fur Feuerzeuge verwendet wird.

1. Halten Sie das Werkzeug und den
Gas-Nachfiillbehalter, wie in @
dargestellt.

2. Befiillen Sie anschlieRend den
Gastank mit fllissigem Butangas
und beachten Sie dabei die
Hinweise auf dem Nachfiillbeh-
alter. Der Gastank ist voll, wenn
flissiges Butangas aus dem
Fullventil austritt. In diesem Fall
befindet sich in dem Gastank
keine Luft mehr.

m DEN GASTANK NICHT
UBERFULLEN. ZU
UBERFULLEN KOMMT ES, WENN
DIE LUFT BEIM BEFULLEN DES
TANKS NICHT ENTWEICHEN
KANN. VERWENDEN SIE IN
DIESEM FALL BITTE EINE
ANDERE DUSE AN DEM
GASTANK, DEN SIE ZUM
BEFULLEN VERWENDEN, DAMIT
DIE LUFT AUS DEM TANK
ENTWEICHEN KANN.

ERSTE SCHRITTE

Machen Sie sich vor der Verwendung
mit den Teilen des Werkzeugs, den
verschiedenen Spitzen und dem
Lieferumfang vertraut @)

Entfernen Sie vor der Verwendung
des Werkzeugs den Schutzkarton vom
Ziindschalter.

Das Werkzeug ist mit einer Kindersi-
cherung ausgestattet, die zum Schutz
vor versehentlichem Ziinden eine
Betatigung in zwei Schritten erfordert.

EIN/AUS

Einschalten und Verwenden des

Werkzeugs @):

1. Zinden Sie das Werkzeug wie
abgebildet.

2. Kurz nach dem Ziinden beginnt
der Keramikisolator zu gliihen. Ist
dies nicht der Fall, wiederholen
Sie die Schritte 1 und 2.

3. Zum Ausschalten des Werkzeugs
lassen Sie den Zlndschalter los.
Dadurch wird die Butangaszufuhr
automatisch unterbrochen, das
Werkzeug hélt deshalb an und
kiihlt allmahlich ab. -

Dauerbetrieb des Werkzeugs @:

4. Ziinden Sie das Werkzeug wie
oben beschrieben.
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5. Schieben Sie den Feststellknopf
nach links.

6. Zum Ausschalten des Werkzeugs
lassen Sie den Ziindschalter los
und schieben den Feststellknopf
nach rechts. Die Butangaszufuhr
wird sofort unterbrochen.

ARBEITEN MIT OFFENER
FLAMME

Das Arbeiten mit offener Flamme ist
nur moglich, wenn der Flammschutz
vom Dremel Versatip abgeschraubt
und der Katalysator (ggf. auch die
Spitze) entfernt werden und der Flam-
mschutz danach wieder am Werkzeug
angeschraubt und die Flammschutz-
mutter fest angezogen wurde.

EINSTELLEN VON
FLAMMENLANGE UND
TEMPERATUR

Stellen Sie nach dem Ziinden sicher,
dass das Werkzeug eingeschaltet ist.
Priifen Sie hierzu, ob der Katalysator
zu gliihen beginnt.

Bewegen Sie den Flammenregler
dann nach rechts, um die Flamme

zu verlangern und die Temperatur

zu erhdhen, oder nach links, um die
Flamme zu verkirzen und die Tempe-
ratur zu verringern.

Beim Arbeiten mit offener Flamme
oder HeiRluft erreicht das Werkzeug
unmittelbar nach dem Ziinden die kor-
rekte Temperatur.

Die Aufheizzeit fir Spitzen kann

25 Sekunden betragen.

SCHALTEN SIE DAS

WERKZEUG IMMER AUS
UND LASSEN SIE ES
VOLLSTANDIG ABKUHLEN,
BEVOR SIE ZUBEHOR
ANBRINGEN ODER ENTFERNEN.

. Lotspitze: wird fir normale Lotar-
beiten mit L6tzinn verwendet

* HeiBschneidmesser: wird zum
Trennen von Nylonseilen verwen-
det und verhindert ,Ausfransen”

+ Formmesser: wird zum Zus-
chneiden von Kunststoffplatten
und anderen warmeempfindlichen
Materialien verwendet

«  Breiter Flammenkopf: Vorberei-
tung fiir punktgenaue Entfernung
von Farben

*  HeiBluftspitze: wird zum Schmel-
zen von Kunststoffen und anderen
warmeempfindlichen Materialien
verwendet

*  Reflektor: wird zum Schrumpfen
von warmeempfindlicher Isolierung
um Elektrokabel verwendet

EINSETZEN / ENTFERNEN VON
SPITZEN

LASSEN SIE DAS
WERKZEUG IMMER
VOLLSTANDIG ABKUHLEN, EHE
SIE SPITZEN EINSETZEN ODER

ENTFERNEN

Wabhlen Sie die richtige Spitze fiir
die anstehenden Arbeiten.
Verwenden Sie nur Spitzen, die sich
perfekt am Werkzeug befestigen
lassen.

Lose sitzende Spitzen kdnnen zu ei-
ner unkontrollierten und unsicheren
Flamme fiihren.

Spitzen kénnen nur verwendet werden,

wenn der Katalysator eingebaut ist.

1. Loésen Sie die Flammschutzmutter
und entfernen Sie den Flam-
mschutz.

2. Schieben Sie den Katalysator in
den Flammschutz. Der schmale
Teil muss nach aullen weisen.

3. Befestigen Sie den Flammschutz
und den Katalysator wieder am



Werkzeug und ziehen Sie die
Flammschutzmutter fest.

4. Am Katalysator kénnen sowohl die
Lotspitze als auch die Schneid-
messer-, die Formmesser- und
die HeiBluftspitze angeschraubt
werden. Sichern Sie die Bits mit
dem 7-mm-Schlussel.

5. Zum Entfernen einer Lotspitze
schrauben Sie die Spitze einfach
mit dem 7-mm-Schliissel ab.
Halten Sie den Katalysator
gegebenenfalls mit dem 8-mm-
Schlussel in Position.

6. Die breite Flammenkopfspitze und
die Reflektorspitze werden auf das
Ende des Katalysators aufgescho-
ben. Um sie zu entfernen, ziehen
Sie sie vom Katalysator ab.

LASSEN SIE DAS
WERKZEUG IMMER
VOLLSTANDIG ABKUHLEN, EHE
SIE EINE DUSE EINSETZEN

ODER ENTFERNEN

EINSETZEN / ENTFERNEN

EINER DUSE

Die Dise kann durch verunreinigtes

Butangas verstopfen. Die Dise ist

auswechselbar, um die Lebens-

dauer des Werkzeugs zu verlangern

(Ersatzdiisen kénnen Uber hren Fach-

handler bezogen werden). Tauschen

Sie eine verstopfte Diise folgender-

mafen aus:

1. Lésen Sie die Flammschutzmutter.

2. Entfernen Sie den Flammschutz
(gegebenenfalls mit Katalysator
und Spitze).

3. Schrauben Sie den Keramikiso-
lator ab.

4. Drehen und ziehen Sie die Diise
(das kleine kupferne Teil) vorsich-
tig mit der Hand heraus. Setzen
Sie die neue Dise ein. Die kleine
Offnung muss dabei nach auRen
zeigen.

5. Bringen Sie den Keramikisolator
wieder an und befestigen Sie ihn.

6. Bringen Sie den Flammschutz
wieder an (gegebenenfalls mit
Katalysator und Spitze).

7. Ziehen Sie die Flammschutzmut-
ter fest.

SCHALTEN SIE DAS

WERKZEUG IMMER AUS
UND LASSEN SIE ES
VOLLSTANDIG ABKUHLEN,
BEVOR SIE ES REINIGEN.

Reinigen Sie die Aulenseite des
Werkzeugs mit einem sauberen Tuch.
Falls notwendig, verwenden Sie ein
feuchtes Tuch mit etwas neutralem
Reinigungsmittel.

Tranken Sie fiir die Reinigung der
Lotspitze den Létschwamm mit
Wasser.

Wischen Sie nach dem Léten oder
zum Entfernen von (berschiissigem
Lot die noch heille Spitze auf dem
Létschwamm ab.

Wir empfehlen, Wartung und Repara-
tur von Dremel-Serviceniederlassun-
gen durchfiihren zu lassen.

Die Garantie fir dieses Dremel
Produkt entspricht den I&nderspezi-
fischen Vorschriften. Schaden durch
normale Abnutzung und Verschleil so-
wie Uberlastung oder unsachgemaRe
Behandlung sind von der Garantie
ausgeschlossen.

Im Falle einer Reklamation schicken
Sie das Werkzeug und/oder Ladegerat
zusammen mit einem entsprechenden
Kaufnachweis an lhren Handler.
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DREMEL-
KONTAKTINFORMATIONEN
Weitere Informationen tber Reparatu-
ren, Gewahrleistung, die Dremel-
Produkte, den Kundendienst und die
Hotline finden Sie unter www.dremel.
com.

Entsorgen Sie Werkzeug, Zubehor und
Verpackung getrennt, fiir eine umwelt-
gerechte Wiederverwertung.

NUR FUR EU-LANDER

GemaR der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Umset-
zung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaRer Entsorgung kon-
nen Elektro- und Elektronik-Altgerate
aufgrund des moglichen Vorhan-
denseins gefahrlicher Stoffe schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

@ LISEZ CES CONSIGNES

A ATTENTION [N
DES AVERTISSEMENTS DE
SECURITE, AINSI QUE
L'ENSEMBLE DES CONSIGNES
Le non-respect de ces avertissements
et de ces consignes peut entrainer un
incendie et/ou des blessures corporel-
les graves. Conservez ces avertisse-
ments et ces consignes a des fins de
référence future. Avant d'utiliser l'outil,
lisez le présent manuel en intégralité
et assurez-vous de le comprendre.

SECURITE DE LA ZONE DE

TRAVAIL

a. Faites en sorte que la zone
de travail soit propre et bien
éclairée. Les risques d’accident
sont plus élevés quand on tra-
vaille dans un endroit encombré
ou sombre.

b. Ne conservez pas de matériaux
combustibles a proximité de
l'outil.

c. Tenez les enfants et spectateurs
adi pendant le i
nement d’un outil électroporta-
tif. Toute distraction peut entrainer
une perte de contréle de l'outil.

d. Utilisez uniquement cet outil &
extérieur ou dans des pieces bien
aérées.

SECURITE PERSONNELLE

a. Restez vigilant, soyez attentif
a ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque
vous utilisez I'outil. Ne vous
servez pas de ce type d’outil
lorsque vous étes fatigué ou
sous l'influence de drogues,
d’alcool ou de médicaments.
Quand on utilise des outils élec-
troportatifs, il suffit d’'un moment
d’inattention pour causer des
blessures corporelles graves.

b. Portez des équipements de pro-
tection individuelle. Portez tou-
jours un équipement de protec-
tion oculaire. Les équipements
de protection, tels que masque
anti-poussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque
ou protection auditive, employés




dans les cas appropriés réduiront
les blessures corporelles.

c. Ne travaillez pas dans une
position risquant d’affecter
votre équilibre. Conservez a
tout moment un bon appui et
un bon équilibre du corps. Vous
serez ainsi plus en mesure de
garder le contréle de l'outil dans
des situations imprévues.

d. Portez une tenue appropriée.
La flamme et I'étain de soudure
liquide présentent un risque de
brllure. Portez des vétements
assurant une bonne protection
contre les brilures. Tenez vos
cheveux, vos vétements et vos
gants a bonne distance de la
flamme. Les vétements amples
ou des cheveux longs risquent de
prendre feu.

e. Bloquez la piece a travail-
ler. Pour maintenir la piece a
travailler, utilisez un dispositif
de serrage. Ceci vous permettra
d'avoir vos deux mains libres pour
manipuler l'outil.

f.  Nutilisez pas cet outil s'il
présente des fuites (odeur de
gaz), s'il est endommagé ou s'il
fonctionne mal.

g. Si l'outil fuit (odeur de gaz),
sortez-le immédiatement a
I'extérieur du local et vérifiez
son étanchéité sans aucune
flamme. Utilisez toujours une
solution savonneuse.

h. Le remplissage du réservoir
de gaz doit étre effectué dans
un endroit bien aéré, exempt
de toute source d'inflammation
(flamme nue, veilleuse, matériel
de cuisine électrique) et sans
personne a proximité. Respec-
tez les consignes de sécurité et
les avertissements relatifs a la
recharge.

i. N'opérez aucune modification
sur l'outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN

DE L'OUTIL

a. Rangez I'outil dans un endroit
convenable ol la température
ambiante est comprise entre
10 et 50 °C. Avant de le ranger,
laissez le refroidir comple-
tement. Les outils inutilisés
doivent étre entreposés dans
un endroit sec et a I'abri des
enfants. Débranchez tous les
outils non utilisés.

b. Laissez toujours I'outil refroidir
complétement avant de retirer/
remplacer les embouts et/ou
d'installer/remplacer la buse.

c. Gaz sous pression extrémement
inflammable.

d. Nutilisez pas I'outil & proximité
d'une source d'étincelles ou
d'une flamme nue.

e. Ne percez pas et ne brilez
pas la recharge de gaz ; ne la
stockez pas a des températures
supérieures a 50 °C.

f. Ne laissez pas I'outil a la portée
des enfants.

g. N'essayez pas de démonter
I'outil.

REPARATION

h. Confiez la réparation de I'outil
a un réparateur qualifié qui
utilise exclusivement des
piéces de rechange identiques.
Vous garantirez ainsi la fiabilité
de cet outil.

Numéro du modéle2000
Source d'énergie  Gaz butane raffiné

Capacité du

réservoir +17ml/+
9 grammes

Autonomie + 75 minutes

(réglage fort)

8x25cm

+ 90 minutes
(réglage bas)
Instantané
(flamme nue)
+ 25 secondes
(embouts)

Temps de chauffe

Débit calorifique

nominal 12 g/
Temps de
refroidissement 17 min (25 °C)
(embouts)

15 min (< 25 °C)
(pare-flamme)
1200 °C (flamme
nue)

680 °C (air chaud)
550 °C (embouts)
Poids 135 g (outil vide)

Température

Catalyseur

Pare-flamme

Ecrou de pare-flamme
Isolant en céramique
Commutateur d'allumage
Sdreté enfant

Bouton de verrouillage
Levier de réglage de flamme
Réservoir de gaz

Valve de remplissage
Couteau de fagonnage
Téte de flamme large
Déflecteur

Embout de soudage
Couteau de coupe
Embout & air chaud
Clés (7 et 8 mm)

REMPLISSAGE DU RESERVOIR
®
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L'outil doit étre rempli et fonctionne

exclusivement avec du gaz butane

liquide.

Assurez-vous d'utiliser du gaz butane

raffiné, tel que celui utilisé pour les

briquets.

1. Maintenez l'outil et la recharge
comme indiqué sur la figure ().

2. Ensuite, remplissez le réservoir
de gaz butane liquide dans le
respect des consignes portées
sur la recharge de gaz butane. Le
réservoir de gaz est plein lorsque
du gaz butane liquide s'échappe
par la valve de remplissage. Cela
signifie qu'il n'y a plus d'air dans
le réservoir.

m NE REMPLISSEZ PAS
TROP LE RESERVOIR. IL Y
A UN SURPLUS DE
REMPLISSAGE LORSQUE L'AIR
NE S'ECHAPPE PAS DU
RESERVOIR PENDANT LE
REMPLISSAGE. DANS CE CAS,
VEUILLEZ UTILISER UN
EMBOUT DIFFERENT SUR LE
RESERVOIR DE GAZ AVEC
LEQUEL VOUS FAITES LE
REMPLISSAGE, POUR
PERMETTRE A L'AIR DE
S'ECHAPPER DU RESERVOIR.

COMMENT DEMARRER
Familiarisez-vous avec les composants
de l'outil, les différents conseils et le
contenu du kit avant utilisation (2.
Retirez le couvercle du carton du com-
mutateur d'allumage avant d'utiliser
l'outil.

L'outil est équipé d'un mécanisme de
sécurité enfant qui nécessite une opé-
ration en deux étapes pour se protéger
contre l'allumage accidentel.

MARCHE/ARRET

Pour allumer et faire fonctionner

routil @) :

1. Allumez l'outil comme illustré.

2. L'isolant en céramique commence
a rougeoyer peu de temps apres
l'allumage. Si ce n'est pas le cas,
répétez les étapes 1 et 2.



3. Pour éteindre l'outil, relachez le
commutateur d'allumage. Cela
coupe automatiquement le débit
de gaz butane, ce qui provoque
I'arrét de I'outil et son refroidis-
sement lent.

Pour utiliser I'outil en continu @ :

4. Allumez l'outil en suivant la procé-
dure ci-dessus.

5. Faites glisser le bouton de ver-
rouillage vers la gauche.

6. Pour éteindre l'outil, relachez le
commutateur d'allumage et faites
glisser le bouton de verrouillage
vers la droite. Cette action coupe
immédiatement l'arrivée de gaz
butane.

UTILISATION AVEC UNE
FLAMME NUE

Pour utiliser le Dremel Versatip
avec une flamme nue, dévissez le
pare-flamme, retirez le catalyseur (et
I'embout s'il est fixé) et revissez le
pare-flamme sur l'outil, puis serrez
fermement I'écrou du pare-flamme.

REGLAGE DE LA LONGUEUR
DE FLAMME ET DE LA
TEMPERATURE

Aprés allumage, assurez-vous que
l'outil est bien en marche en vérifiant
que le catalyseur devient incandes-
cent.

Déplacez le levier de réglage de flam-
me vers la droite pour augmenter la
longueur de flamme et la température
ou vers la gauche pour les diminuer.
Lors de I'utilisation de la flamme nue
ou de l'air chaud, I'outil atteint la
température correcte immédiatement
aprés allumage.

Les embouts demandent un temps de
chauffe de 25 secondes.

m ETEIGNEZ TOUJOURS
L'OUTIL ET LAISSEZ-LE
REFROIDIR COMPLETEMENT
AVANT DE FIXER OU DE
DEMONTER LES ACCESSOIRES.

« Embout de soudage : activités
de soudage classiques a I'étain

« Couteau de coupe a chaud :
coupe d'une corde de nylon pour
éviter l'effilochage

«  Couteau de fagonnage : décou-
page de feuilles de plastique et
d'autres matériaux thermosen-
sibles

« Téte de flamme large : prépa-
ration pour le décapage détaillé
de peinture

+  Embout a air chaud :fusion des
plastiques et d'autres matériaux
thermosensibles

«  Déflecteur : rétrécissement de
l'isolation thermique autour des
cables électriques

INSTALLATION /
REMPLACEMENT DES
EMBOUTS

LAISSEZ TOUJOURS
L'OUTIL REFROIDIR
COMPLETEMENT AVANT

D'INSTALLER OU DE
REMPLACER LES EMBOUTS

Assurez-vous d'utiliser I'embout
adapté pour le travail que vous
voulez faire.

N'utilisez que des embouts qui
s'adaptent parfaitement a I'outil.
Des embouts desserrés peuvent
entrainer une flamme incontrolée et
dangereuse.

L'utilisation des embouts nécessite

l'installation du catalyseur.

1. Dévissez I'écrou du pare-flamme
et retirez le pare-flamme.

8x25cm

2. Glissez le catalyseur dans le
pare-flamme avec la partie étroite
vers l'extérieur.

3. Remettez le pare-flamme et le
catalyseur sur l'outil et serrez fer-
mement I'écrou du pare-flamme.

4. Les embouts de soudage, de
coupe, de fagonnage et de souf-
flage d'air chaud peuvent étre
vissés sur le catalyseur. Fixez
fermement les embouts a l'aide
de la clé de 7 mm.

5. Pour retirer un embout, dévissez-
le a l'aide de la clé de 7 mm.
Utilisez la clé de 8 mm pour
maintenir le catalyseur en place si
nécessaire.

6. Les embouts de téte de flamme
large et de déflecteur peuvent
étre glissés sur I'extrémité du
catalyseur. Pour les enlever, faites
glisser le catalyseur.

m LAISSEZ TOUJOURS
L'OUTIL REFROIDIR
COMPLETEMENT AVANT
D'INSTALLER OU DE

REMPLACER UNE BUSE

INSTALLATION /
REMPLACEMENT D'UNE BUSE
La buse peut se boucher & cause
des impuretés du gaz butane. Pour
prolonger la durée de vie de l'outil, la
buse peut étre remplacée (une buse
de rechange peut étre commandée
auprés de votre revendeur). Si la
buse est obstruée, suivez les étapes
suivantes pour la remplacer :
1. Dévissez I'écrou du pare-flamme.
2. Retirez le pare-flamme (ainsi que
le catalyseur et I'embout, le cas
échéant).
3. Dévissez l'isolant en céramique.
4. Retirez la buse (petite piéce de
cuivre) a la main en la tournant
doucement et en la tirant. Installez
la nouvelle buse avec une petite
ouverture vers l'extérieur.
5. Remettez l'isolant en céramique
en place et serrez-le solidement.
6. Remplacez le pare-flamme (ainsi
que le catalyseur et I'embout, le
cas échéant).
7. Serrez fermement I'écrou du
pare-flamme.

m ETEIGNEZ TOUJOURS

L'OUTIL ET LAISSEZ-LE
REFROIDIR COMPLETEMENT
AVANT LE NETTOYAGE

Nettoyez I'extérieur de I'outil avec un
chiffon propre. Si nécessaire, utilisez
un chiffon humide avec une petite
quantité de détergent neutre.

Pour nettoyer I'embout de soudage,
trempez I'éponge a souder dans de
l'eau.

Apres le soudage ou en cas d'excés
de soudure, essuyez I'embout encore
chaud sur I'éponge.

Nous recommandons de confier les
opérations d’entretien de 'outil @ un
Centre Technique Dremel.

Ce produit Dremel fait 'objet d’'une
garantie conforme aux réglementations
légales en vigueur dans votre pays ;
les dommages résultant de I'usure
normale, d’'une surcharge ou d’'une
utilisation inappropriée sont exclus de
la garantie.

En cas de réclamation, envoyez I'outil
ou le chargeur non démonté avec le
justificatif d’achat & votre revendeur.

CONTACTER DREMEL

Pour plus d'informations sur le service
et la garantie, la gamme de produits,
le support technique et I'assistance
téléphonique de la société Dremel,



rendez-vous sur le site www.dremel.
com.
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L'outil, les accessoires et I'emballage

doivent faire I'objet d'un tri sélectif a
des fins de recyclage.

SEULEMENT POUR LES PAYS
DE L'UE

Conformément a la directive eu-
ropéenne 2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et
électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

En cas de non-respect des con-
signes d’élimination, les déchets
d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé
des personnes du fait des substances
dangereuses qu’ils contiennent.

©)

() LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI

LEGGERE TUTTE
A\ ATTENZIONE LE AVVERTENZE
E LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Linosservanza delle avvertenze
e delle istruzioni pud determinare
incendi e/o lesioni gravi. Conservare
tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultazioni future. Prima di utilizzare
l'utensile, leggere e comprendere
completamente tutto il manuale.

SICUREZZA DELL'AREA DI
LAVORO

a. L'area di lavoro deve essere
sempre pulita e ben illuminata.
Le aree di lavoro in disordine
o non illuminate favoriscono gli
incidenti.

b. Accanto all'utensile non conser-
vare materiali combustibili.

c. Tenere lontani i bambini e terze
persone durante I'impiego
dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull’elet-
troutensile.

d. Utilizzare l'utensile solamente in
spazi esterni oppure all'interno di
locali ben ventilati.

SICUREZZA PERSONALE

a. Quando si utilizza I'utensile,
prestare attenzione, osservare
le operazioni in corso e usare
il buon senso. Non utilizzare
I'utensile quando si & stanchi
o sotto l'effetto di droghe,
alcol o farmaci. Un attimo di
disattenzione durante l'utilizzo
degli utensili pud provocare gravi
lesioni personali.

b. Indossare dispositivi di pro-
tezione individuale. Indossare
sempre una protezione per gli
occhi. Indossando dispositivi
di protezione come maschera
antipolvere, scarpe di sicurezza
antiscivolo, casco rigido oppure
protezione acustica in base alle
condizioni, si ridurra il rischio di
lesioni personali.

c. Non assumere posizioni scomo-
de. Mantenere sempre un punto
d’appoggio ed un equilibrio
adeguati. Tale postura consente

8x25cm
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di controllare meglio I'utensile in
situazioni impreviste.

d. Indossare vestiti adeguati.
Esiste il rischio di ustionarsi con
la fiamma oppure con lo stagno
liquido di saldatura. Indossare
indumenti di protezione da ustioni.
Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontano dalla fiamma. Vestiti molto
ampi o capelli lunghi possono
incendiarsi.

e. Fissare il pezzo in lavorazione.
Utilizzare un dispositivo di fis-
saggio per trattenere il pezzo di
lavorazione. Tale accorgimento
consente di utilizzare entrambe le
mani per azionare l'utensile.

f.  Non utilizzare I'apparecchio in
caso di perdite (odore di gas),
in presenza qualsiasi segno di
danni o di problemi di funzio-
namento.

g. Se l'apparecchio presenta
perdite (odore di gas), portarlo
immediatamente in un luogo
esterno e controllare la tenuta
senza una fiamma. Utilizzare
sempre schiuma saponata.

h. Il riempimento/rabbocco del
serbatoio di gas deve es-
sere eseguito in un luogo ben
ventilato, lontano da qualsiasi
possibile sorgente di combus-
tione, fiamme libere, lampade
spia, utensili da cucina elettrici
e lontano da altre persone. Os-
servare attentamente le istruzioni
sulla sicurezza e le note di av-
vertenza presenti sul contenitore
di riempimento.

i.  Non apportare alcuna modifica
all'utensile.

UTILIZZO E CURA

DELL'UTENSILE

a. Conservare l'utensile in un
luogo idoneo, con temperatura
ambiente compresa tra 10°C e
50°C. Prima di riporre l'utensile,
attendere che si raffreddi
completamente. Gli utensili non
utilizzati devono essere conser-
vati lontano dalla portata dei
bambini e in un luogo asciutto.
Spegnere tutti gli utensili non
utilizzati.

b. Prima di rimuovere/sostituire
punte e/o installare/sostituire
l'ugello, attendere sempre che
l'utensile si raffreddi comple-
tamente.

c. Gas altamente infiammabile
sotto pressione.

d. Non utilizzare vicino a scintille
o fiamme libere.

e. Non forare o bruciare il ser-
batoio del gas, né conservare
a una temperatura superiore
a 50°C.

f. Tenere lontano dalla portata dei
bambini.

g. Non tentare di disassemblare
questa unita.

ASSISTENZA

a. Provvedere affinché gli inter-
venti di assistenza all’'utensile
siano effettuati da una persona
qualificata in materia, mediante
esclusivamente parti di ricam-
bio identiche. Tali accorgimenti
consentiranno di garantire la
costante sicurezza dell'utensile.

Codice modello 2000
Sorgente di

alimentazione Gas butano raf-

finato
Capacita serbatoio
di gas +17ml/+9
grammi
Tempo di
esecuzione + 45 minuti
(impostazione
massima)



+ 90 minuti
(impostazione

minima)

Tempo di

riscaldamento Istantaneamente
(fiamme libere)
+ 25 secondi
(punte)

Ingresso calore

nominale 12 g/h

Tempo di

raffreddamento 17 min (< 25°C)
(punte)
15 min (< 25°C)
(parafiamma)

Temperatura 1200°C (fiamme
libere)
680°C (aria calda)
550°C (punte)

Peso 135 grammi
(utensile vuoto)

A. Catalizzatore

B. Parafiamma

C. Dado parafiamma

D. Isolante di ceramica

E. Interruttore accensione

F.  Blocco di sicurezza bambini

G. Pulsante di blocco

H. Leva di controllo fiamma

I.  Serbatoio di gas

J.  Valvola di riempimento

K. Coltello sagomatore

L. Testa fiamma larga

M. Deflettore

N. Punta per saldatura

O. Coltello da taglio

P.  Punta aria calda

Q. Chiavi (7 e 8 mm)

RIEMPIMENTO/RABBOCCO
DEL SERBATOIO DEL GAS 3
L'utensile puo essere riempito e
azionato solamente con gas butano
liquido.

Verificare che il gas utilizzato sia

butano raffinato, utilizzabile anche per

gli accendini.

1. Conservare l'utensile e il conte-
nitore di riempimento gas come
indicato in @

2. Riempire il serbatoio di gas con
gas butano liquido, osservando le
istruzioni riportate sul contenitore
di riempimento. Il serbatoio di
gas e pieno quando il gas butano
liquido fuoriesce attraverso la val-
vola di riempimento. In tal caso,

il serbatoio di gas non contiene

piu aria.

m NON RIEMPIRE

ECCESSIVAMENTE IL
SERBATOIO DI GAS. SI
VERIFICA UN RIEMPIMENTO
ECCESSIVO QUANDO DAL
SERBATOIO NON FUORIESCE
ARIA DURANTE IL SUO
RIEMPIMENTO. IN TAL CASO,
UTILIZZARE SUL SERBATOIO DI
GAS UNA PUNTA DIVERSA PER
IL RIEMPIMENTO, PER
PERMETTERE LA FUORIUSCITA
DI ARIA DAL SERBATOIO.

PER INIZIARE

Prima dell'uso, conoscere a fondo i
componenti dell'utensile, le varie punte
e il contenuto del kit ).

Prima di utilizzare I'utensile, togliere la
copertura di cartone dall'interruttore di
accensione.

L'utensile & munito di un meccanismo
di sicurezza bambini che, per evitare
I'accensione accidentale, prevede
un’operazione in due fasi.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Per accedere e azionare |'utensile @:

1. Accendere l'utensile come
illustrato.

8x25cm
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2. Lisolante di ceramica iniziera a il-
luminarsi poco dopo 'accensione.
In caso contrario, ripetere i pas-
saggi 1 e 2.

3. Per spegnere I'utensile, rilasciare
il pulsante di accensione. Tale
operazione interrompera automa-
ticamente il flusso di gas butano,
determinando l'arresto e il lento
raffreddamento dell'utensile.

Per azionare I'utensile in modo conti-

nuativo B):
1. Accendere I'utensile come sopra
descritto.

2. Far scorrere il pulsante di blocco
verso sinistra.

3. Per spegnere l'utensile, rilasciare
il pulsante di accensione e far
scorrere il pulsante di blocco
verso destra. Tale operazione
arrestera immediatamente il flusso
del gas butano.

UTILIZZO CON FIAMMA LIBERA
Per utilizzare il Dremel Versatip con
fiamme libere, svitare il parafiamma, ri-
muovere il catalizzatore (e la punta, se
inserita), quindi riavvitare il parafiamma
sull'utensile e serrare strettamente il
dado del parafiamma.

REGOLAZIONE DELLA
LUNGHEZZA E DELLA
TEMPERATURA DELLA
FIAMMA

Dopo l'accensione, verificare che
I'utensile sia acceso, controllando che
il catalizzatore inizi ad illuminarsi.
Quindi, spostare la leva di controllo
fiamma verso destra per aumentare

la lunghezza e la temperatura della
fiamma; oppure spostare verso sinistra
per ridurre la lunghezza e la tempera-
tura della fiamma.

Quando si utilizzano fiamme libere

o aria calda, I'utensile assume la
temperatura corretta subito dopo
l'accensione.

Attendere 25 secondi affinché la punta

per saldatura si riscaldi.

m SPEGNERE SEMPRE
L'UTENSILE E ATTENERE

IL COMPLETO

RAFFREDDAMENTO PRIMA DI

INSERIRE O TOGLIERE

ACCESSORI

+  Punta per saldatura: normali atti-
vita di saldatura, mediante stagno
per saldatura

+  Coltello da taglio a caldo: taglio
di corda di nylon per evitare la
sfrangiatura

+ Coltello sagomatore: taglio
secondo dimensioni determinate
lamine di plastica e altri materiali
sensibili al calore

« Testa fiamma larga: preparazione
di rimozione di vernice in dettaglio

« Punta aria calda: fusione di
plastiche e altri materiali sensibili
al calore

«  Deflettore: contrazione di isola-
mento sensibile al calore intorno
a fili elettrici

CONSIGLI PER
L’'INSTALLAZIONE/LA

SOSTITUZIONE

m ATTENDERE SEMPRE CHE
L'UTENSILE SI

RAFFREDDI COMPLETAMENTE

PRIMA DI INSTALLARE O

SOSTITUIRE LE PUNTE

Accertarsi di utilizzare la punta
giusta per il lavoro da svolgere.
Utilizzare esclusivamente punte
che si inseriscono perfettamente
nell’utensile.

Le punte inserite in modo allentato
potrebbero determinare una fiamma
non controllata e non sicura.



L'impiego delle punte richiede

l'installazione del catalizzatore.

1. Svitare il dado del parafiamma e
togliere il parafiamma.

2. Far scorrere il catalizzatore nel
parafiamma con la parte pit
stretta rivolta in fuori.

3. Risistemare il parafiamma e
il catalizzatore sull'utensile e
serrare strettamente il dado del
parafiamma.

4. La punta per saldatura, la punta
del coltello sagomatore e la punta
del soffiatore aria calda possono
essere avvitate sul catalizzatore.
Fissare saldamente le punte con
una chiave da 7 mm.

5. Per togliere una punta, bastera
utilizzare una chiave da 7 mm per
svitarla. Se occorre, utilizzare una
chiave da 8 mm per trattenere in
sede il catalizzatore.

6. Linserto testa fiamma largo e la
punta del deflettore possono es-
sere fatte scivolare sull'estremita
del catalizzatore. Per toglierli, farli
scorrere fuori dal catalizzatore.

m ATTENDERE SEMPRE CHE

L’'UTENSILE SI RAFFREDDI

COMPLETAMENTE PRIMA DI

INSTALLARE O SOSTITUIRE UN

UGELLO

INSTALLAZIONE /
SOSTITUZIONE DI UN UGELLO
A causa di impurita nel gas butano,
I'ugello puo ostruirsi. Per prolungare
la durata dell'utensile, & possibile
sostituire I'ugello (ordinando l'ugello
di ricambio presso il rivenditore di
riferimento). Se I'ugello si ostruisse,
sostituirlo procedendo con i seguenti
passaggi:

1. Svitare il dado del parafiamma.

2. Togliere il parafiamma (e, se

applicabile, il catalizzatore e la

punta).

Svitare l'isolante di ceramica.

4. Togliere a mano l'ugello (piccola
parte in rame), esercitando con
delicatezza una rotazione e una
trazione. Installare il nuovo ugello
con I'apertura piccola rivolta in
fuori.

5. Risistemare l'isolante di ceramica
e serrarlo saldamente.

6. Riposizionare il parafiamma (e,
se applicabile, il catalizzatore e
la punta).

7. Serrare saldamente il dado del

parafiamma.

m PRIMA DELLA PULIZIA,
SPEGNERE SEMPRE
L'UTENSILE E ATTENDERE CHE
S| RAFFREDDI COMPLETA-

MENTE

w

Pulire la parte esterna dell'utensile con
un panno pulito. Se occorre, utilizzare
un panno umido con una piccola quan-
tita di detergente neutro.

Per pulire la punta per saldatura,
impregnare la spugna di saldatura

in acqua.

Dopo la saldatura o in presenza ec-
cessiva di lega per saldare sulla punta
per saldatura, pulirla ancora calda
sulla spugna.

Raccomandiamo che I'assistenza sugli
utensili sia eseguita presso i centri di
assistenza autorizzati Dremel.

Questo prodotto Dremel & garantito in
conformita alle disposizioni pertinenti
previste da normative generali/nazio-
nali; eventuali danni dovuti a normale
usura, sovraccarico o utilizzo improprio
non sono coperti da garanzia.
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In caso di reclamo, inviare I'utensile
non smontato o il caricabatterie e la
prova di acquisto al rivenditore.

CONTATTO DREMEL

Per ulteriori informazioni su assistenza
e garanzia, sulla gamma di prodotti
Dremel, sul supporto e la linea diretta,
visitare il sito www.dremel.com.

L'utensile, gli accessori e la confezione
devono essere classificati per il riciclo
a difesa dell'ambiente.

SOLO PER | PAESI DELLA CE
Conformemente alla Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE)
ed all'attuazione del recepimento nel
diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere rac-
colti separatamente ed essere smaltiti/
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche potrebbero avere effetti nocivi
sull'ambiente e sulla salute umana

a causa della possibile presenza di
sostanze nocive.

@ LEES DEZE INSTRUCTIES

LEES ALLE
A LET OP VEILIGHEIDS-
WAARSCHUWINGEN EN ALLE
INSTRUCTIES
Als u de onderstaande waarschu-
wingen en instructies niet opvolgt
kan dit leiden tot brand en/of ernstig
letsel. Bewaar alle waarschuwingen
en instructies als referentiemateriaal.
Voordat u het gereedschap de eerste
keer gebruikt, dient u de handleiding
grondig door te lezen en te begrijpen.

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a. Houd uw werkomgeving schoon
en goed verlicht. Een rommelige
of onverlichte werkomgeving kan
tot ongevallen leiden.

b. Houd brandbare materialen uit
de buurt van het gereedschap.

c. Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap uit
de buurt. Indien u wordt afgeleid
kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

d. Gebruik het gereedschap
uitsluitend buiten of in goed
geventileerde ruimten.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

a. BIijf alert, let op wat u doet en
gebruik uw gezond verstand
als u met dit gereedschap
werkt. Gebruik het gereedschap
niet wanneer u moe of onder
invloed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Eén moment
van onachtzaamheid bij het
gebruik van gereedschap kan tot
ernstig persoonlijk letsel leiden.

b. Draag persoonlijke bescher-
mende uitrusting. Draag altijd
een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende
uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en
het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico
op verwondingen.

c. Overschat uzelf niet. Zorg
ervoor dat u stevig staat en



steeds in evenwicht blijft. Hier-
door heeft u betere controle over
het gereedschap bij onverwachte
situaties.

d. Draag geschikte kleding. Er
bestaat het gevaar dat u brand-
wonden oploopt door de vlam of
het vioeibare soldeertin. Draag
beschermende kleding om uzelf te
beschermen tegen brandwon-
den. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van de
vlam. Loszittende kleding of lang
haar kunnen vlam vatten.

e. Zet het werkstuk vast. Gebruik
een klem of bankschroef om het
werkstuk vast te zetten. Hierdoor
hebt u beide handen vrij voor
bediening van het gereedschap.

f.  Gebruik het gereedschap niet
in geval van lekkage (gaslucht),
tekenen van beschadiging of
wanneer het niet naar behoren
functioneert.

g. Als het gereedschap lekt
(gaslucht), neemt u het meteen
mee naar buiten en controleert
u zonder vlam de lekdichtheid.
Gebruik altijd zeepsop.

h. Het (na)vullen van het gas-
reservoir dient altijd in een
goed geventileerde ruimte te
gebeuren, op ruime afstand
van eventuele ontstekingsbron-
nen, open vuur, waakvlammen,
elektrische kookapparatuur en
andere personen. Neem altijd de
veiligheidsinstructies en waarschu-
wingen op de navulling in acht.

i. Breng geen wijzigingen aan in
het gereedschap.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

VAN HET GEREEDSCHAP

a. Berg het gereedschap op
een geschikte plaats op bij
een omgevingstemperatuur
tussen 10°C en 50°C. Laat he
gereedschap hel I
voordat u het opbergt. Bewaar
gereedschap wanneer het niet
wordt gebruikt buiten het bereik
van kinderen op een droge
plaats. Gereedschap dat niet
wordt gebruikt, dient uitgescha-
keld te zijn.

b. Laat het gereedschap altijd
volledig afkoelen voordat u een
punt verwijdert of vervangt en/
of de spuitmond installeert of
vervangt.

c. Gas onder druk, uiterst
brandbaar.

d. Niet gebruiken in de buurt van
vonken of open vuur.

e. U mag het gasreservoir niet
doorboren of verbranden, of
bewaren bij temperaturen hoger
dan 50°C.

f.  Buiten bereik van kinderen
houden.

g. Probeer het gereedschap niet
uit elkaar te halen.

SERVICE

a. Laat het onderhoud van het
gereedschap over aan een er-
kende reparateur die uitsluitend
gebruik maakt van originele
vervangende onderdelen. Dit
garandeert de veilige werking van
het gereedschap.

Modelnummer 2000

Krachtbron Gezuiverd butaan-
gas

Capaciteit

gasreservoir +17ml/+9

gram

Gebruiksduur + 45 minuten

(hoogste stand)

+ 90 minuten
(laagste stand)
Onmiddellijk (open
vlam)

Opwarmtijd
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+ 25 seconden

(punten)

Nominale warmte-

invoer 12 glu

Afkoeltijd 17 min (< 25°C)
(punten)
15 min (< 25°C)
(vlamscherm)

Temperatuur 1200°C (open
vlam)
680°C (hete lucht)
550°C (punten)

Gewicht 135 gram (leeg
gereedschap)

A. Katalysator

B. Vlamscherm

C. Moer vlamscherm

D. Ceramische isolator

E. Ontstekingsschakelaar

F.  Kindervergrendeling

G. Vergrendelingsknop

H. Vlamregeling

I.  Gasreservoir

J. Navulklep

K. Vormmes

L. Brede vlamkop

M. Deflector

N. Soldeerpunt

O. Snijmes

P. Heteluchtpunt

Q. Steeksleutels (7 & 8 mm)

(NA)VULLEN VAN HET

GASRESERVOIR @

U mag het gereedschap uitsluitend

met vloeibaar butaangas gebruiken

en navullen.

Zorg dat u altijd gezuiverd butaangas

gebruikt dat ook geschikt is voor

aanstekers.

1. Houd het gereedschap en de
navulling vast zoals aangegeven
in :3)

2. Vul het gasreservoir met vloeibaar
butaangas volgens de instructies
op de navulling. Het gasreservoir
is vol wanneer er vloeibaar
butaangas uit het vulventiel begint
te ontsnappen. Zodra dat gebeurt,
bevindt er zich geen lucht meer in

het gasreservoir.

m VUL HET GASRESERVOIR

NIET TE VOL! HET
RESERVOIR IS OVERVOL ALS
ER BIJ HET VULLEN GEEN
LUCHT MEER UIT HET
RESERVOIR ONTSNAPT.
GEBRUIK IN DAT GEVAL EEN
ANDERE PUNT OP HET
GASRESERVOIR WAARMEE U
VULT, ZODAT LUCHT UIT HET
RESERVOIR KAN ONTSNAPPEN.

EEN GOED BEGIN

Maak uzelf voor gebruik vertrouwd met
de onderdelen van het gereedschap,
de verschillende punten en de inhoud
van de set @)

Verwijder de kartonnen kap van de
ontstekingsschakelaar voordat u het
gereedschap gaat gebruiken.

Het gereedschap is voorzien van een
kindervergrendeling. Dit mechanisme
moet met beide handen worden
bediend en kan zo niet per ongeluk in
werking worden gesteld.

AANUIT

Het gereedschap inschakelen en

gebruiken @:

1. Ontsteek het gereedschap zoals
in de afbeelding.

2. De keramische isolator begint kort
na het ontsteken te gloeien. Als
dit niet het geval is, herhaalt u
stap 1 en 2.

3. Als u het gereedschap wilt
uitschakelen, laat u de ontste-
kingsknop los. Hierdoor wordt
de toevoer van het butaangas



automatisch stopgezet, waardoor
het gereedschap stops en lang-
zaam afkoelt.
Het gereedschap continue gebruiken
®:
1. Ontsteek het gereedschap in vol-
gens bovenstaande aanwijzingen.
2. Schuif de vergrendelingsknop
naar links.
Als u het gereedschap wilt
uitschakelen, laat u de ontste-
kingsknop los en schuift u de
vergrendelingsknop naar rechts.
Hierdoor wordt de toevoer van het
butaangas onmiddellijk stopgezet.

GEBRUIK MET OPEN VLAM
Als u de Dremel Versatip met een
open vilam wilt gebruiken, schroeft

u het vlamscherm los, verwijdert u
de fkatalysator (met de punt, indien
aanwezig) en schroeft u het vlam-
scherm weer op het gereedschap en
draait u de moer van het viamscherm
goed vast.

VLAMLENGTE EN
TEMPERATUURINSTELLING
Kijk na ontsteking of de katalysator
gloeit om zo te controleren of het ap-
paraat is ingeschakeld.
Schuif de vlamregeling naar rechts om
de lengte en temperatuur van de vlam
te verhogen of naar links om de lengte
en temperatuur te verlagen.
Wanneer u een open vlam gebruikt,
is het gereedschap ogenblikkelijk na
ontsteking op de juiste temperatuur.
Wacht 25 seconden om de punt te
laten opwarmen.
m VOORDAT U
TOEBEHOREN BEVESTIGT
OF VERWIJDERT, MOET U HET
APPARAAT ALTIJD

UITSCHAKELEN EN VOLLEDIG
LATEN AFKOELEN.

@

¢ Soldeerpunt: deze wordt gebruikt
voor normale soldeerwerkzaamhe-
den met gebruik van soldeertin.

¢ Heet snijmes: deze wordt
gebruikt voor snijden van nylon
stouw om rafelen te voorkomen

*  Vormmes: deze wordt gebruikt
voor op maat snijden van stukken
kunststof, plastic en andere hit-
tegevoelige materialen

« Brede vlamkop: deze wordt
gebruikt voor het nauwkeurig
verwijderen van verf

¢ Heteluchtpunt: deze wordt
gebruikt voor het smelten van
kunststoffen en andere hittegevoe-
lige materialen.

«  Deflector: deze wordt gebruik
voor het krimpen van hittegevoelig
isolatiemateriaal rond elektrische
draden

PUNTEN PLAATSEN/

VERVANGEN

m LAAT HET GEREEDSCHAP
ALTIJD VOLLEDIG

AFKOELEN VOORDAT U DE

PUNT INSTALLEERT OF

VERVANGT

Gebruik altijd de juiste punt voor
het werk dat u wilt uitvoeren.
Gebruik alleen punten die perfect
op het gereedschap passen.
Loszittende punten kunnen leiden
tot een ongecontroleerde en onvei-
lige vlam.

Als u punten wilt gebruiken, moet de

katalysator geinstalleerd zijn.

1. Draai de moer van het vlam-
scherm los en verwijder het
vlamscherm.

2. Schuif de katalysator in het
vlamscherm met het smalle deel
naar buiten.
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3. Plaats het viamscherm en de
katalysator weer op het gereed-
schap en draai de moer goed
vast.

4. De soldeerpunt, het snijmes, het
vormmes en de heteluchtpunt
kunnen op de katalysator worden
geschroefd. Draai de punt goed
vast met de 7 mm moersleutel.

5. Als u een punt wilt verwijderen,
draait u de punt los met de 7 mm
moersleutel. Gebruik indien nodig
de 8 mm moersleutel om de kata-
lysator op zijn plek te houden.

6. De brede vlamkop en de deflector
kunnen over het uiteinde van de
katalysator worden geschoven.

U verwijdert ze door ze van de
katalysator te schuiven.

m LAAT HET GEREEDSCHAP

ALTIJD VOLLEDIG

AFKOELEN VOORDAT U EEN

SPUITMOND INSTALLEERT OF
VERVANGT

EEN SPUITMOND
INSTALLEREN OF VERVANGEN
De spuitmond kan verstopt raken

door onzuiverheden in butaangas. Ter

verlenging van de levensduur van het

gereedschap kunt u de spuitmond
vervangen (een kunt een nieuwe spuit-
mond bestellen via uw dealer). Als de
spuitmond verstopt raakt, voert u de
volgende stappen uit om de spuitmond
te vervangen:

1. Draai de moer van het vlam-
scherm los.

2. Verwijder het vlamscherm (en
de katalysator met punt, indien
aanwezig).

3. Draai de keramische isolator los.

4. Verwijder de spuitmond (het
kleine koperen onderdeel) met
de hand door er voorzichtig aan
te draaien en het onderdeel los
te trekken. Installeer de nieuwe
spuitmond met de kleine opening
naar buiten gericht.

5. Plaats de keramische isolator
terug en draai deze goed vast.

6. Plaats het vlamscherm (en de
katalysator met punt, indien van
toepassing).

7. Draai de moer van het vlam-

scherm goed vast.

HET GEREEDSCHAP
MOET ALTIJD ZIJN
UITGESCHAKELD VOORDAT U

HET REINIGT

Reinig de buitenkant van het gereed-
schap met een schone doek. Gebruik
indien nodig een vochtig doekje met
een kleine hoeveelheid neutraal
reinigingsmiddel.

Doop het soldeersponsje in water om
de soldeerpunt schoon te maken.

Na het solderen, of in het geval van
overtollig soldeertin, kunt u de nog
hete soldeerpunt afvegen met het
soldeersponsje.

Wij raden u aan alle onderhoud van
het gereedschap te laten uitvoeren
door een Dremel-servicecentrum.

Op dit product van Dremel is garantie
van toepassing conform de specifieke
wettelijke/landelijke voorschriften;
schade als gevolg van normale slijta-
ge, overbelasting of verkeerd gebruik,
vallen niet onder de garantie.

Bij een klacht dient u het gereedschap
en/of de lader intact en samen met het
aankoopbewijs op te sturen naar het
verkooppunt.

CONTACT OPNEMEN MET
DREMEL

Ga naar www.dremel.com voor meer
informatie over service en garantie, het



Dremel-productassortiment, ondersteu-
ning en de hotline.

Het gereedschap, de accessoires en
verpakking moeten zo worden geschei-
den dat ze op een milieuvriendelijke
manier kunnen worden aangeboden
voor recyclage.

ALLEEN VOOR LANDEN VAN
DE EU

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/
EU betreffende elektrische en
elektronische oude apparaten en de
omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Bij een verkeerde afvoer kunnen af-
gedankte elektrische en elektronische
apparaten vanwege de mogelijke
aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen
hebben.

@ LAS DISSE INSTRUKTIONER

LAS ALLE
A ADVARSEL SIKKERHEDS-
ADVARSLER OG ALLE
INSTRUKTIONER
Hvis du undlader at fglge advarslerne
og instruktionerne, kan det forrsage
brand og/eller alvorlige kveestelser.
Gem alle advarsler og instruktioner til
fremtidig brug. Veer sikker pa, at du
har leest og forstaet denne vejledning,
for du tager veerktojet i brug.

SIKKERHED PA

ARBEJDSOMRADET

a. Serg for, at arbejdsomradet er
rent og ryddeligt. Uorden og
darligt beslyste arbejdsomrader
gger faren for uheld.

b. Opbevar ikke breendbare materi-
aler i narheden af vaerktgjet.

c. Hold bern og omkringstaende
pa afstand, mens der arbejdes
med el-veerktgjet. Hvis man
distraheres, kan man miste kont-
rollen over maskinen.

d.  Brug kun vaerktejet udenfor eller i
godt ventilerede rum.

PERSONLIG SIKKERHED

a. Det er vigtigt, at du koncentre-
rer dig og fokuserer pa det, du
foretager dig, og at du bruger
varktgjet fornuftigt. Brug det
ikke, hvis du er trat eller pa-
virket af euforiserende stoffer,
alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeaerksomhed under arbejde
med veerktgjet kan veere ensbety-
dende med en alvorlig ulykke.

b. Brug personligt beskyttelse-
sudstyr. Beer altid beskyttelses-
briller. Brug af beskyttelsesudstyr
som f.eks. stevmaske, skridsikkert
fodtej, hjelm eller hgrevaern
anvendt under passende
betingelser reducerer risikoen for
personskader.

c. Benyt ikke maskinen i uhen-
sigtsmeessige arbejdsstillinger.
Serg for at sta sikkert, mens
der arbejdes, og kom ikke ud
af balance. Det muligger bedre
kontrol over veerktojet, hvis der
opstar en uventet situation.

d. Brug egnet arbejdstgj. Ellers
risikerer du at braende dig med
flammen eller flydende loddetin.
Brug sikkerhedstgj som beskyt-
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telse mod forbraendinger. Serg
for at holde har, beklaednings-
genstande og handsker veek fra
flammen. Der kan ga ild i lost toj
eller langt har.

e. Fa emnet sikret. Brug et
opspaendingsveerktej, der kan
holde arbejdsemnet fast. P4 den
méde kan veerktajet betienes med
begge heender.

f. Brug ikke veerktgjet, hvis det
lzekker (gaslugt), viser tegn pa
at veere beskadiget eller ikke
fungerer, som det skal.

g. Huvis veerktgjet laekker (gaslugt),
tag det med udenfor med det
samme og kontrollér leektaethe-
den uden en flamme. Brug altid
saebebobler.

h. Nar gasbeholderen fyldes
(igen), skal det ske i et godt
ventileret omrade langt fra
mulige antandingskilder, aben
ild, tendflammer, vageblus,
elektriske komfurer og vak fra
andre personer. Sgrg for at over-
holde sikkerhedsinstruktionerne
og advarslerne pa genopfyldnings-
beholderen.

i. Verktgjet ma ikke modificeres
pa nogen méade.

ANVENDELSE 0G
VEDLIGEHOLDELSE AF
VARKTAIET

a. Opbevar varktgjet pa et pas-
sende sted med en omgivelse-
stemperatur pa mellem 10°C
og 50°C. Lad veerktgjet veere
helt afkolet for opbevaring.
Veerktgj, der ikke er i brug, bar
opbevares et tort sted, der er
utilgaengeligt for bern. Sluk for
alt veerktgj, der ikke er i brug.

b. Lad altid vaerktgjet kele helt af,
for spidserne fjernes/udskiftes
ogl/eller dysen installeres/
udskiftes.

c. Ekstremt breendbar gas under
tryk.

d. Ma ikke benyttes i narheden af
gnister eller aben ild.

e. Punktér eller afbraend ikke
gasbeholderen og opbevar
den ikke ved en temperatur
over 50°C.

f. Opbevar varktgjet uden for
barns reekkevidde.

g. Forsgg ikke at skille denne
enhed ad.

SERVICE

a. Lad varktojet efterse af en kva-
lificeret tekniker, der kun bruger
identiske udskiftningsdele. P&
den made bliver veerktgjet ved
med at veere sikkert at bruge.

Modelnummer 2000

Energikilde Raffineret butan-
gas

Gasbeholderens

kapacitet +17ml/+9
gram

Driftstid + 45 minutter
(hojeste indstil-
ling)
+ 90 minutter

(laveste indstilling)
Dijeblikkeligt (aben
flamme)

+ 25 sekunder
(spidser)

Opvarmningstid

Nominelt
varmeoptag
Afkelingstid

12 git

17 min (< 25°C)
(spidser)

15 min (< 25°C)
(flammevaern)
1200°C (&ben
flamme)

680°C (varm luft)
550°C (spidser)
135 gram (veerk-
tojet alene)

Temperatur

Vasgt



Katalysator
Flammevaern
Flammevaernsmatrik
Keramisk isolator
Teendingskontakt
Bgrnesikring
Laseknap
Flammekontrolgreb
Gasbeholder
Pafyldningsventil
Formekniv

Bredt flammehoved
Deflektor
Loddespids
Skeerekniv
Varmluftspids
Skruenggler (7 & 8 mm)

(GEN)OPFYLDNING AF

GASBEHOLDEREN ®

Dette veerktgj ma kun pafyldes og

anvendes med flydende butangas.

Serg for at bruge raffineret butangas,

der ogsa kan bruges til lightere.

1. Hold veerktgjet og genopfyldnings-
beholderen med gas som vist i @

2. Fyld gasbeholderen med flydende
butangas under iagttagelse af
genopfyldningsbeholderen.
Gasbeholderen er fuld, nar der
lober flydende butangas ud gen-
nem pafyldningsventilen. Nar det
sker, er der ikke mere luft tilbage i
gasbeholderen.

m UNDGA AT OVERFYLDE
GASBEHOLDEREN.
OVERFYLDNING SKER, NAR
DER IKKE KOMMER LUFT UD AF
BEHOLDEREN, MENS DEN
FYLDES. | DETTE TILFALDE
SKAL DER BRUGES EN ANDEN
SPIDS PA GASBEHOLDEREN,
DER FYLDES MED, FOR AT
TILLADE LUFT SLIPPE UD AF
BEHOLDEREN.

ODOZErACTIOMIMOO®Y>

INTRODUKTION

Bliv fortrolig med veerktajskompo-
nenterne, de forskellige spidserne og
seettets indhold inden brug @.

Fjern kartondzekslet fra teendingskon-
takten, for veerktgjet bruges.
Veerktgjet er udstyret med en bgrne-
sikringsmekanisme, der kraever en
to-trins betjening for at beskytte mod
utilsigtet teending.

ON/OFF

Sadan teendes og betjenes veerktojet

@:

1. Antaend vaerktgjet som illustreret.

2. Den keramiske isolator vil be-
gynde at glede kort efter teending.
Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal
trin 1 og 2 gentages.

3. Slip teendingskontakten for at
slukke for veerktgjet. Dette vil
automatisk slukke for strammen af
butangas, hvilket vil fa veerktejet
til at stoppe og langsomt kale
ned.

Sadan betjenes veerktgjet kontinuerligt

®:

1. Antaend veerktgjet som beskrevet
ovenfor.

2. Skub laseknappen til venstre.

3. For at slukke for veerktajet, slip
taendingskontakten og skub
laseknappen til hgjre. Det stopper
tilstremningen af butangas med
det samme.

BRUG MED ABEN FLAMME
For at bruge Dremel Versatip med
aben flamme, skru flammevaernet af,
fiern katalysatoren (og spidsen hvis
monteret) og skru flammevaernet
tilbage pa veerktojet og fastger flam-
mevaernets motrik forsvarligt.
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REGULERING AF
FLAMMELZANGDE OG
-TEMPERATUR

Efter teending, sorg for at veerktejet er
teendt ved at kontrollere, at katalysato-
ren begynder at glade.

Flyt derefter flammekontrolgrebet til
hgjre for at gge flammens leengde

og temperatur, eller til venstre for

at mindske flammens lzengde og
temperatur.

Nar der bruges aben flamme eller
varm luft, er veerktejet pa den rigtige
temperatur umiddelbart efter anteen-
dingen.

Serg for, at der er 25 sekunders
opvarmningstid til spidserne.

SLUK ALTID FOR
VARKTQJIET, OG LAD DET
K@LE HELT NED, F@R DER

MONTERES ELLER FJERNES
TILBEH@R.

+ Loddespids: almindelig lodning
med brug af loddetin

*  Varm skeerekniv: skeering af
nylonreb for at forhindre 'fierdan-
nelse'

«  Formekniv: skeering til sterrelse
af plastark og andre varmefol-
somme materialer

«  Bredt flammehoved: forberedelse
til omfattende fiernelse af maling

+  Varm luftspids: smeltning af
plast og andre varmefalsomme
materialer

«  Deflektor: krympning af varmefal-
som isolering omkring el-ledninger

INSTALLATION / UDSKIFTNING
AF SPIDSER

m LAD ALTID VARKT@JIET
AFK@LE HELT, F@R DER
INSTALLERES ELLER
UDSKIFTES SPIDSER

Sorg for at bruge den rigtige spids
til det job, du skal udferes.

Brug kun spidser, der passer per-
fekt pa veerktojet.

Spidser, der passer lgst, kan resul-
tere i en ukontrolleret og usikker
flamme.

Brug af spidser kraever, at katalysato-

ren installeres.

1. Skru flammeveernets meotrik af og
fiern flammeveernet.

2. Skub katalysatoren ind i flam-
meveernet med den smalle del
vendt udad.

3. Seet flammevaern og katalysator
tilbage pa veerktgjet og spaend
flammevaernets matrik sikkert.

4. Loddespidsen, skeereknivens
spids, formknivens spids og
varmeblaeserens spids kan
skrues pa katalysatoren. Fastger
bitsene stramt ved hjeelp af 7 mm
skruengglen.

5. For at fierne en spids, brug
ganske enkelt 7 mm skruengglen
til at skrue spidsen af. Brug 8
mm skruengglen til at holde
katalysatoren pa plads, hvis det er
ngdvendigt.

6. Spidsen pa det brede flam-
mehoved og deflektorspidsen
kan skubbes over enden pa
katalysatoren. For at fierne dem,
skub katalysatoren af.

m LAD ALTID VAERKT@JET
AFK@LE HELT, F@R DER
INSTALLERES ELLER
UDSKIFTES EN DYSE



INSTALLATION / UDSKIFTNING
AF EN DYSE
Dysen kan blive tilstoppet pa grund
af urenheder i butangassen. For at
forlaenge veerktojets levetid kan dysen
udskiftes (en udskiftningsdyse bestilles
hos din forhandler). Skulle dysen veere
tilstoppet, folg disse trin for at udskifte
dysen:

1. Skru flammevaernets motrik af.

2. Fjern flammeveernet (og even-

tuelt katalysator og spids. hvis

relevant).

Skru den keramiske isolator af.

4. Fjern dysen (den lille kobberdel)
med handen ved forsigtigt at dreje
pa og treekke i den. Installér en ny
dyse med lille abning vendt udad.

5. Seet den keramiske isolatoren
tilbage og spzend den sikkert.

6. Udskift flammevaernet (og even-
tuelt katalysator og spids. hvis
relevant).

7. Speaend flammevarnets matrik

sikkert.
SLUK ALTID FOR
VARKTZJIET, OG LAD DET
K@LE HELT AF, FOR DET
RENG@RES
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Renger veerktgjet udvendigt med en
ren klud. Hvis ngdvendigt, brug en
fugtig klud med en smule neutralt
renggringsmiddel.

For at rengere loddespidsen, bledger
loddesvampen i lidt vand.

Efter lodning, eller i tilfelde af oversky-
dende loddetin pa loddespidsen, after
den pa svampen, mens den stadig

er varm.

Vi anbefaler, at al service pa veerktojet
udfgres af et Dremel serviceveerksted.
Dette Dremel-produkt er deekket af en
garanti, som det er foreskrevet af de
geeldende lokale love og bestem-
melser. Garantien deekker dog ikke
skader som felge af normal slitage,
overbelastning eller forkert handtering
af veerktojet.

| tilfeelde af en klage skal vaerktgjet og/
eller opladeren sendes uadskilt til din
forhandler sammen med kebsbeviset.

KONTAKT DREMEL

Du kan fa mere information om service
og garanti, Dremels produktudvalg,
support og hotline pa
www.dremel.com.

Veerktojet, tilbehgrsdele og emballagen
ber sorteres til miljgvenlig genbrug.

GALDER KUN | EU-LANDE
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal kasseret elektrisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht.
geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk
og elektronisk affald have skadelige
virkninger pa miljget og menneskers
sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

©)

(1) LAS DE HAR ANVISNINGARNA

LAS ALLA
A VARNING SAKERHETS-
VARNINGAR OCH ALLA
INSTRUKTIONER
Om nedanstdende varningar och
anvisningar ignoreras finns risk for att
brand och/eller allvarliga personskador
uppstér. Spara alla varningar och

8x25cm
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instruktioner fér framtida referens. Léds
igenom och se till att du forstar den
har bruksanvisningen helt innan du
borjar anvanda verktyget.

SAKERHET | ARBETSOMRADE

a. Hall arbetsomradet rent och
vilbelyst. Oordning och déligt
belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

b. Forvara inte lattantandliga ma-
terial i narheten av verktyget.

c. Hall under arbetet med elverk-
tyget barn och obehdriga per-
soner pa betryggande avstand.
Risken for olyckor 6kar om du
forlorar koncentrationen nar du
arbetar.

d. Anvéand endast verktyget utomhus
eller i utrymmen med god
ventilation.

PERSONSAKERHET

a. Var uppmérksam pa ditt arbete
och anvind sunt férnuft nér du
arbetar med verktyget. Anvand
inte verktyget nar du &r trott
eller om du ar paverkad av dro-
ger, alkohol eller mediciner. Ett
ogonblicks ouppmarksamhet nar
du arbetar med verktyget kan leda
till allvarliga personskador.

b. Anvand personlig skyddsutrust-
ning. Bér alltid skyddsglaso-
gon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dam-
mifiltermask, halkfria sékerhetss-
kor, skyddshjalm och hérselskydd
reducerar alltefter elverktygets
typ och anvéandning risken for
kroppsskada.

c. Strack dig inte for langt. Se till
att du star stadigt och haller
balansen. D4 kan du lttare
kontrollera verktyget i ovantade
situationer.

d. Bar lampliga arbetsklader. Det
finns risk for att du brénner dig
pa lagan eller péa flytande I6dtenn.
Anvand skyddsklader for att sky-
dda dig mot bréannskador. Hall har,
klader och handskar pa avstand
frén lagan. Lost sittande klader
eller l&ngt har kan fatta eld.

e. Sikra arbetsstycket. Anvand en
fastspanningsanordning fér att hal-
la fast arbetsstycket. Det gor att
du kan anvanda bada handerna
for att mandvrera verktyget.

f. Anvand inte verktyget om det
lacker (gaslukt), uppvisar nagot
tecken pa skada eller om det
inte fungerar riktigt.

g. Om verktyget lacker (gaslukt)
ska du omedelbart ta ut det och
kontrollera titheten utan laga.
Anvand alltid saplédder.

h. Fyllning eller pafyllining av
gasbehallaren ska alltid utféras
pa en vél ventilerad plats, langt
bort fran méjliga gnistkallor,
oppna lagor, kontrollampor,
elektriska kdksredskap och
fran andra manniskor. Folj
sékerhetsanvisningarna och
varningarna pa pafyliningsbehal-
laren.

i. Gor inga andringar pa verk-
tyget.

ANVANDNING OCH SKOTSEL

AV VERKTYGET

a. Forvara verktyget pa en pas-
sande plats med en temperatur
mellan 10 °C och 50 °C. Lat
verktyget svalna helt innan du
lagger undan det for forvaring.
Verktyg som inte anvinds ska
forvaras pa ett torrt stalle utom
réckhall for barn. Sting av alla
verktyg som inte anvénds.

b. Lat alltid verktyget svalna helt
innan du avlagsnar/byter ut
spetsar och/eller monterar/byter
ut munstycket.

c. Mycket brandfarlig gas under
tryck.



d. Anvénd inte i ndrheten av
gnistor eller 6ppen laga.

e. Behallaren far inte punkteras,
brénnas eller forvaras vid
temperaturer éver 50 °C.

f.  Forvaras utom rackhall for barn.

g. Forsok inte att ta isér den.

SERVICE

a. Lat en kvalificerad servicetekni-
ker utfora service pa verktyget.
Endast identiska reservdelar
far anvandas. Det sakerstéaller
att verktyget fortsatter att fungera
sékert.

Modellnummer 2000
Kraftkalla Raffinerad butan-
gas

Behallarkapacitet
Driftstid

+ 17 ml/+ 9 gram
+ 45 minuter
(hogsta install-
ning)

+ 90 minuter
(lagsta installning)
Omedelbart (6p-
pen laga)

+ 25 sekunder
(spetsar)
Nominell férbrukning12 g/h
Avsvalningstid 17 min (< 25 °C)

Uppvarmningstid

(spetsar)
15 min (< 25 °C)
(flamskydd)

Temperatur 1200 °C (6ppen
laga)
680 °C (varmluft)
550 °C (spetsar)

Vikt 135 gram (tomt
verktyg)

A. Katalysator

B. Flamskydd

C. Flamskyddsmutter

D. Keramisk isolator

E. Tandningslas

F. Barnsakerhetslas

G. Lasknapp

H. Flamreglage

I.  Gasbehallare

J.  Pafyliningsventil

K. Formningskniv

L. Topp for bred laga

M. Deflektor

N. Lodspets

O. Beskarningskniv

P.  Varmluftspets

Q. Skiftnycklar (7 och 8 mm)

E\YL LA PA GASBEHALLAREN
®

Verktyget far enbart fyllas och anvan-
das med flytande butangas.
Kontrollera att gasen du anvander ar
raffinerad butangas som ocksa kan
anvéandas i tandare.

1. Hall verktyget och pafyliningsbe-
hallaren som pa ®.

2. Fyll sedan gasbehallaren med
flytande butangas enligt instrukti-
onerna pa pafyliningsbehallaren.
Behallaren ar full nar den flytande
butangasen rinner ut genom
pafyliningsventilen. Da finns det
ingen luft kvar i gasbehallaren.

m OVERFYLL INTE

GASBEHALLAREN.

OVERFYLLNING UPPSTAR NAR

INGEN LUFT KOMMER UT UR

BEHALLAREN MEDAN DU

FYLLER PA DEN. ANVAND | SA

FALL EN ANNAN SPETS PA

GASBEHALLAREN SOM DU

FYLLER PA MED, SA ATT LUFT

KAN KOMMA UT UR

BEHALLAREN.
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KOMMA IGANG

Bekanta dig med verktygets delar, de
olika spetsarna och satsinnehallet fore
anvandning (2).

Avlagsna kartongholjet fran
tandningslaset innan du anvéander
verktyget.

Verktyget ar utrustat med en barnsaker
mekanism som kraver en atgard i

tva steg for att skydda mot oavsiktlig
antéandning.

PA/AV

For att sla pa och anvanda verktyget

@:

1. Tand verktyget enligt illustra-
tionen.

2. Den keramiska isolatorn borjar
gléda strax efter antandning.
Upprepa steg 1 och 2 om detta
inte intréffar.

3. Slapp téndningsknappen for att
sl& av verktyget. Detta stanger au-
tomatiskt av gasflodet, vilket gor
att verktyget stannar och langsamt
svalnar.

For att kontinuerligt anvanda verktyget

®):

1. Tand verktyget enligt beskrivnin-
gen ovan.

2. Skjut lasknappen at vanster.

3. Slapp tandningsknappen och skjut
lasknappen at hoger for att sla av
verktyget. Det stoppar omedelbart
gasflodet.

ANVANDNING MED OPPEN
LAGA

For att anvanda Dremel Versatip med
oppen laga, skruva loss flamskyddet,
avlagsna katalysatorn (och spetsen
om den &r monterad), skruva tillbaka
flamskyddet pa verktyget och dra at
flamskyddsmuttern ordentligt.

JUSTERING AV LAGANS
LANGD OCH TEMPERATUR
Kontrollera efter tandningen att
verktyget ar igang genom att titta om
katalysatorn gloder.

Dra sedan flamreglaget at hoger for att
Oka lagans langd och temperatur, eller
at vanster for att minska lagans langd
eller temperatur.

Nar dppen laga eller varmluft anvands
nar verktyget korrekt temperatur
omedelbart efter tandning.

Lat spetsarna varma upp i 25 se-

kunder.

m STANG ALLTID AV
VERKTYGET OCH LAT

DET SVALNA HELT INNAN DU

MONTERAR ELLER BYTER

TILLBEHOR

«  Lodspets: vanliga I6dningsarbe-
ten med I6dtenn

+  Varm beskarningskniv: skarning
av nylonrep for att férhindra
“fjadrar”

«  Formningskniv: skérning av
plastark och andra varmekansliga
material till ratt storlek

«  Topp for bred laga: forberedelse
for detaljerad fargborttagning

+  Varmluftspets: smalta plast och
andra varmekéansliga material

«  Deflektor: krympa varmekanslig
isolering runt elektriska ledningar

TIPS FOR MONTERING/BYTE
m LAT ALLTID VERKTYGET
SVALNA HELT INNAN DU

MONTERAR ELLER BYTER UT
SPETSAR

Se till att du anvénder rétt spets for
det jobb du vill utféra.

Anvénd bara spetsar som passar
perfekt pa verktyget.



Losa spetsar kan orsaka en okont-
rollerad och osaker laga.

Katalysatorn maste vara monterad for

att du ska kunna anvénda spetsarna.

1. Skruva loss flamskyddsmuttern
och avlagsna flamskyddet.

2. Skjut in katalysatorn i flamskyddet
med den smala delen utat.

3. Satt tillbaka flamskyddet och
katalysatorn pa verktyget och dra
at flamskyddsmuttern ordentligt.

4. Lodspetsen, beskarningsknivens
spets, formningsknivens spets
och varmluftsblasarens spets kan
skruvas pa katalysatorn. Skruva at
ordentligt med 7 mm-skiftnyckeln.

5. For att avldgsna en spets, anvand
bara 7 mm-skiftnyckeln for att
skruva loss spetsen. Anvand 8
mm-skiftnyckeln for att halla ka-
talysatorn pa plats om det behovs.

6. Spetsen pa toppen for bred laga
och deflektorns spets kan dras
over katalysatorns ande. Dra av
katalysatorn for att avlagsna dem.

m LAT ALLTID VERKTYGET
SVALNA HELT INNAN DU
MONTERAR ELLER BYTER UT
ETT MUNSTYCKE

MONTERING/BYTE AV

MUNSTYCKE

Munstycket kan bli igentéppt pa grund

av oren butangas. Munstycket ar

utbytbart for att forlanga verktygets
livslangd (du kan bestalla ett ersatt-
ningsmunstycke via din leverantor).

Folj dessa steg for att byta ut munstyc-

ket om det ar igentappt:

1. Skruva loss flamskyddsmuttern.

2. Avlagsna flamskyddet (och
katalysator och spets om de ar
monterade).

3. Skruva loss den keramiska
isolatorn.

4. Avlagsna munstycket (liten
koppardel) fér hand genom att for-
siktigt vrida och dra i det. Montera
det nya munstycket med den lilla
Oppningen utat.

5. Satt tillbaka den keramiska isola-
torn och dra at den ordentligt.

6. Byt ut flamskyddet (och
katalysator och spets om de ar
monterade).

7. Dra at flamskyddsmuttern

ordentligt.
STANG ALLTID AV
VERKTYGET OCH LAT
DET SVALNA HELT INNAN
RENGORING

Rengor verktygets utsida med en ren
trasa. Anvand vid behov en fuktig trasa
med lite milt rengdringsmedel.

BI6t [6dsvampen i lite vatten for att
rengora lodspetsen.

Efter 16dning eller i handelse av
overflodigt I6dtenn pa spetsen, torka
av den pa svampen medan den fortfa-
rande &r varm.

Vi rekommenderar att du later Dremels
servicecenter utfora all service pa
verktyget.

Denna DREMEL-produkt omfattas av
garanti enligt lagstadgade/landsspeci-
fika regler; skador orsakade av normalt
slitage, Overbelastning eller felaktig
anvandning tacks inte av garantin.
Skicka vid reklamation det odemonte-
rade verktyget och/eller laddaren samt
inkdpsbevis till aterforsaljaren.

KONTAKTA DREMEL

Mer information om service, garanti,
Dremels sortiment, support och hotline
finns pa www.dremel.com.
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Verktyg, tillbehor och forpackning ska
kéllsorteras for atervinning.

ENDAST FOR EU-LANDER
Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU om forbrukade elektriska
och elektroniska apparater och dess
omsaéttning i nationell ratt maste obruk-
bara elverktyg omhandertas separat
och pa ett miljévanligt satt Iamnas in
for atervinning.

Vid felaktig avfallshantering kan
elektriska och elektroniska apparater
orsaka skador pa halsa och milj6é pa
grund av potentiellt farliga &mnen.

@ LES DISSE INSTRUKSENE

LES ALLE
A ADVARSEL SIKKERHETS-
ADVARSLER OG INSTRUKSER
Hvis du ikke fglger advarslene og
instruksene, kan det oppsta branns-
kade og/eller alvorlig personskade.
Oppbevar alle advarsler og instrukser
for fremtidig referanse. Les hele denne
bruksanvisningen fer du tar i bruk
verktayet.

SIKKERHET |

ARBEIDSOMRADET

a. Hold arbeidsomradet rent og
godt opplyst. Rotete arbeidsom-
rader eller arbeidsomrader uten
lys kan fare til ulykker.

b. lkke bruk maskinen i eksplos-
jonsutsatte omgivelser.

c. Hold barn og andre personer
unna nar elektroverktoyet bru-
kes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen
over maskinen.

d. Verktgyet ma kun brukes utendars
eller i rom som er godt ventilert.

PERSONSIKKERHET

a. Ver oppmerksom péa hva du
gjer, og ga fornuftig frem nar
du arbeider med verktoyet.

Ikke bruk maskinen nar du er
trott eller pavirket av alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av
maskinen kan fare til alvorlige
personskader.

b. Bruk personlig verneutstyr.
Bruk alltid vernebriller. Bruk av
personlig verneutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm
eller harselvern — avhengig av
type og bruk av elektroverktayet —
reduserer risikoen for skader.

c. Ikke overvurder deg selv. Sgrg
for & sta stedig og i balanse.
Det gir deg bedre kontroll over
elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

d. Bruk egnede klzer. Det er en fare
for at du vil kunne brenne deg
pa flammen eller vaeskebehol-
deren. Bruk beskyttende klaer
som beskytter mot brannskader.
Hold har, kleer og hansker unna
flammen. Lose kizer eller langt har
kan ta fyr.

e. Sikre arbeidsstykket. Bruk en
spenninnretning til & holde fast det
du skal arbeide med. Da kan du
bruke begge hendene til & styre
verktgyet med.

f. 9. Ikke bruk apparatet dersom
det lekker (lukter gass), viser
tegn pa a vaere gdelagt eller
ikke fungerer slik det skal.

g. Dersom apparatet lekker (lukter
gass), ma du umiddelbart ta det
utenders og sjekke apparatet



for lekkasje uten flamme. Bruk
alltid sdpevann.

h. (Re)fylling av gasstanken ma
skje pa et godt ventilert sted,
hvor det ikke er kilder som
kan tenne flammen, og hvor
det ikke finnes apne flammer,
pilotlys, elektriske kjeler og
eller andre personer. Les sikker-
hetsinstruksjonene og advarslene
pa den nye beholderen.

i. Ikke prov a endre verktoyet.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV

VERKT@YET

a. Oppbevar verktoyet pa et
passende sted med en omgi-
velsestemperatur mellom 10 °C
og 50 °C. La verktgyet bli helt
kaldt fer du legger det bort.
Verktgy som ikke er i bruk bar
lagres tert og utilgjengelig for
barn. Skru av alle verktgy som
ikke er i bruk.

b. La verktayet alltid kjgles ned
for du fierner/skifter tupper og/
eller installerer/skifter dysen.

c. Ekstremt brennbar gass under
trykk.

d. Ma ikke brukes nar gnister
eller apen flamme.

e. Ikke punkter gasstanken, og
ikke oppbevar den ved tempera-
turer over 50 °C.

f. Oppbevares utilgjengelig for

barn.
g. lkke prev a demontere enheten.
SERVICE

a. Verktoyet ditt ma alltid repare-
res av en fagkyndig person og
kun med originale reservedeler.
P& denne maten holder du maski-
nens sikkerhet vedlikeholdt.

Modellnummer 2000

Stremkilde Rafinert butan-
gass

Gasstankens

kapasitet +17ml/+9

gram

Driftstid + 45 minutter
(hoyeste innstil-
ling)
+ 90 minutter
(laveste innstilling)

Oppvarmingstid Umiddelbart (dpen
flamme)
+ 25 sekunder
(tupper)

Nominal

varmeinngang 12 git

Nedkjglingstid 17 min (< 25 °C)
(tupper)
15 min (< 25 °C)
(flammevern)

Temperatur 1200 °C (apen
flamme)
680 °C (varm luft)
550 °C (tupper)

Vekt 135 gram (tomt
verktgy)

A. Katalysator

B. Flammevern

C. Flammevernmutter

D. Keramisk isolator

E. Tenningsbryter

F.  Barnesikring

G. Laseknapp

H. Flammekontrollspak

I.  Gasstank

J.  Pafyllingsventil

K. Formekniv

L. Bredt flammehode

M. Deflektor

N. Loddetupp

O. Skjeerekniv

P.  Varmlufttupp

Q. Skiftengkler (7 og 8 mm)
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gPA)FYLLING AV GASSTANKEN
®
Verktgyet ma kun fylles og brukes med
flytende butangass.
Pass pa at gassen du bruker er raf-
finert butangass som ogsa kan brukes
i lightere.
1. Hold verkmyet og gassbeholderen
som vist i ).
2. Fyll gasstanken med flytende
butangass. Les instruksjonen som
star pa beholderen. Gasstanken
er full nar flytende gass renner ut
gjennom fylleventilen. Da er det
ikke noe Iuft igjen i gasstanken.
IKKE OVERFYLL

m GASSTANKEN.

OVERFYLLING OPPSTAR NAR
INGEN LUFT KLARER A KOMME
UT AV TANKEN NAR DU FYLLER
DEN. HVIS DETTE SKULLE
SKJE, BRUK EN ANNEN TUPP
PA GASSTANKEN SOM FYLLES,
SLIK AT LUFTEN KAN KOMME
SEG UT AV TANKEN.

KOMME | GANG

Gjer deg kjent med verktgyets kompo-
nenter, de ulike tuppene og innholdet i
settet for du tar det i bruk (2.

Fjern kartongdekselet fra tenningsbry-
teren for du bruker verktgyet.
Verktoyet er utstyrt med en barnesik-
kerhetsmekanisme som krever en
to-trinns-handling for & beskytte mot
utilsiktet tenning.

PA/AV

For & sla pa og bruke verktayet | @:

1. Tenn verktoyet som vist.

2. Den keramiske isolatoren vil be-
gynne & lyse kort etter tenningen.
Hvis dette ikke skjer, gjenta da
trinn 1 og 2.

3. Slipp tenningsbryteren for & sl&
av verkteyet. Dette vil automatisk
stoppe flyten av butangass, noe
som vil gjere at verktoyet stopper
og langsomt kjaler seg ned.

For & bruke verktayet kontinuerlig (5):

1. Tenn verktoyet som beskrevet
ovenfor.

2. Skyv laseknappen til venstre.

3. For asla av verktoyet, frigjer ten-
ningsbryteren og skyv laseknap-
pen til hgyre. Na stopper flyten av
butangass omgaende.

BRUK MED APEN FLAMME

For a bruke Dremel Versatip med en
apen flamme, skru av flammevernet,
fiern katalysatoren (og tuppen hvis den
er festet pa) og skru flammevernet fast
pa verktgyet igjen og stram til flam-
mevernmutteren.

FLAMMELENGDE OG
TEMPERATURJUSTERING

Etter tenning, kontroller at verktayet
er pa ved & sjekke at katalysatoren
begynner & glgde.

Flytt deretter flammekontrollspaken

til hoyre for & gke flamlengden og
temperaturen, eller til venstre for & re-
dusere flamlengden og temperaturen.
Nar du bruker en apen flamme eller
varm luft, vil verkteyet ha riktig tempe-
ratur umiddelbart etter tenning.

Tillat 25 sekunder for tuppene a bli

varme.

m SKRU ALLTID AV
VERKT@YET OG LA DET

BLI HELT KALDT F@R DU

SETTER PA ELLER FJERNER

TILBEH@R

«  Loddetupp: vanlig lodding, sam-
men med loddetinn

«  Varm skjeerekniv: kutting av
nylontau for & hindre "beharing"



«  Formekniv: kutte pa sterrelse
plastplater og andre varmefgl-
somme materialer

«  Bredt flammehode: forbereder
for detaljert fierning av maling

«  Varmlufttupp: smelte plast og
andre varmesensitive materialer

«  Deflektor: krymping av varmefal-
som isolasjon rundt elektriske
ledninger

INSTALLERE / SKIFTE UT

TUPPER
LA VERKT@YET ALLTID
BLI HELT KALDT F@R DU
INSTALLERER ELLER SKIFTER
UT TUPPER

Serg for at du bruker riktig tupp for
jobben du gnsker a gjore.

Bruk kun tupper som passer perfekt
pa verktoyet.

Losne tupper kan resultere i en
ukontrollerbar og usikker flamme.

Bruken av tupper krever at katalysato-

ren er installert.

1. Skru av flammevernmutteren og
ta av flammevernet.

2. Skyv katalysatoren inn i flam-
mevernet med den smale delen
vendt utover.

3. Plasser flammevernet og kataly-
satoren tilbake pa verktoyet og
stram til flammevernmutteren.

4. Loddetuppen, kjeereknivtuppen,
formeknivtuppen og varmluftsbla-
sertuppen kan skrues pa katalysa-
toren. Skru fast bitene med en 7
mm skrungkkel.

5. For & ta av bitene, bruk en 7 mm
skrungkkel og skru av tuppen.
Bruk en 8 mm skrungkkel for &
holde katalysatoren pa plass om
ngdvendig.

6. Den brede flammehodetuppen og
deflektortuppen kan skyves over
enden av katalysatoren. Skyv av
katalysatoren for & fierne dem.

m LA VERKT@YET ALLTID
BLI HELT KALDT F@R DU
INSTALLERER ELLER SKIFTER
UT EN DYSE

INSTALLERE / BYTTE EN DYSE
Dysen kan bli tilstoppet pa grunn
av urenheter i butangassen. For &
forlenge verktoyets levetid, kan dysen
byttes ut (en erstatningsdyse kan
bestilles gjennom din forhandler). Hvis
dysen er tilstoppet, folg disse trinnene
for & bytte dysen:
1. Skru av flammevernmutteren.
2. Ta av flammevernet (og katalysa-
toren og tuppen hvis aktuelt).
3. Skru av den keramiske isolatoren.
4. Fjern dysen (sma kobberdel)
med handen ved & forsiktig vri
og trekke i den. Installer den nye
dysen med en liten apning vendt
utover.
5. Sett den keramiske isolatoren
tilbake og stram den til.
6. Bytt ut flammevernet (og katalysa-
toren og tuppen hvis aktuelt).
7. Stram til flammevernmutteren.
SLA ALLTID AV

m VERKT@YET OG LA DET
BLI KALDT FZR DU RENGJ@R
DET

Tork av verktoyet utenpa med en fuk-
tig klut. Om ngdvendig, bruk en fuktig
klut med ngytralt vaskemiddel.

For a rengjere loddetuppen, dypp lod-
desvampen i litt vann.

Etter lodding, eller dersom det skulle
sitte igjen rester pa loddetuppen, tork
tuppen med en loddesvamp mens den
fortsatt er varm.

8x25cm

21

Vi anbefaler at all verkteyvedlikehold
utfores av et Dremel-serviceverksted.
Garantien for dette Dremel-produktet
gis i henhold til lovfestede/landsspe-
sifikke lover og forskrifter. Skader
grunnet normal slitasje, overbelastning
eller feil bruk dekkes ikke av garantien.
Dersom du gnsker a klage pa pro-
duktet, tar du med verktgyet i montert
stand og/eller lader og kjapsbevis til
forhandleren.

KONTAKTE DREMEL

Hvis du gnsker mer informasjon om
service og garanti, Dremels produktut-
valg, brukerstgtte og hotline, kan du
ga til www.dremel.com.

Verktay, tilbeher og emballasje ma
leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

BARE FOR LAND | EU

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/
EU vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpas-
singen til nasjonale lover ma gammelt
elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes, samles inn og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.
Ikke-forskriftsmessig handtering av
elektrisk og elektronisk avfall kan fere
til milig- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(1) LUE NAMA OHJEET

LUE KAIKKI

A VAROITUS PRvpretepn
VARO-OHJEET

Alla olevien ohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa tulipaloon
Jja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki ohjeet ja varoitukset
myb&hempdéa kéyttéa varten. Lue tdma
kayttoopas kokonaan ja varmista, etta
ymmarréat sen sisallén, ennen kuin
kaytat tyokalua.

TYOTURVALLISUUS

a. Pida tyoskentelyalue puhtaana
ja hyvin valaistuna. Tyosken-
telyalueen epéjarjestys tai valai-
semattomat alueet voivat johtaa
tapaturmiin.

b. Al3 siilyta tulenarkoja aineita
tyokalun lahettyvilla.

c. Pidéa lapset ja sivulliset loitolla
sahkotyokalua kayttaessasi. Voit
menettaa laitteesi hallinnan, kun
huomiosi suuntautuu muualle.

d. Kéyté tyokalua vain ulkona tai
hyvin tuuletetuissa huoneissa.

HENKILOTURVALLISUUS

a. Pysy valppaana, katso mita
teet ja kayta tervetta jarkea
kayttdessasi tyokalua. Ala kayta
tyokalua vésyneend tai huumei-
den, alkoholin tai laakityksen
vaikutuksen alaisena. Hetkel-
linenkin huomion herpaantuminen
tyokaluja kaytettaessa voi johtaa
vakavaan vammaan.

b. Kayta henkilokohtaisia suojava-
rusteita. Kdyté aina suojalaseja.
Loukkaantumisriskié voidaan
vahentaa kayttamalla olosuhteita
vastaavia henkilokohtaisia suo-
javarusteita, kuten hengityssuo-
jainta, luistamattomia turvakenkia,
suojakyparaa tai kuulonsuojaimia.

c. Al3 kurkottele. Huolehdi aina
tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Nain hallitset
tyokalun paremmin odottamatto-
missa tilanteissa.



d. Kayta tarkoitukseen soveltuvia
vaatteita. Kayttaja on vaarassa
polttaa itsedan liekilla tai sulalla
juotostinalla. Kayta suojavaatteita
suojataksesi itsesi palovam-
moilta. Pida hiuksesi, vaatteesi
ja kasineesi poissa liekista. Tuli
leviaa helposti 16ysiin vaatteisiin
tai pitkiin hiuksiin.

e. Varmista tyokappale. Kayta
puristinta tyostettavan kappaleen
kiinnittdmiseen. Nain voit kayttaa
molempia kasia tyokalun kayttoon.

f. Ala kéyti laitetta, jos se vuotaa
(kaasun haju), jos siind on
vahingoittumisen merkkeja tai
jos se ei toimi oikein.

g. Jos laite vuotaa (kaasun haju),
vie se valittomasti ulos ja tar-
kista vuototiiviys ilman liekkia.
Kayta aina saippuavaahtoa.

h. Sailion (uudelleen) tayttaminen
tulee tehda hyvin tuulete-
tussa paikassa mahdollisimman
kaukana tulen ldhteistd, avotu-
lesta, tehokkaista lampuista, sa-
hkoliesista ja muista ihmisista.
Muista noudattaa tayttoastian
turvaohjeita ja varoituksia.

i. Ala tee tydkaluun mitaan
muutoksia.

TYOKALUN KAYTTO JA

HUOLTO

a. Sailyta tyokalua sopivassa
paikassa, jonka lampétila on
10 - 50 °C. Anna ty6kalun
jaahtya taysin ennen varastoin-
tia. Kéyttamattomat tyokalut
tulee varastoida pois lasten
ulottuvilta kuivaan paikkaan.
Sammuta kaikki tyokalut, joita
et kayta.

b. Anna tydkalun aina jaahtya tay-
sin ennen kuin poistat/vaihdat
karkiosan ja/tai asennat/vaihdat

suuttimen.

c. Erittdin tulenarkaa kaasua
paineessa.

d. Ala kdyti lahelld kipindita tai
avotulta.

e. Ala puhkaise tai polta kaas-
usailiota tai varastoi yli 50 °C:n
lampétilassa.

f. Pida poissa lasten ulottuvilta.

g. Ala yritd purkaa taté laitetta.

HUOLTO

a. Anna péatevan huoltohenkilon
huoltaa tydkalu kdyttden vain
taysin samanlaisia vaihto-osia.
Tama varmistaa, etté tydkalun
kayttoturvallisuus sailyy ennallaan.

Mallinumero 2000

Voimanlahde Jalostettu butaan-
ikaasu

Kaasusailion

vetoisuus +17ml/+9

grammaa

Kayttoaika + 45 minuuttia

(korkein asetus)
+ 90 minuuttia
(alhaisin asetus)

Lampenemisaika  Heti kaytettavissa

(avoliekki)
+ 25 sekuntia
(kérkiosat)
Nimellinen lammaén
tulovirta 12 g/h
Jaahtymisaika 17 min (< 25°C)
(karkiosat)

15 min (< 25°C)
(liekkisuoja)

Lampdtila 1200°C (avoliekki)
680°C (kuuma
ilma)
550°C (karkiosat)

Paino 135 grammaa

(tyhja tyskalu)

A. Katalysaattori
B. Liekkisuoja

8x25cm
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Liekkisuojan mutteri
Keraaminen eriste
Sytytyskytkin
Lapsilukko
Lukituspainike
Liekins&adin
Kaasusailio
Tayttoventtiili
Muotoilutera
Levean liekin karki
limansuuntain
Juotoskarki
Leikkuutera
Kuumailmakérki
Avaimet (7 ja 8 mm)

KAASUSAILION (UUDELLEEN)
TAYTTAMINEN 3
Tyokalun saa tayttaa ja sitd saa kayt-
taé vain nestemaiselld butaanikaasulla.
Varmista, ettd kayttamasi kaasu on
jalostettua butaanikaasua, jota voidaan
kayttad myos tupakansytyttimissa.
1. Pida tydkalua ja kaasun tayttosai-
lista kuvan @) nayttamalla tavalla.
2. Tayta kaasusailio nestemais-
ella butaanikaasulla noudattaen
tayttosailion ohjeita. Kaasusailio
on taynna, kun nestemaista
butaanlkaasua vuotaa tayttévent-
iilisté. Silloin kaasuséiliéssé ei ole

enaa iimaa.

m ALA TAYTA

KAASUSAILIOTA LIIKAA.
JOS SAILIOSTA EI POISTU
YHTAAN ILMAA TAYTON
AIKANA, SITA ON TAYTETTY
LIIKAA. KAYTA TASSA
TAPAUKSESSA KAASUSAILION
TAYTTOON ERILAISTA
KARKIOSAA, JOKA
MAHDOLLISTAA ILMAN
POISTUMISEN SAILIOSTA.

QUVOZErA=TIEMMOO

KAYTON ALOITTAMINEN
Tutustu tydkalun osiin, kérkiosiin ja
varusteisiin ennen kayttéa (2 @.

Poista sytytyskytkimen pahvisuojus
ennen tyokalun kayttéa.

Tydkalu on varustettu kaksivaiheisella
lapsilukkomekanismilla tahattoman
sytyttdmisen estamiseksi.

PAALLA/POIS

Tydkalun kytkeminen péélle ja kéayt-

taminen (4):

1. Sytyta tyokalu kuvan mukaisesti.

2. Keraaminen eriste alkaa hehkua
pian sytyttdmisen jalkeen. Jos
nain ei tapahdu, toista vaiheet
1ja2.

3. Sammuta tydkalu vapauttamalla
sytytyspainike. Butaanikaasun
virtaus katkeaa automaattisesti,
tyokalu sammuu ja alkaa jadhtya
hitaasti.

Tyokalun jatkuva kayttd ®:

1. Sytyta tyokalu edelld kuvatulla
tavalla.

2. Liu'uta lukituspainike vasemmalle.

3. Sammuta tyokalu vapauttamalla
sytytyspainike ja liu’uta lukitus-
painike oikealle. Tamé pysayttaa
vélittémasti butaanikaasun
virtauksen.

KAYTTO AVOLIEKIN KANSSA
Kun haluat kayttaa Dremel Versatip
-tyokalua avoliekilla, ruuvaa liekkisuoja
irti, poista katalysaattori (ja mahdol-
lisesti kiinnitetty karkiosa), ruuvaa
liekkisuoja takaisin tykaluun ja kirista
liekkisuojan mutteri huolellisesti.

LIEKIN PITUUDEN JA
LAMPOTILAN SAATAMINEN
Varmista sytytyksen jalkeen, etta
ty6kalu on paalla tarkistamalla, etta
katalysaattori alkaa hehkua.
Kasvata liekin pituutta ja kuumuutta
siirtamalla liekinsaadinta oikealle, tai
vahenna liekin pituutta ja kuumuutta
siirtamalla sita vasemmalle.



Avoliekkia tai kuumailmatydkalua
kaytettaessa tyokalu on oil
lampétilassa valittdmasti sytytyksen
jalkeen.

Anna karkiosille 25 sekuntia lampene-

misaikaa.
SAMMUTA TYOKALU AINA
JA ANNA SEN JAAHTYA
TAYSIN ENNEN KUIN LITAT TAI
IRROTAT LISAVARUSTEITA.

* Juotoskarki: kdytetdan taval-
liseen juotostinalla tehtavaan
juottoon.

*  Kuuma leikkuutera: kaytetaan
nailonkdyden katkaisuun rispaan-
tumisen estamiseksi.

¢ Muotoilutera: kaytetadn muovikal-
vojen ja muiden lampoherkkien
materiaalien muotoiluun.

« Levedn liekin karki: kaytetaan
tarkkuutta vaativaan maalin-
poistoon.

*  Kuumailmakarki: kaytetaan
muovien ja muiden lampoéherkkien
materiaalien sulattamiseen.

« limansuuntain: kaytetdan
lampdherkkien eristemateriaalien
kutistamiseksi sahkojohtojen
ympérille.

KARKIOSIEN ASENNUS/

VAIHTO

m ANNA TYOKALUN AINA
JAAHTYA KOKONAAN

ENNEN KARKIOSIEN
ASENNUSTA TAI VAIHTOA

Valitse suoritettavaan tyéhon par-
haiten soveltuva kérkiosa.

Kayté vain kérkiosia, jotka sopivat
tyokaluun taydellisesti.

Jos kérkiosat eivat istu tiukasti
kiinni tyokalussa, liekki voi olla hal-
litsematon ja vaarallinen.

Karkiosien kayttd vaatii katalysaattorin

asennuksen.

1. lrrota liekkisuojan mutteri ja
liekkisuoja.

2. Liuv'uta katalysaattori liekkisuojaan
siten, ettd kapea osa osoittaa
ulospain.

3. Kiinnita liekkisuoja ja katalysaat-
tori takaisin tyokaluun ja kirista
liekkisuojan mutteri kunnolla.

4. Juotoskarki, leikkuuterakarki,
muotoiluterakarki ja kuumapu-
hallinkarki voidaan kiinnittaa
katalysaattoriin. Kiinnita karkiosat
tiukasti 7 mm:n avaimella.

5. Poista karkiosa 7 mm:n avaimella.
Pida katalysaattorista tarvittaessa
kiinni 8 mm:n avaimella.

6. Levean liekin karki ja ilma-
suuntainkarki voidaan liu'uttaa
katalysaattorin paahan. Poista ne
liv'uttamalla ne irti katalysaat-
torista.

m ANNA TYOKALUN AINA
JAAHTYA KOKONAAN
ENNEN SUUTTIMEN ASENNUSTA
TAI VAIHTOA

SUUTTIMEN ASENNUS/VAIHTO

Suutin voi tukkeutua butaanikaasun

epapuhtauksien vuoksi. Tyokalussa on

sen kayttoikaa pidentéva vaihdettava

suutin (voit tilata uuden suuttimen

jalleenmyyijaltasi). Jos suutin tukkiutuu,

vaihda se seuraavalla tavalla:

1. Irrota liekkisuojan mutteri.

2. lrrota liekkisuoja (seké katalysaat-
tori ja karkiosa, jos asennettu).

3. lrrota keraaminen eriste.

4. Irrota suutin (pieni kupariosa)
kasin kevyesti kiertamalla ja
vetdmalld ulospain. Asenna uusi
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suutin tydkaluun siten, etté pieni
aukko osoittaa ulospain.

5. Laita keraaminen eriste takaisin ja
kirista se kunnolla.

6. Asenna liekkisuoja (seka kataly-
saattori ja karkiosa, jos kaytdssa).

7. Kirista liekkisuojan mutteri kun-

nolla.
SAMMUTA AINA TYOKALU
JA ANNA SEN JAAHTYA
TAYSIN ENNEN PUHDISTUSTA

Puhdista tyokalun ulkopinta puhtaalla
liinalla. Kayta tarvittaessa kostutettua
liinaa ja pientd maaraa neutraalia
pesuainetta.

Puhdista juotoskarki liottamalla juotos-
sienta vedessa.

Juottamisen jalkeen tai jos juotoska-
rjessa on liikaa juotetta, pyyhi karki
juotossienella karjen ollessa viela
kuuma.

Suosittelemme, ettd Dremelin
huoltopalvelu suorittaa kaikki tykalun
huoltotoimenpiteet.

Talla Dremel-tuotteella on lakisaatei-
nen / maakohtaisten séanndsten
mukainen takuu. Normaalista kulu-
misesta johtuvat vauriot, ylikuormitus
ja vaara kasittely ovat tdman takuun
ulkopuolella.

Jos haluat tehdé valituksen, toimita
tydkalu tai laturi jalleenmyyijalle purka-
mattomana yhdessa ostokuitin kanssa.

DREMELIN YHTEYSTIEDOT
Huollosta ja takuusta, muista Dremelin
tuotteista, tuesta ja hotline-puhelin-
palvelusta 16ytyy lisétietoa osoitteesta
www.dremel.com.

Tydkalu, lisdvarusteet ja pakkaus tulee
lajitella ympéristoystavallista kierratysta
varten.

KOSKEE VAIN EU-MAITA
Eurooppalaisen kaytosta poistet-

tuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sita
vastaavan kansallisen lainsdadannén
mukaan kayttokelvottomat sahkotys-
kalut tulee kerata erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Jos kaytosté poistetut sahko- ja
elektroniikkalaitteet havitetaan epaa-
sianmukaisesti, niiden mahdollisesti
sisaltamat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmis-
ten terveydelle.

@ LEA ESTAS INSTRUCCIONES

el LEA TODAS LAS
A\ ATENCION ADVERTENCIAS
DE SEGURIDAD Y TODAS LAS
INSTRUCCIONES
El incumplimiento de las adverten-
cias e instrucciones puede provocar
descargas eléctricas, un incendio y/o
lesiones graves. Guarde todas las
advertencias e instrucciones para su
futura consulta. Antes de utilizar la
herramienta, lea detenidamente la
totalidad del presente manual.

PUESTO DE TRABAJO

a. Mantenga el area de trabajo
limpia y bien iluminada. El des-
orden o una iluminacién deficiente
en las areas de trabajo pueden
provocar accidentes.



No almacene materiales
combustibles cerca de la her-
ramienta.

Mantenga a los nifios y los
espectadores apartados mien-
tras utilice una herramienta
eléctrica. Las distracciones
podrian hacerle perder el control
sobre el aparato.

Utilice la herramienta Gnicamente
en el exterior 0 en espacios cor-
rectamente ventilados.

SEGURIDAD DE PERSONAS

a.

Manténgase alerta, tenga cuida-
do con lo que esté haciendo

y aplique el sentido comln
cuando utilice la herramienta.
No utilice la herramienta
cuando esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o
medicacién. Basta un momento
de falta de atencién mientras se
utilizan las herramientas para po-
der provocar lesiones personales
graves.

Utilice equipo de protec-

cién personal. Lleve siempre
produccién ocular. El riesgo a
lesionarse se reduce considera-
blemente si, dependiendo del tipo
y la aplicacién de la herramienta
eléctrica empleada, se utiliza un
equipo de proteccion adecuado
como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protecto-
res auditivos.

No fuerce el acceso a lugares
dificiles de alcanzar. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga
el equilibrio en todo momento.
Esto le permitira controlar mejor
la herramienta en situaciones
imprevistas.

Vista adecuadamente. Existe

el peligro de quemaduras con la
llama o el estafio liquido de solda-
dura. Utilice ropa de proteccion
para protegerse frente a posibles
quemaduras. Mantenga el pelo, la
ropa y los guantes alejados de la
llama. La ropa holgada o el pelo
largo pueden incendiarse.

Fije la pieza de trabajo. Utilice
un dispositivo de sujecién para
fijar la pieza de trabajo. Esto le
permitird utilizar ambas manos
para hacer funcionar la her-
ramienta.

No utilice el aparato cuando
presente fugas (olor a gas),
muestre indicios de desperfecto
o funcione de manera incor-
recta.

Si el aparato presenta fugas
(olor a gas), llévelo de inme-
diato al exterior o verifique su
estanqueidad sin llamas. Utilice
siempre espuma de jabon.

Debe (re)llenarse el depésito de
gas en un lugar correctamente
ventilado y alejado de cualquier
posible fuente de ignicion, lla-
mas abiertas, lamparas piloto,
utensilios de cocina eléctricos
y otras personas. Aseglrese

de observar las instrucciones de
seguridad y advertencias que figu-
ran en el contenedor de llenado.
No modifique en forma alguna
la herramienta.

USO DE LA HERRAMIENTA'Y
SU CUIDADO

a.

Almacene la herramienta en
un lugar adecuado, a una
temperatura ambiente de entre
10 °Cy 50 °C. Permita que la
herramienta se enfrie comple-
tamente antes de almacenarla.
Las herramientas que no se
utilicen deben almacenarse
fuera del alcance de los niiios,
en un lugar seco. Apague todas
las herramientas que no se
utilicen.
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b. Permita siempre que la herra-
mienta se enfrie completamente
antes de retirar/sustituir las
puntas y/o instalar/sustituir la
boquilla.

c. Gas extr ir
bajo presion.

d. No utilice cerca de chispas o
una llama abierta.

e. No perfore ni incinere el
depésito de gas, ni lo almacene
a una temperatura superior a
los 50 °C.

f. Manténgalo fuera del
de los nifios.

g. No intente desmontar esta
unidad.

SERVICIO

a. Encargue el mantenimiento de
la herramienta a un profesional
debidamente cualificado que
utilice Gnicamente piezas de
repuesto idénticas. De este
modo, garantizara la seguridad de
la herramienta.

Namero de modelo2000

Fuente de

alimentacion Gas butano
refinado

Capacidad del

dep6sito

de gas +17ml/+9
gramos

Tiempo de servicio + 45 minutos
(ajuste mas
elevado)
+ 90 minutos
(ajuste mas bajo)

Tiempo de

calentamiento Instantaneo (llama
abierta)
+ 25 segundos
(puntas)

Entrada de calor

nominal 12 g/h

Tiempo de

enfriamiento 17 minutos (< 25
°C) (puntas)
15 minutos (<
25 °C)
(protector de
llama)

Temperatura 1200 °C (llama
abierta)
680 °C (aire
caliente)
550 °C (puntas)

Peso 135 gramos (her-
ramienta vacia)

A. Catalizador

B. Protector de llama

C. Tuerca del protector de llama

D. Aislante ceramico

E. Interruptor de ignicién

F.  Bloqueo de seguridad para nifios

G. Boton de bloqueo

H. Palanca de control de llama

I. Depésito de gas

J.  Valvula de llenado

K. Cuchillo de conformado

L. Cabezal ancho de llama

M. Deflector

N. Punta de soldadura

O. Cuchillo de corte

P.  Punta de aire caliente

Q. Llaves (7 y 8 mm)

COMO (RE)LLENAR DEL

DEPOSITO DE GAS @

La herramienta puede llenarse y

hacerse funcionar, Gnicamente, con

gas butano liquido.

Asegurese de que el gas utilizado sea

gas butano refinado que pueda utili-

zarse también para encendedores.

1. Sostenga la herramienta y el
contenedor de llenado de gas
como se muestra en (@),

2. Llene el depésito de gas butano
liquido siguiendo las instrucciones



indicadas en el contenedor de
llenado. El depésito de gas estara
lleno cuando salga gas butano
liquido por la valvula de alimenta-
cién. En ese caso, ya no quedara
aire en el deposito de gas.
m NO LLENE EN EXCESO EL
DEPOSITO DE GAS EL
SOBRELLENADO SE PRODUCE
CUANDO NO SALE AIRE DEL
DEPOSITO MIENTRAS SE ESTA
LLENANDO. EN TAL CASO,
UTILICE UNA PUNTA DISTINTA
EN EL DEPOSITO DE GAS CON
EL QUE ESTE RELLENANDO LA
HERRAMIENTA, PARA PERMITIR
QUE EL AIRE SALGA DEL
DEPOSITO.

COMO EMPEZAR

Familiaricese con los componentes
de la herramienta, las distintas puntas
y el contenido del kit antes de utilizar
Retire la tapa de carton del interruptor
de encendido antes de utilizar la
herramienta.

La herramienta estd equipada con un
mecanismo de proteccion infantil, que
requiere una operacion de dos pasos
para evitar el encendido adicional.

ENCENDIDO/APAGADO
Encender y accionar la herramienta
o)

@:

1. Encienda la herramienta, tal y

DESCONECTE SIEMPRE
LA HERRAMIENTA Y

PERMITA QUE SE ENFRIE
COMPLETAMENTE ANTES DE
ACOPLAR O RETIRAR
ACCESORIOS

Punta de soldadura: se utiliza
para actividades de soldadura
habituales, junto con estafio de
soldadura.

Cuchillo de corte en caliente:
se utiliza para cortar cuerda de
nailon y evitar que se "desplu-
men".

Cuchillo de conformado: se
utiliza para cortar laminas de plas-
tico y otros materiales sensibles
al calor.

Cabezal ancho de llama: se
utiliza para preparar la eliminacion
minuciosa de pintura.

Punta de aire caliente: se utiliza
para fundir plasticos y otros mate-
riales sensibles al calor.
Deflector: se utiliza para retraer
el aislante sensible al calor alre-
dedor del cableado eléctrico.

COMO INSTALAR / SUSTITUIR
PUNTAS

PERMITA SIEMPRE QUE
LA HERRAMIENTA SE

ENFRIE COMPLETAMENTE
ANTES DE INSTALAR O
SUSTITUIR LAS PUNTAS.

2.

como se muestra.

El aislante ceramico empezara

a iluminarse tras el encendido.
Cuando esto no suceda, repita los
pasos 1y 2.

Asegurese de utilizar la punta
correcta para el trabajo que deba
realizarse.

Utilice Gnicamente puntas que
encajen perfectamente en la her-

3. Para apagar la herramienta,
suelte el interruptor de encendido.
Esto cortara automaticamente el
caudal de gas butano, con lo que
la herramienta se detendra y se
empezara a enfriar lentamente.

Accionar la herramienta de forma

continuada @:

1. Encienda la herramienta, tal y
como se describe anteriormente.

2. Deslice el botén de bloqueo hacia
la izquierda.

3. Para apagar la herramienta, libere
el interruptor de encendido y
deslice el botén de bloqueo hacia
la derecha. Esto interrumpira
de inmediato el caudal de gas
butano.

USO CON LLAMA ABIERTA
Para utilizar la Dremel Versatip con
una llama abierta, desatornille el
protector de llama, retire el catalizador
(y la punta, si esta acoplada), atornille
el protector de llama de nuevo en la
herramienta y apriete firmemente la
tuerca del protector de llama.

LONGITUD DE LA LLAMA'Y
AJUSTE DE TEMPERATURA
Tras el encendido, asegurese de que
la herramienta esté encendida com-
probando que el catalizador empiece
a brillar.

A continuacién, mueva la palanca de
control de la llama hacia la derecha
para incrementar la longitud y la
temperatura de la llama o hacia la
izquierda, para reducirlas.

Cuando se usa una llama abierta o
aire caliente, la herramienta alcanza la
temperatura correcta inmediatamente
después de encenderla.

Permita que transcurran 25 segundos
para que se calienten las puntas.

25
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ramienta.
Las puntas sueltas pueden provocar
una llama descontrolada e insegura.

El uso de puntas requiere la instala-
cioén del catalizador.

1.

Desenrosque la tuerca del protec-
tor de llama vy retire el protector
de llama.

Deslice el catalizador en el pro-
tector de llama, con la parte estre-
cha orientada hacia el exterior.
Coloque el protector de llama y
el catalizador de nuevo en la her-
ramienta y apriete firmemente la
tuerca del protector de llama.

La punta de soldadura, la punta
del cuchillo de corte, la punta del
cuchillo de conformado y la punta
del soplador caliente pueden
atornillarse en el catalizador. Fije
las puntas firmemente con una
llave de 7 mm.

Para retirar una punta, utilice la
llave de 7 mm para desenroscar
la punta. Utilice una llave de 8
mm para sujetar el catalizador si
fuera necesario.

La punta del cabezal ancho de
llama y la punta del deflector pu-
eden deslizarse sobre el extremo
del catalizador. Para retirarlas,
deslicelas fuera del catalizador.

PERMITA SIEMPRE QUE
LA HERRAMIENTA SE

ENFRIE COMPLETAMENTE
ANTES DE INSTALAR O
SUSTITUIR UNA BOQUILLA.

COMO INSTALAR / SUSTITUIR
UNA BOQUILLA

La boquilla puede obturarse debido a
las impurezas del gas butano. La bo-
quilla es reemplazable para prolongar

la vida de la herramienta (puede
solicitarse una boquilla de recambio
en el distribuidor). Si la boquilla se



obturara, siga los pasos que figuran a

continuacion para sustituirla:

1. Desenrosque la tuerca del protec-
tor de llama.

2. Retire el protector de llama (y

el catalizador y la punta, en su

caso).

Desenrosque el aislante ceramico.

4. Retire la boquilla (parte pequefia
de cobre) manualmente, girandola
suavemente y tirando de ella. Co-
loque una nueva boquilla, con la
abertura pequefia orientada hacia
el exterior.

5. Coloque de nuevo el aislante
ceramico y apriételo firmemente.

6. Coloque de nuevo el protector de
llama (y el catalizador y la punta,
en su caso).

7. Apriete firmemente la tuerca del
protector de llama.

m DESCONECTE SIEMPRE

LA HERRAMIENTA Y

PERMITA QUE SE ENFRIE

COMPLETAMENTE ANTES DE

LIMPIARLA.
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Limpie el exterior de la herramienta
con un pafio limpio. Si fuera nece-
sario, utilice un pafio humedo con
una pequefia cantidad de detergente
neutro.

Para limpiar la punta de soldadura,
sumerja la esponja de soldadura en
agua.

Tras soldar o en caso de exceso de
soldadura en la punta, pase la esponja
por la punta cuando todavia esté
caliente.

Se recomienda que cualquier repara-
cién de la herramienta se realice en
un centro de servicio Dremel.

Este producto de Dremel esta garan-
tizado de acuerdo con el reglamento
estatutario o especifico de cada pais;
cualquier problema debido al desgaste
normal, a una sobrecarga de la her-
ramienta o a un uso indebido quedara
excluido de la garantia.

Si desea presentar una queja, envie
la herramienta desmontada, junto con
un justificante de compra, al estableci-
miento en el que realizd la compra.

DATOS DE CONTACTO DE
DREMEL

Para obtener mas informacion sobre la
gama de productos, el soporte técnico
o la linea de atencién al cliente de
Dremel, visite www.dremel.com.

La herramienta, los accesorios y los
embalajes deben clasificarse para
un reciclaje respetuoso con el medio
ambiente.

SOLO PARA LOS PAISES DE
LA UE

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos
y electronicos inservibles, tras su
transposicién en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas
a un reciclaje ecoldgico.

En el caso de una eliminacion inade-
cuada, los aparatos eléctricos y elec-
trénicos pueden tener efectos nocivos
para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia
de sustancias peligrosas.

(1) LEIA ESTAS INSTRUGOES
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s LEIA TODOS OS
A ATENGAO pryrSeryts
SEGURANGA E INSTRUGOES
O né&o cumprimento dos avisos e
instrugdes podera resultar em incéndio
e/ou lesbes graves. Guarde todos os
avisos e instrucdes para posteriores
consultas. Antes de utilizar a fer-
ramenta, leia atentamente e perceba o
contetdo deste manual.

SEGURANCA NA AREA DE

TRABALHO

a. Mantenha a sua area de
trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas
ou pouco iluminadas podem
causar acidentes.

b. Nao tenha materiais inflamaveis
perto da ferramenta.

c. Mantenha as criancas e
outras pessoas afastadas da
ferramenta elétrica durante a
utilizagao. As distracdes podem
provocar perda de controlo da
ferramenta.

d. Use a ferramenta somente no
exterior ou em locais fechados
bem ventilados.

PROTECAO PESSOAL

a. Esteja atento, tenha cuidado
com o que esta a fazer e seja
prudente quando trabalhar
com a ferramenta. Nao utilize
a ferramenta quando estiver
fatigado ou sob influéncia de
drogas, alcool ou medicamen-
tos. Um momento de descuido ao
utilizar ferramentas pode provocar
lesGes graves.

b. Utilize equipamento de protegiao
pessoal. Use sempre 6culos de
protecgdo. Utilizar equipamento de
prote¢d@o, como méascara antipoei-
ras e sapatos antiderrapantes, ca-
pacete de segurancga ou protecédo
auricular de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta elétrica,
reduz o risco de lesdes.

c. Na&o tente exceder os seus
limites de alcance. Mantenha
sempre uma posigao firme e
equilibrada. Desta forma podera
controlar melhor a ferramenta em
situacdes inesperadas.

d. Use roupa apropriada. Existe
0 perigo de se queimar com
a chama ou com o estanho
liquido da solda. Use vestuéario de
protecdo para se proteger contra
queimaduras. Mantenha o cabelo,
vestuario e luvas afastados da
chama. As pegas de vestuario
largas ou o cabelo comprido
poderé&o incendiar-se.

e. Fixe a peca de trabalho. Use
um dispositivo de fixagdo para
prender a peca de trabalho. Isto
permite usar a ferramenta com as
duas méaos.

f. Nao use a ferramenta quando
esta apresentar fugas (cheiro a
gas), estiver danificada ou com
alguma anomalia.

g. Se a ferramenta apresentar
fuga (cheiro a gas), leve-a
imediatamente para o exterior e
verifique a sua estanquicidade
sem utilizar lume. Utilize sempre
espuma de sabéo.

h. As recargas da botija de gas
devem ser feitas num local bem
ventilado, longe de possiveis
fontes de ignigdo, chamas ace-
sas, pilotos acesos, utensilios
elétricos de cozinha e de outras
pessoas. Respeite as instrugdes
de seguranca e o0s avisos existen-
tes no recipiente de recarga.

i.  Néo altere as caracteristicas da
ferramenta.



UTILIZACAO E CUIDADOS A

TER COM A FERRAMENTA

a. Guardar a ferramenta num local
adequado com uma tempera-
tura ambiente entre 10 °C e
50 °C. Deixar a ferramenta ar-
refecer completamente antes de
a guardar. As ferramentas que
néo estdo a ser usadas devem
ser arrumadas fora do alcance
das criangas e em local seco.
Desligar todas as ferr
que ndo estdo a ser usadas.

b. Deixe sempre a ferramenta
arrefecer completamente antes
de tirar/substituir os bicos e/ou
instalar/substituir o bocal.

c. Gas sob pressédo altamente
inflamavel.

d. Nao usar perto de faiscas ou de
chamas acesas.

e. Nao perfurar ou incinerar a lata
de gas, nem guarda-la a uma
temperatura superior a 50 °C.

f. Manter fora do alcance das

criangas.

g. Né&o tente desmontar esta
unidade.

ASSISTENCIA

a. A sua ferramenta deve ser
reparada por pessoal técnico
qualificado que utilize apenas
pecas de substituicao idénticas.
Desta forma é assegurada a
seguranca da ferramenta.

Nimero do modelo2000

Alimentagéo Gas butano
refinado

Capacidade da

botija +17ml/+9
gramas

Tempo de

funcionamento + 45 minutos
(temperatura mais
alta)
+ 90 minutos
(temperatura mais
baixa)

Tempo de

aquecimento Instantaneamente

(chama acesa)
+ 25 segundos

(bicos)
Débito nominal
calorifico 12 g/h
Tempo de

arrefecimento 17 minutos (<
25°C) (bicos)
15 min (< 25°C)

(protetor da

chama)
Temperatura 1200°C (chama
acesa)
680°C (ar quente)
550 °C (bicos)
Peso 135 gramas (fer-
ramenta vazia)
A. Catalisador
B. Protetor da chama
C. Porca do protetor da chama
D. lIsolante ceramico
E. Interruptor de igni¢do
F. Patilha de seguranca para

criangas

Bot&o de travamento
Regulador da chama
Botija de gas

Valvula de recarga

Faca de moldar

Bico espalhador de chama
Defletor

Bico de soldar

Faca de corte

Bico de ar quente

Chaves de bocas (7 e 8 mm)

(RE)CARREGAR A BOTIJA @
A ferramenta s¢ funciona com gas
butano liquefeito.

ODOZErACTIO
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Certifique-se de que o gas utilizado

& gas butano refinado, igual ao dos

isqueiros.

1. Segure na ferramenta e no
recipiente de recarga tal como se
mostra na figura @

2. Encha a botija com gés butano
liquefeito, respeitando as in-
strugdes no recipiente de recarga.
Verifica-se que a botija esta cheia
quando comegar a perder gas
pela valvula de recarga. Isso é si-
nal de que a botija j& ndo tem ar.

m NAO ENCHER A BOTIJA

EM DEMASIA. O

ENCHIMENTO EXCESSIVO

VERIFICA-SE QUANDO NAO SAI

AR DA BOTIJA AO ENCHE-LA.

NESSE CASO, UTILIZE UM BICO

DIFERENTE NA BOTIJA DE GAS

QUE ESTA A UTILIZAR PARA

ENCHER, PARA PERMITIR QUE

O AR SAIA DA BOTIJA.

INICIACAO

Familiarize-se com os componentes
da ferramenta, os diferentes bicos e o
contetido do kit antes de a utilizar @.
Retire a tampa de cartéo do interruptor
de ignicdo antes de usar a ferramenta.
A ferramenta esta equipada com

um mecanismo de seguranca para
criangas que exige uma operagao em
dois passos para proteger contra a
ignicdo acidental.

LIGAR/DESLIGAR

Para ligar e utilizar a ferramenta @:

1. Acenda a ferramenta conforme
ilustrado.

2. O isolante ceramico fica incan-
descente pouco apds a ignigéo.
Se tal néo se verificar, repita os
passos 1 e 2.

3. Para desligar a ferramenta, solte
o interruptor de igni¢do. Esta
acao corta automaticamente o
fluxo de gas butano, fazendo com
que a ferramenta pare e arrefega
lentamente.

Para usar a ferramenta durante longos

periodos (5):

1. Acenda a ferramenta conforme foi
descrito atras.

2. Deslize o botéo de travamento
para a esquerda.

3. Para desligar a ferramenta, solte
o interruptor de ignicdo e deslize
o botéo de travamento para a
direita. Esta ag&o corta imediata-
mente o fluxo do gas butano.

UTILIZAGCAO COM CHAMA
ACESA

Para utilizar o magarico Dremel Versa-
tip com chama acesa, desenrosque o
protetor da chama, retire o catalisador
(e o bico se estiver aplicado) e volte

a enroscar firmemente o protetor da
chama com a respetiva porca na
ferramenta.

REGULAR O TAMANHO DA
CHAMA E A TEMPERATURA
Ap6s a ignicdo, certifique-se de que a
ferramenta esta ligada confirmando se
o catalisador fica incandescente.
Desloque o regulador da chama para
a direita para aumentar o tamanho

da chama e a temperatura ou para a
esquerda para diminuir o tamanho da
chama e a temperatura.

Quando trabalhar com chama acesa
ou ar quente, a ferramenta fica a tem-
peratura correta logo apds a ignigéo.
Quando trabalhar com bicos, deixe
aquecer durante 25 segundos.



m DESLIGUE SEMPRE A
FERRAMENTA E DEIXE-A
ARREFECER COMPLETAMENTE
ANTES DE COLOCAR OU TIRAR
ACESSORIOS

« Bico de soldar: soldaduras nor-
mais em que se utiliza o estanho

« Facade corte a quente: cortar
corda de nylon para evitar que
se desfie

« Faca de moldar: cortar folhas de
plastico e outros materiais termos-
sensiveis

* Bico espalhador de chama:
preparagdo para remogao de
pormenores de tinta

* Bico de ar quente: derreter
plasticos e outros materiais
termossensiveis

«  Defletor: encolher mangas
isolantes termossensiveis em fios
elétricos

INSTALAR/SUBSTITUIR BICOS

m DEIXE SEMPRE A
FERRAMENTA

ARREFECER COMPLETAMENTE

ANTES DE INSTALAR OU
SUBSTITUIR OS BICOS

Utilize sempre o bico adequado ao
trabalho que pretende fazer.

Utilize apenas bicos que encaixem
perfei na ferr

Bicos mal encaixados poderédo
originar uma chama descontrolada
e perigosa.

Para utilizar os bicos, o catalisador

tem de estar instalado.

1. Desenrosque a porca do protetor
da chama e retire esta.

2. Introduza o catalisador no protetor
da chama com a parte estreita
para fora.

3. Volte a colocar o protetor da
chama e o catalisador na fer-
ramenta e enrosque firmemente a
porca do protetor da chama.

4. O bico de soldar, a faca de corte,
a faca de moldar e a cabeca de
sopro quente podem ser enro-
scados no catalisador. Aperte
firmemente os bicos com a chave
de bocas de 7 mm.

5. Para tirar um bico, basta desenro-
scé-lo com a chave de bocas de
7 mm. Utilize a chave de bocas
de 8 mm para fixar o catalisador,
Se necessario.

6. O bico espalhador de chama e o
bico defletor podem ser encaixa-
dos na extremidade do catalisa-
dor. Para os retirar, desencaixe-os

do catalisador.
m DEIXE SEMPRE A
FERRAMENTA
ARREFECER COMPLETAMENTE
ANTES DE INSTALAR OU
SUBSTITUIR UM BOCAL

INSTALAR/SUBSTITUIR UM
BOCAL
O bocal pode ficar entupido devido
a impurezas do gas butano. Para
prolongar a vida da ferramenta, o
bocal pode ser substituido (é possivel
encomendar um bocal de substituicao
nos agentes autorizados). Em caso de
entupimento do bocal, siga os passos
seguintes para o substituir:
Desenrosque a porca do protetor
da chama.
2. Retire o protetor da chama (e o
catalisador, se aplicavel).
Desenrosque o isolante ceramico.
4. Retire o bocal (a peca de cobre
pequena) com a mao rodando-o
ligeiramente e puxando. Instale

5
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0 novo bocal com a abertura
pequena para fora.

5. volte a colocar o isolante cera-
mico e aperte-o firmemente.

6. Volte a colocar o protetor da
chama (e o catalisador, se
aplicavel).

7. Enrosque firmemente a porca do
protetor da chama.

m DESLIGUE SEMPRE A

FERRAMENTA E DEIXE-A

ARREFECER COMPLETAMENTE
ANTES DE A LIMPAR

Limpe o exterior da ferramenta com
um pano limpo. Se necessario, use
um pano himido com um pouco de
detergente neutro.

Para limpar o bico de soldar, embeba
a esponja em agua.

Depois de soldar ou caso o bico fique
cheio de solda, esfregue-o na esponja
enquanto ainda esta quente.

Recomendamos que todos os servigos
de assisténcia sejam executados por
um Centro de Assisténcia Dremel.

A garantia deste produto Dremel esta
em conformidade com a legislagédo de
cada pais. A garantia ndo cobre ava-
rias provocadas pelo desgaste normal,
sobrecargas ou utilizagdo indevida.
Em caso de reclamagao, envie a ferra-
menta e/ou carregador por desmontar,
juntamente com o comprovativo de
compra, para o seu agente autorizado.

CONTACTAR A DREMEL

Para obter mais informagées sobre a
assisténcia técnica, garantia, gama de
produtos Dremel, apoio ao cliente e

o numero da linha direta, va a www.
dremel.com.

A ferramenta, os respetivos acessorios
e embalagem devem ser devidamente
separados e enviados para a recicla-
gem adequada.

APENAS PARA PAISES DA UE
De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE para aparelhos elétricos
e eletronicos velhos, e com as respe-
tivas realizagbes nas leis nacionais,
as ferramentas elétricas que ndo
servem mais para a utilizagdo, devem
ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta,
os aparelhos elétricos e eletrénicos
antigos podem ter efeitos nocivos no
ambiente e na sauda humada devido
a possivel presenga de substancias
perigosas.

@ AIABAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ
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MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
KAI OAEZ TIZ OAHTIEZ

H un oupudpewon pe 1ig
TTPOEIBOTTOINTEIS KAl TIS 00NYieS UTTOpEl
va éxel we amotéAeoua Tupkayid ri/
ka1 oofapd Tpauparoud. PuAGére
OAgg TIS TTPOEIBOTTOINTEIS KAl TIS
odnyies yia peAovrikn avagopd.

IMpiv xpnaiuorroinoete 10 epyaeio,
BeBaiweeire om diapaoare TARPWS Kar
Karavorioare auté To yxeIpidlo.



AZOAAEIA XQPOY EPTAZIAZ

a.

AlaTnpeite TOV XWPO £pyaciag
KaBapo kal kaAd ewriopévo. H
aradia Kai o1 OKOTEIVEG TTEPIOXES
mpokaAoUv aruxnuara.

Mnv kpatdre e0@AeKTa UAIKE
KOVTA OTO gpyaAEio.

OTav XPNOIPOTIOIEITE £va
NAEKTPIKG gpyaAeio, va KpATATE
HaKpId Ta TTaudId Kal To GAAa
TTAPEUPIOKOPEVA GTOHA. Z€
TEPITTTWON améamaons mg
TTPOCTOXNS 0AS UTTOPEi va XGoeTe
ToV éAgyx0 TOU gpyaAeiou.

Na xpnaipomoigire 1o epyaleio
HOVo o€ eEWTEPIKOUS XWPOUS 1} OE
XWPOUS LE KaAS aepioud.

NPOZQMNIKH AZOAAEIA

a.

‘Otav xeipifeoTe 10 epyaleio, va
€iOTE O€ €YpPiyopon, VA KOITATE
TI KAVETE KAl VO XPNOIHOTIOIEITE
v Koivij Aoyiki. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio
oTav gioTe KOUpaopévol 1

UTTO TNV ETTAPEIA VOPKWTIKWY,
aAkoOA 1 @appdkwyv. Mia
oTiyun ampooegias kard Tov
XEIPIoU6 evog epyaleiou pmopei
va éxel wg amoréAeoua oofapols
TPQUUATIOUOUS.

Na XpnoIPOTIOIEITE TTPOCTWTTIKO
£§omAioné wpooTagiag. Na
XPNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKG yualid. H
Xpnon karé@AAnAou eormAiopol
aopaleiag, 6mws pdoka
mmpooTaciag amé 1 okévn,
avrioAioénrika urmodnuara
aoc@aAeiag, TPOOTATEUTIKO KPAVOS
1 WraoTTidES, UEIWVEI TOV KiVOUVO
TPQUUQATICUWV.

MnV UTTEPEKTIPGTE TOV £QUTO
oag. Na Aappdvere owoTh
OTAON KOl VA KPOTATE TTAVTOTE
TNV 100ppoTTia Cag. AUt
EMITPETEI KAAUTEPO €AgyXO

TOU gpyaAgiou og ampOouEVveS
OUVOIKES.

Na @opdre owoTh evdupaocia.
Ymépxel Kivouvog eykaupdTwyv

e TN QASya 1 e T peuaTr
kaoaitepokéAAnan. Na gopdre
TTPOOTATEUTIKG evOUUATA Yia
mpoaracia aré Ta ykavuara.
Kpariore ta paAia, Ta pouxa

Kail Ta yavria oag pakpid amo

M @Adya. Ta papdid, xaAapd
evoupara n 1a pakpid pardig
UTTOPE va TTIGoouV Quwrid.

Na ao@aAileTe To avTikEipevo
gpyaagiag. Xpnoiyormoinare
LEyyevn N OQIKTAPQ yia va
OTABEPOTTOINTETE TO QVTIKEIUEVO
gpyaaiag. Auté oag emTpérmel va
Xpnaoiuoroigite kai Ta 500 xépia
yia Tov X€IpIou6 Tou epyalgiou.
Mnv XpNnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN
orav éxel diappon (Hupilel
agp1o), EGV TTAPOUTIAdel
otmoladirore onudadia @Bopdg 1
ortav dev AeiItoupyei owoTd.
Edv n ouokeun Trapouaciadel
Siapporn (Hupiler aépio), BydATe
TNV apéCWG o€ ESWTEPIKO XWPO
Kal eAéygTe £dv gival cwoTd
O@Iypévo To onpeio amod 1o
otoio yiveTal Siappon Xwpig
va Xxpnoipotroinoete @Adya. Na
Xpnoiuoroigite Tavra oamouvada.
H (eava)mAnpwon Tng
degapevig agpiou TPETTEl Vo
yiveTal o€ KaAd agpi{épevoug
XWPOUG, HOKPIG aTTd
otoladnTroTe TNYR avagAegng,
AKAGAUTITN QAGYQ, @ASGYa
£VaUOHATOG Kal NAEKTPIKA
HOYEIPIKG OKEUN, KABLG

Kal pakpid ammd dAAoug
avBpwrroug. AkoAoubriore

IS 0dnyies aopdAeias Kai TS
TTPOEISOTTOINOEIS TTOU avapépovral
aro doxeio emavarmAfpwaong.

Mnv TpoTtrotroigite To epyalcio.
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XPHZH KAl ®PONTIAA TOY
EPFAAEIOY

a.

Na amroBnkelUeTe To epyaleio
og KAaTGAANAo Xwpo pe
Beppokpacia mepIBaAAovTog
peTagd 10°C ka1 50°C. AgpnroTe
TO EPYAAEio VO KPUWOE!
EVTEAWG TIPIV TO OTTOBNKEUOETE.
Ta epyalcia TTou dev
XPNOIHOTToIoUVTal TIPETTEI VO
QUAGOOOVTAI HAKPIG AT PéPN
oTa oTroia PTAvouv TTaIdid, ot
ENPo XWwpo. ATTEVEPYOTTOINOTE
6Aa Ta gpyaAeia Tou Sev
XPNOIHOTIOIEITE.

Na a@rvere TavTa 10 £pyaAeio
VO KPUWOEI EVTEAWG TTPIV
APAIPECETE/AVTIKOTAOTHOETE
MUTEG /KON EYKATAOTAOETE/
QAVTIKATOOTHOETE TO AKPOPUTIO.
ESaupeTIKG €UPAEKTO OépIO UTTO
migon.

Na punv XpnoIMOTIOIEITaI KOVTA
gg TNYEG OTIVEAPWY A KOVTA
o€ akGAUTITN QAdYa.

Mnv TpuTrdTe Kal pnv
ATTOTEPPWVETE TN Sefapevi
QEPIOU KOl UNV TNV OTToBnNKeUETE
og Beppokpacia dvw Twv 50°C.
KpatioTte pakpid amé pépn ota
otroia @Tavouv TTadid.

Mnv TpooTaBiRoeTe Vo
ATTOOUVOPHOAOYNOETE QUTAV
™ povada.

ZEPBIZ

a.

H emiokeun Tou epyaleiou

oag TPETTEl VA YivETal

amrd E1GIKEUPEVO TEXVIKO,
XPNOIHOTIOIWVTAG HOVO
TTAVOUOIOTUTTA OVTAAACKTIKG
egapTApara. Auré eyyudrar 61 n
aopdAeia Tou epyaleiou Tapapéver
o€ uwnAoé emimedo.

Ap1Bu6g povrédou 2000

MnyA 1ox00g

PDIATpapITUEVO
aéplo Boutavio

XwpnTiKATNTA

Segapevrig

agpiou +17 ml/+ 9
Ypaupdpia

Xpévog Asitoupyiag + 45 Aetrta
(péyiomn pUBuion)
+ 90 Aemrta
(eAayiotn
pUBHION)

Xpovog

Tpobépuavong Apeoa (akaAuTrTn
PAGya)
+25
SeutepOAeTTTal
(0TES)

OvouaoTiKA

€ioodog

BepudTNTag 12 glwpa

Xpovog yugng 17 Aetrrd (< 25°C)
(UTES)

Oeppokpacia

Bdpog

ZErACTIONMOO®R>

15 AetrTd (< 25°C)
(TTPOCTATEUTIKG
PAGYag)

1200°C (akdAutrTn
QAOya)

680°C (Bepuog
AEPAC)

550°C (uuTeg)

135 ypapudpia
(kevo epyaheio)

KataAutng
MpoaoTaTteuTiké PASYag
Magiuad TpooTaTeuTikou YAGYag
Kepapikdg povwtrg
AiakdTITNG avapAegng
Ac@dAeia yia Ta Taidid
Koupri kAeidwpatog
MoxA6g eAéyxou @AGYag
Aegapevi agpiou
BaABida Afpwong
Mayxaip! Siapépewaong
KegpaAr TAaTidg gpAdyag
EktpoTtréag

MuTn kAAnoNg



O. Mayxaip! KOTTAg
P.  MUTtn Beppol aépa
Q. KAedié (7 kai 8 xIA.)

kEI'IANA NAHPQZH THZ
EZAMENHZ AEPIOY
To epyaleio TTpETEl va yeigeTal kal va
Aeroupyei pévo pe uypd Boutdvio.
BeBaiwbeite 611 TO Aépio TToU
XPNOIUOTIOIETE Eival QIATPAPIOUEVO
Boutavio, To oTToi0 PTTOPE( ETTIONG Va
Xpnoipotroin®ei yia avatTipeg.
KpatroTe 10 epyaleio kal To
Soxeio eTTavaTTAPWONG UE aépIo
OTIwG BAETTETE OTNV EIKOVA ®.
9. TepioTe T degapevn agpiou pe
uypo BouTtavio akoAouBwvTag
TIG 0dnyieg TToU avagépovTal
oTo doxeio eTavatAipwaong.
H Se€apevry agpiou €xer yepioer
étav apyioel va dlagelyel uypo
Boutavio péow NG BaABidag
TARpwong. Otav yiver autd, dev
uTTdipxel TTAéOV aépag péoa oTn

Segapevn agpiou.

m MHN NPOKAAEITE

YMEPXEIAIZH THZ
AEZAMENHZ AEPIOY.
YMEPXEIAIZH ZYMBAINEI OTAN
AEN AIAOGEYTEI AEPAZ AMO TH
AEZAMENH KAGQE TH
FEMIZETE. £E AYTHN THN
NEPINTQZH, XPHEZIMOMNOIHETE
MIA AIAGOPETIKH MYTH XTH
AEZAMENH AEPIOY NOY
XPHEZIMOMOIEITE MA TO
FEMIZMA, QXTE NA MMOPEI NA
AIAQEYTEI O AEPAZ AMNO TH
AEZAMENH.

ZEKINQNTAZ

EgoikeiwBeite pe Ta pépn Tou
epyaheiou, TIG SIGPOPEG PUTEG Kal

TO TTEPIEXOPEVO TOU KIT TIPIV ATTO TN
xprion 2.

A@aipéaTe TO XapTOVEVIO KAAUPHO
atré TovV SIaKOTITN avagAegng TTpiv
XPNOIUOTIOINOETE TO pyaAeio.

To epyaleio dIaBETEl Evav PNXAVIOUO
ao@daAelag yia Ta TTaIdid, 0 OTToiog
arraitei pia diadikaoia xeipiopou dUo
BnudTwy yia TTpooTacia amd akoloia
aVAQAEEN.

ENEPIOMOIHZH/

AMENEPTONOIHZH

la va evepyoTroINOETE Kal va

AeIToupyrioeTe TO £pyaAeio @:
Avayte 10 epyaleio 6TTwG BAETTETE
oV €IKOVA.

2. O kepapIkdg povwTrg Ba apxioel
Va TTUPOKTWVETAI Aiyo PETE TNV
avdaeiegn. Eav dev oupBei auto,
eTavaAdBerte Ta Brigata 1 kai 2.

3. o va aTrevepyoTToIRoETE TO
epyaAeio, EAeUBEPWIOTE TOV
SIaKOTITN avagAegng. Autd Ba
SiakOWel autépaTa Tn por Tou
Boutaviou, pe amotéAeopa Tn
SiakoT TNG AeIToupyiag Tou
epyaAeiou kail TN oTadiakr Yogn
TOU.

MNa ouvexn Asitoupyia Tou epyaleiou

®:

1. Avayrte 10 epyaleio OTTwG
TIEPIYPAPETAI TIAPATIAVW.

2. Z0peTe TO KOUPTT KAEIBWUATOG
TIPOG TA APICTEPA.

3. T va aTTevepyoTTOINOETE TO
epyaheio, eEAeuBepwIaTE TOV
SIOKOTITN aVAPAEENG Kal OUPETE
TO KOUUTTi KAEIBWHATOG TTPOG Tal
Se€id. Auto Ba OTAPATATE! APECWS
N porj Tou Boutaviou.

XPHZIH ME AKAAYNTH ®AOTA
Ma va xpnoiyotroijoete 1o Dremel Ver-
satip pe akaAuTITn QAGya, EeBIdWOTE TO
TIPOCTATEUTIKG QAGYAG KOl AQaIPETTE
Tov KataAUTn (Kai T pUTN, av eival
TTPOCAPTNHEVN): KATOTTIV BISWOTE §avd
TO TTPOCTATEUTIKO PAGYAG OTO £pyaAeio
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Kal oQigTe KaAd 1O TTagINAdI Tou
TTPOOTATEUTIKOU PASYAG.

PYOMIZH MHKOYZ KAl
OEPMOKPAZIAZ ®AOTAZ
Metd TNV avagAetn, BeBaiwbeite 6T
T0 epyaAeio €xel TeBei o€ AeiToupyia
eAéyxovTag OTI 0 KATaAUTNG apxidel va
TTUPOKTWVETAL.
Katotmiv petakiviioTe Tov HOXAG
eAéyxou @AOyag TTpog Ta Se€id yia va
QAuEAOETE TO PAKOG Kal TN Bepuokpacia
NG PAGYaG A TTPOG Ta APIoTEPd yia va
HEILOETE TO PAKOG Kal TN Beppokpaaia
NG Adyag.
‘Otav xpnoIPOTIoIEITE AKAAUTITN GAGYQ
1 BepUod aépa, TO EPYAAEIO ETTITUYXAVEL
N OWOoTH BEPPOKPATIa AUETWG PETA
NV avagAegn.
MNa va mpoBeppavBolv ol PUTEG,
TEPIYEVETE 25 DEUTEPOAETTTA.
m NA ANENEPIOMOIEITE
MANTA TO EPTAAEIO KAI
NA TO AOHNETE NA KPYQZEI
ENTEAQZ NPIN TONOGETHZETE
H AQAIPEZETE EZAPTHMATA

*  MUTn K6AANONG: VIO TUTTIKEG
epyaaieg ouykOAANaNg pe xprion
KAoOITEPOKOAANCNG

*  Ogpuod paxaipl KOTNG: KOTTH
VAIAOV OXOIVIWV WOTE Va Pnv
"ge@TidouV'

*  Maxaipi Slapépewong: Kotm
TAQOTIKWY QUAAWY Kal GAAwY
UNIKWV guaioBnTwy oTn Beppdtnta

*  Kepaln mAaTidg @Adyag:
TrpoeTOIpaaTia yia evOEAEXN
agaipean Bagng

+  MuTn Bgppou aépa: Aioigo
TAQOTIKWV Kal GAAWY UAIKWV
euaioBnTwv oTn BepudTNT

«  Extporréag: ouppikvwon
Hovwong euaiodnTng oTn
BeppodTnTa YUpW aTTé KaAwdiwon
pelparog

EFKATAZTAZH/
ANTIKATAZTAZH MYTHZ

NA AOHNETE MANTA TO

EPTFAAEIO NA KPYQZEI
ENTEAQZ MPIN EFKATAZTHZETE
H ANTIKATAZTHZETE MYTEZ

BeBaiw0eiTe OTI XPNOINOTIOIEITE TN
owaTA PUTN Yia TNV £pyacia TTou
BEAeTE Vo KAVETE.

Na XpnoIpoTroIEiTe H6VO PUTEG TTOU
Taipiddouv TéAEla OTO pyaAeio.

O1 xahapég pUTEG PUTTOPEi Vo £Xouv
WG ATTOTEAEOHA AVESEAEYKTN KOl
avao@aln gAdya.

Ma va XxpnolPoTToINoETE PUTEG, TIPETTEN

va gival EYKATESTNHEVOG O KATAAUTNG.

1. ZeBIBWOTE TO TIAGIPAED!
TTPOCTATEUTIKOU PAGYAS Kal
AQIPETTE TO TIPOCTATEUTIKG
PAOyaG.

2. ONoBrioTe Tov KataAlTn péoa oto
TIPOCTATEUTIKO QAGYAG UE TO OTEVO
THAPA va KOITAZEl TTPOG Ta £§w.

3. ToToBETATTE TO TTPOCTATEUTIKO
PAOYag Kal Tov KataAuTn ava
oTo epyaAgio Kal o@i§Te KaAG TO
TIagIPdad! ToU TTPOCTATEUTIKOU
PAOYaG.

4. Or puTeG KOAANONG, HaxaipioU
KOTTAG, paxaipiol dlapuépewang
Kal puonTApa Beppol aépa
pTTOpOUV Va BIdwOoUV eTTavVW
OTOV KOTAAUTN. ZQIETE KOAd TIG
HUTEG HE TO KAEISi 7 XIA.

5. Ta va apaipéoeTe pia poTn,
XpnolpoTroIoTe aTTAd To KAEISI
7 XIA. 1o va TNV eBIBWOETE.
XpnoipotroioTe 1o KAeISi 8 XIA.
yIQ VO KPOTAOETE TOV KATAAUTN
oTn Béon Tou, av xpelddeTal.

6. H putn kepaAig TAamag
@ASYag Kal n pUTn EKTPOTTER
ToTroBeTOUVTAI ONIOBAIVOVTAG TEG
ETTAVW OTO GKPO TOU KATOAUTN.



Ma va 1Ig a@aipéoeTe, OUPETE TEG
HakpId aTré ToV KATaAUTH.

EPFAAEIO NA KPYQZEI
ENTEAQZ NPIN EFTKATAZTHZETE
H ANTIKATAZTHZETE ENA
AKPOOYZIO

EFKATAZTAZH/

ANTIKATAZTAZH AKPOOYZIOY

To akpo@Uoio eviExeTal va BOUAWOEI,

ASyw pUTIWV TTOU UTTEPXOUV OTO

Boutavio. MNa TNV €mpAKUVON TNG

wnAg Tou epyaAeiou, TO aKPOPUTIO

gival avTIKaBIOTWHEVO (UTTOPEITE

va TapayyeileTe £va avTaAAakTIKO

OAKPOPUOIO PECW TOU PETATIWANTHA

oag). Edv BouAwaoel To akpopualo,

akoAouBroTe Ta €§AG PridaTa yia va To

QVTIKATOOTAOETE:

1. ZePidwaoTe 10 TTAgINEDI
TIPOCTATEUTIKOU PAGYQG.

2. AQaIpEOTE TO TIPOCTATEUTIKO

@AOyag (kal Tov KataAdTn Kai Tn

HOTN, av xpelageTa).

ZeBIBWOTE TOV KEPAUIKO HOVWTH.

4. Agaipéote 10 akpo@UoIo (HIKPO
XGAKIVO €€GpTNHA) HE TO XEPI,
YUpilovTag To Kal TPABWVTAG TO
TIPOOEKTIKA. EykataoTioTe 1O
KaIvVoUpyIo aKPO@UaIo HE TO HIKPO
dvolypa va KoITégel TTpog Ta £Ew.

5. EmavatomoBeTioTe TOV KEPAPIKO
HovwTr Kal OQigTe TOV KaAd.

6. EmavaromoBeTioTe 1O
TIPOOTATEUTIKO QAGYag (kai
TOV KaTaAUTN Kail T poTn, av
XpelageTan).

7.  Z@igte KaAG TO TTAgIPAdI
TIPOCTATEUTIKOU PAGYOG.

m NA AOHNETE NANTA TO

w

m NA ANENEPIOMOIEITE
NANTA TO EPFAAEIO KAI
NA TO AOHNETE NA KPYQZEI
ENTEAQE MPIN ANO TON
KA®APIZMO

KaBapioTe TIg EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG
Tou epyaAeiou pe éva kabapd Upaopa.
Edv xpeiddetal, xpnoigotroioTe éva
uypd UQACHA PE HIa PIKPH TTOaOTNTA
OUBETEPOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

lMa va kaBapioete T PUTN KGAANONG,
HOUOKEWTE TOV OTIOYYO KOAANONG HE
Aiyo vepo.

Metd amd 1n ouykoAAnon 1 eav
UTTApXEl UTTEPBOAIKT TTOTOTNTA
KOAANONG OTN WUTN, OKOUTTIOTE TN pUTN
OTOV OTTOYYO VW) Eival OKOUN KAUTH.

Ma otroiadiTroTe £pyaaia ouvtipnong
1 £MOKEUAG TwV epyaAsiwy, oag
OUVIOTOUE VO aTTEUBUVEDTE O€ £va
Kévrpo Emokeuwv Dremel.

Auté 10 TIpOI6V Dremel eival
£YYUNEEVO CUPQWVA PE TN

VOHOBETia Kal TOUG KavovIoHoUg TNG
OUYKeKPIPEVNG Xwpag. Or BAGBEeg TTou
o@eilovTal o€ Pualoloyikr @Bopd,
UTTEPQOPTWAN ) ECPAAUEVO XEIPIOPO
Sev kaAUTITOVTOI ATTd TNV £yydnaon.

Ze TEPITITWaON TTPOBAAPATOG, OTEIATE
To epyaleio fi/kal Tov QopTIoTH

OTOV TIPOUNBEUTH 0OG, XWPIg va Ta
OTTOOUVOPHOAOYHOETE, Hadi Je TO
TTApacTaTIKG ayopdg.

EMNA®H ME THN DREMEL

Ma TepIcodTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKG
PE TNV €TMOKEUN Kal TNV €yydnon Tou
TIPOIOVTOG, yIa TN OEIPd TTPOIOVTWY
Dremel, kaBwg Kal yia UTTNPETIES
UTTOOTAPIENG Kal TNV TNAEQWVIKA
ypappn aueong eguTMPETONG,
avaTpéSTe OTNV I0TOCENIDO WWW.
dremel.com.
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To epyaleio, Ta €§OPTAPATA Kl N
oguoKeuaoia TTPETTEl va SlaxwpidovTal
Kal va avaKUKAWvovTal Je TPOTTO
@IAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

MONO T'lA XQPEZ THZ EE
ZUpewva Pe TNV Eupwrraikn

Odnyia 2012/19/EE oxeTIKd Ye TIG
TIOAIEG NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN METAQOPG TNG
odnyiag autig og Bvikd dikaio Ta
axpnoTa NAEKTPIKG epyaAeia TTPETTEN
va oUAAéyovTal EEXWPIOTA Yia va
£TTAVOXPNOIPOTIOINBOUV HE TPOTIO
@IAIKG TTPOG TO TrEPIBAANOV.

Ze TEPITITWAON PN evOedEIyuEvVNG
amdéoupang ol NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG AOyw
evdexopévNg TTapousiag ETTIKIVOUVWY
OUCIWV PTTOPOUV va £Xouv eTTIBAABEIG
EMTITWOEIG 0TO TEPIBAANOV Kal oTNV
avepwTTivn uyeia.

(1) BU TALIMATLARI GUVENLI BIR
SEKILDE SAKLAYIN

TUM GUVENLIK
A UYARI UYARILARINI VE
TUM TALIMATLARI OKUYUN
Uyarilara ve talimatlara uymadiginiz
takdirde yangin ve/veya agir yara-
lanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.
Gelecekte basvurmak lizere tiim
uyarilari ve talimatlari saklayin. Aleti
kullanmadan 6nce, bu kilavuzu tama-
men okuyup anladiginizdan emin olun.

(;AL|$MA YERi GUVENLIGi
Calistiginiz yeri temiz ve diizenli
tutun. Karmasgik veya karanlik
alanlar kazalara davetiye cikarir.

b. Aletin yaninda yanici malzeme-
ler bulundurmayin.

c. Elektrikli el aleti ile calisirken
cocuklar ve bagkalarini uzak
tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontroltint kaybedebilirsiniz.

d. Aleti yalnizca dis mekanlarda
veya yeterli 6l¢tide havalandirilan
odalarda kullanin.

KI$ISEL GUVENLIK
Di inizi toplayin, yaptig
igi izleyin ve aleti kullanirken
sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altindayken aleti
kullanmayin. Aletleri kullanirken
dikkatin bir an kaybedilmesi,
ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir.

b. Kisisel koruma donanimi
kullanin. Her zaman g6z
koruyucu takin. Elektrikli el
aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya
koruyucu kulaklik gibi koruyucu
donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azaltir.

c. Gok fazla yaklagsmayin.
Galigirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu énlem, aleti beklen-
medik durumlarda daha iyi kontrol
edebilmenizi saglar.

d. Uygun ig elbiseleri giyin. Alev
veya sivi lehim kalayiyla yanma
tehlikesi s6z konusudur. Yaniklara
karsi korunmak igin koruyucu
elbise giyin. Saginizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi alevden uzak tutun.
Sarkan gevsek giysiler veya uzun
sag¢ alev alabilir.

e. I pargasini emniyete alin.

Is pargasini tutmak igin bir
kelepgeleme aleti kullanin. Bu




sayede, aleti calistirmak igin her
iki elinizi de kullanabilirsiniz.

f.  Alette sizinti (gaz kokusu) veya
hasar belirtisi tespit edildiginde
ya da alet diizgiin caligmiyorsa
kullanmayin.

g. Cihazda sizinti (gaz kokusu)
varsa derhal agik bir mekana
cikarin ve sizdirmazhg: ates kul-
lanmadan kontrol edin. Daima
sabunlu su kullanin.

h. Gaz tankinin ( yeniden)
doldurulmasi iglemi olasi
tutugma kaynaklari, agik
ates, tutugturma alevi,
elektrikli pigirme araglarindan
ve diger kisilerden uzakta
iyi havalandiriimig bir odada
yapilmalidir. Kabi yeniden
doldururken gtivenlik talimatlarin
ve uyari bildirilerini izlediginizden
emin olun.

i.  Alette higbir degisiklik
yapmayin.

ALET KULLANIMI VE BAKIMI

a. Aleti ortam sicakliginin 10°C ile
50°C arasinda oldugu uygun bir
yerde saklayin. Aleti saklama-
dan 6nce tamamen sogumaya
birakin. Kullanilmamig
aletler gocuklardan uzakta
kuru bir yerde saklanmahdir.
Kullaniimamisg tiim aletleri
kapatin.

b. Uglari sékmeden/gikarmadan
once velveya noziilii takmadan/
degistirmeden 6nce aleti tama-
men sogumaya birakin.

c. Asiri derecede basingh yanici
gaz bulunur.

d. Kivileim veya acik ates
yakininda kullanmayin.

e. Gaz tankini delmeyin veya
yakmayin ya da 50°C'nin lizer-
inde bir sicaklikta saklamayin.

f.  Cocuklarin ulagamayacag bir
yerde saklayin.

g. Bu linitenin pargalarini sékmeye
galigmayin.

SERVIS

a. Alete servis igin yalnizca ayni
yedek pargalari kullanan kalifiye
bir tamirciye baktirin. Bu saye-
de, aletin gtivenligi saglanmis olur.

Model numarasi 2000

Glg kaynagi Rafine bitan gazi

Gaz tanki

kapasitesi +17ml/+9
gram

Calisma suresi + 45 dakika
(en yliksek ayar)
+ 90 dakika

(en dusuk ayar)

Isinma siresi Hemen (agik alev)
+ 25 saniye
(uglar)

Olgilen 1s1 girigi 12 g/saat

Soguma sresi 17 dk (< 25°C)
(uclar)

15 dk (< 25°C)
(alev korumasi)
1200°C (aglk alev)
680°C (sicak
hava)

550°C (uglar)

135 gram (bos
alet)

Sicaklik

Agirlik

Katalizator

Alev korumasi

Alev korumasi somunu
Seramik yalitkan
Atesleme anahtari
Cocuk glvenlik kilidi
Kilit diigmesi

Alev kontrol kolu
Gaz tanki

Doldurma valfi
Sekillendirme bigagi
Genis alev bashgi

FRETIOMMOO®R>
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Yénlendirici

Lehim ucu

Kesme bigagi

Sicak hava ucu
Anahtarlar (7 ve 8 mm)

GAZ TANKINI (YENIDEN)

DOLDURMA ®

Alet yalnizca sivi bitan gaziyla doldu-

rulabilir ve galistirilabilir.

Kullandiginiz gazin, gakmaklar

icin kullanilabilen rafine biitan gazi

oldugundan emin olun.

1. Aleti ve gaz doldurma kabini Sekil
(3)de gbsterildigi gibi tutun.

2. Yeniden doldurma kabi ile ilgili
talimatlari g6z 6ntinde bulundu-
rarak gaz tankini sivi biitan gazi
ile doldurun. Sivi bitan gazinin,
doldurma vanasindan ¢ikmaya
baglamasi gaz tankinin doldugunu
gosterir. Bu, gaz tankinda hava
kalmadigini gosterir.

omozz

GAZ TANKINI ASIRI

DOLDURMAYIN! TANKI
DOLDURURKEN TANKTAN HAVA
GIKAMADIGINDA, BU DURUM
TANKIN ASIRI DOLDUGU
ANLAMINA GELIR. BU DURUMDA
DOLDURDUGUNUZ GAZ
TANKINDA LUTFEN FARKLI BIR
UC KULLANARAK HAVANIN
TANKTAN CIKMASINA IZIN
VERIN.

BASLARKEN

Kullanim 6ncesinde alet bilesenlerini,
farkli uglari ve kit igerigini taniyin @.
Aleti kullanmadan 6nce atesleme
anahtarindaki karton korumayi gikarin.
Alet, kazara ateslemeye karsi korumak
icin iki adimli galistirma gerektiren

bir gocuk giivenligi mekanizmasiyla
donatiimigtir.

ACMA/KAPAMA

Aleti agmak ve calistirmak igin @:

1. Aleti sekilde gosterildigi Uizere
atesleyin.

2. Seramik yalitkan, ateglemeden
kisa siire sonra i1sinmaya
baslayacaktir. Bu durumun
olmamasi halinde adim 1 ve 2'yi
tekrarlayin.

3. Aleti kapatmak icin, atesleme
anahtarini serbest birakin. Bu
bitan gazi akisini otomatikman
sonlandirarak aletin durmasini
ve yavasga sogumasini
saglayacaktir.

Aleti stirekli galistirmak igin ®):

1. Aleti yukarida agiklandigi izere
atesleyin.

2. Kilit digmesini sola kaydirin.

3. Aleti kapatmak icin atesleme
anahtarini serbest birakin ve
kilit digmesini saga kaydirin.
Bu, biitan gazi akigini derhal
durduracaktir.

ACIK ALEVLE KULLANMA
Dremel Versatip'i acik alevle kullanmak
icin alev korumasini sokuin, katalizéri
(ve ekliyse ucunu) gikarin ve alev
korumasini tekrar alete takin ve alev
korumasi somununu iyice sikin.

ALEV UZUNLUGU VE SICAKLIK
AYARLAMASI

Ateslemeden sonra, katalizériin
kizarmaya basladidini kontrol ederek
aletin acildigindan emin olun.

Daha sonra alev kontrol kolunu saga
dogru kaydirarak alev uzunlugu ve
sicakhgini artirin veya sola dogru
kaydirarak alev uzunlugunu ve
sicakhgini azaltin.

Acik alev veya sicak hava kullanilirken
alet, ateslemeden hemen sonra uygun
sicakhga ulasir.

Uglarin isinmasi igin litfen 25 saniye
bekleyin.



m AKSESUAR TAKMADAN
VEYA CIKARMADAN ONCE
ALETI HER ZAMAN KAPATIN VE
TAMAMEN SOGUMASINI
BEKLEYIN

¢ Lehimleme ucu: genel lehimleme
isleri igin kullanihr.

«  Sicak kesme bigagi: kamalamayi
onlemek igin naylon halatin
kesilmesi

«  Sekillendirme bigag: Plastik
levha ve diger isiya duyarli mal-
zeme boyutlarina uygun kesim

«  Genig alev baghg:: ayrintili boya
temizligine hazirlik

«  Sicak hava ucu: plastik ve
diger 1siya duyarli malzemelerin
eritilmesi

« Yonlendirici: elektriksel kablo
tesisati etrafinda 1stya duyarl
yalitimin daraltiimasi

UELAR,IN, TAKILMASI /
DEGISIMI
m UGLARI TAKMADAN VEYA
DEGISTIRMEDEN ONCE

DAIMA ALETIN SOGUMASINA
iZIN VERIN

Yapacaginiz ise uygun ug
sectiginizden emin olun.

Alete yalnizca miikemmel sekilde
oturan uglar kullanin.

Gevsek baglantili uglar, kontrolsiiz
ve glivenliksiz bir alev gikmasina
sebep olur.

Uglarin kullanimi igin katalizér

takiimalidir.

1. Alev korumasi somununu sékin
ve alev korumasini gikarin.

2. Katalizérl dar kismi digari
bakacak sekilde alev korumasina
kaydirin.

3. Alev korumasi ve katalizorli
tekrardan alete takin ve alev
korumasi somununu iyice sikin.

4. Lehimleme ucu, kesme bigagi
ucu, sekillendirme bigagi ucu
ve sicak havalandirma ucu
katalizére vidalanabilir. Uglari 7
mm’lik anahtar kullanarak sikica
sabitleyin.

5. Uclardan birini gikarmak igin
7 mm’lik anahtari kullanin.
Gerekmesi halinde katalizérl
sabit tutmak icin 8 mm’lik anahtari
kullanin.

6. Genis alev basligi ucu ve
yo6nlendirici ucu, katalizér ucuna
kaydirilabilir. Bunlari sékmek igin
katalizorti disa kaydirin.

m NOZULU TAKMADAN

VEYA DEGISTIRMEDEN

ONCE DAIMA ALETIN

SOGUMASINA iZiN VERIN

NOZULUN TAKILMASI /

DEGISIMI

Nozil, bitan gazi katisiklari sebebiyle

tikanabilir. Aletin émrinl uzatmak

igin nozil degistirilebilirdir (bayinizden

yedek noziil siparis edebilirsiniz).

Noziil tikanirsa noziili degistirmek igin

bu adimlari takip edin:

1. Alev korumasi somununu sokin.

2. Alev korumasini (miimkiinse
katalizorli ve ucu da) gikarin.

3. Seramik yalitkani ¢ikarin.

4. Nozilli (kliglk bakir parga)
asiri kuvvet uygulamadan,
elinizle déndiirerek ve gekerek
cikarin. Yeni noziili, disa dogru
bakacak kiicik bir aciklik kalacak
sekilde takin.

5. Seramik yalitkani tekrar takin ve
iyice sikin.

6. Alev korumasini (mimkiinse kata-
liz6rii ve ucu da) degistirin.

8x25cm
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7. Alev korumasl somununu iyice

sikin.
TEMIZLEMEDEN ONCE
ALETI HER ZAMAN
KAPATIN VE TAMAMEN
SOGUMASINI BEKLEYIN

Aracin dis ylizeyini temiz bir bezle
temizleyin. Gerekirse, kiigiik bir miktar
notr deterjanla islak bir bez kullanin.
Lehimleme ucunu temizlemek igin le-
himleme siingerini biraz suya daldirin.
Lehimlemeden sonra veya ugta bir
miktar kalay kalmigsa hala sicakken
stingerle silin.

Tim alet bakimlarinin, bir Dremel
Servis Merkezi tarafindan yapiimasini
tavsiye ederiz.

Bu Dremel iriindi, yerel/ulusal yasal
diizenlemelere uygun bigimde, normal
asinma ve eskimeden kaynaklanan
hasarlara karsi garanti kapsamindadir;
asir yliklenmeden veya uygun olma-
yan kullanimdan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina alinmaz.

Bir sorun halinde, ici agiimamis durum-
daki aleti ve/veya sarj aleti ile alisveris
fisinizi bayinize génderin.

DREMEL’E ULASIN

Servis ve garanti, Dremel Uriin serisi,
destek ve yardim hatti hakkinda daha
fazla bilgi icin www.dremel.com adre-
sini ziyaret edin.

Aracin, aksesuarlarin ve ambalajin
cevre dostu geri donistiirme igin
ayrilmasi gerekir.

SADECE AB ULKELERI ICIN
Eski elektrikli el aletleri ve elektronik
aletlere iligkin 2012/19/ EU sayili
Avrupa Birligi yénetmeligi ve

bunlarin tek tek Ulkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrind tamamlamis elektrikli el aletleri
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu

bir ydntemle tasfiye ediimek lzere
yeniden kazanim merkezlerine génde-
rilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
uygun sekilde imha edilmezse olasi
tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle
cevre ve insan saghgi tUzerinde zararl
etkileri olabilir.

(1) PREETETE SI TYTO POKYNY

g PRECTETE SI

A\ VAROVANI Yry=sesryy
BEZPECNOSTNi UPOZORNENI A
VESKERE POKYNY

Pokud upozornéni a pokyny nebudou
dodrzeny, muze dojit pozéaru a/nebo k
vaznému zranéni. Vechna upozornéni
a pokyny si uloZte tak, abyste do
nich mohli v budoucnu nahlizet. Pred
pouZzitim nastroje je tfeba, abyste si
prostudovali celou tuto prirucku.

BEZPECNOST V PRACOVNI

OBLASTI

a. Udrzujte své pracovni misto
Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek a neosvétlené praco-
vni oblasti mohou vést k trazum.

b. V blizkosti nastroje nepon-
echavejte hoflavé materialy.

c. Déti a prihlizejici osoby musi
byt pfi poutziti elektrickych
nastroji v bezpecné vzdale-
nosti od pracovniho mista. Pii
rozptyleni muzete ztratit kontrolu
nad strojem.



d. Nastroj pouZivejte pouze venku
nebo v dobre odvétranych mist-
nostech.

BEZPECNOST OSOB

a. PFi pouzivani pfistroje budte
obezietni, sledujte, co délate,

a pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte pfistroj, jste-li
unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léku. Staci
chvile nepozornosti pfi pouzivani
pristroje a muze dojit k vaznému
zranéni.

b. Noste osobni ochranné
pomuicky. Vzdy pouzivejte
ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomucek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv
s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektrického
nastroje, snizuji riziko poranéni.

c. Neprecenujte se. Zajistéte si
bezpeény postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu. To vam umozni lépe
kontrolovat elektricky pristroj v
necekanych situacich.

d. Noste vhodny odév.

Hrozi nebezpeci popéaleni
plamenem nebo rozehratym
cinem. Obléknéte si ochranné
obleceni, abyste se ochranili pfed
popalenim. Neméjte v blizkosti
plamene viasy, obleceni ani ruka-
vice. Volné oble¢eni nebo dlouhé
vlasy se mohou vznitit.

e. Zajistéte obrobek. Obrobek
pridrzte pomoci svéraku. To vam
umozni pouZzit pfi praci s nastro-
jem obé ruce.

f. Nepouzivejte toto zafizeni,
pokud netésni (je citit plyn),
vykazuje jakékoli znamky
poskozeni nebo nefunguje.

g. Pokud zafizeni netésni (je citit
plyn), ihned jej vezméte ven
a zkontrolujte tésnost bez
pouziti plamene. VZdy pouZivejte
mydlovou vodu.

h. PInéni plynové nadrze je tfeba
provadét na dobie odvétraném
misté daleko od jakychkoli
zdroju vzniceni, plamenu, zapa-
lovacich horaku, elektrickych
spotiebicu a od ostatnich osob.
Prostudujte si bezpecnostni
pokyny a vystrazné napisy na
plnici nadobé.

i.  Na nastroji neprovadéjte zadné
Gpravy.

POUZITI A PECE O NASTROJ

a. Ulozte nastroj na vhodném
misté s okolni teplotou mezi
10 °C a 50 °C. Pfed ulozenim
nechte nastroj zcela vychlad-
nout. Nepouzivané nastroje by
mély byt uloZzeny na suchém
misté a mimo dosah déti.
Vsechny nepouzivané nastroje
vypnéte.

b. Pred demontazi / vyménou hro-
tu a/nebo instalaci / vyménou
trysky vzdy nechte nastroj zcela
vychladnout.

c. Vysoce hoflavy plyn pod
tlakem.

d. Nepouzivejte v blizkosti vyboju
nebo otevieného plamene.

e. e.Plynovou nadrz neprorazejte,
nespalujte ani ji neuchovavejte
pfi teplotach nad 50 °C.

f. Uchovavejte mimo dosah déti.

g. Nepokousejte se rozebirat tuto
jednotku.

SERVIS

a. Servis nastroje pienechte
kvalifikované osobé. Je treba
pouzivat pouze totozné nahrad-
ni dily. Tim se zajisti zachovani
bezpecnosti pristroje.

Modelové éislo 2000

8x25cm

Zdroj energie
Kapacita plynové
nadrze

Doba béhu

Rafinovany butan

+17ml/+9g

+ 45 min
(nejvyssi nasta-
veni)

+ 90 min

veni)

okamzité
(otevieny plamen)
+ 25 s (hroty)

Cas zahtati

Nominalni tepelny

prikon 12 g/

Doba vychladnuti 17 min (< 25°C)
(hroty)

15 min (< 25°C)
(ochranny kryt
plamene)

1200°C (otevieny
plamen)

680°C (horky
vzduch)

550°C (hroty)
135 gramu (prazd-
ny nastroj)

Teplota
Hmotnost

Katalyzator

Ochranny kryt plamene
Matice ochranného krytu plamene
Keramicky izolator

Spina¢ zapalovani

Détska pojistka

Tlacitko zamknuti

Packa pro ovladani plamene
Plynova nadrz

PlInici ventil

Obrézeci niz

Hlava se Sirokym plamenem
Deflektor

Hrot pajky

Rezaci nuz

Hrot na horky vzduch

Klice (7 a 8 mm)

PLNENi PLYNOVE NADRZE ®
Nastroj Ize plnit pouze tekutym
butanem.

Pouzity plyn musi byt rafinovany

butan, ktery se pouziva také v

zapalovacich.

1. Drzte nastroj a plnici nadobu s
plynem podle obrazku @

2. Napliite plynovou nadrz tekutym
butanem podle navodu uvedeného
na plnici nadobé. Plynova nadrz
je pIna, jakmile za¢ne tekuty
butan unikat plnicim ventilem. V
takovém pfipadé jiz v plynové
nadrzi neni zadny vzduch.

m PLYNOVOU NADRZ
NEPREPLNUJTE! K
PREPLNENi DOJDE, KDYZ
BEHEM PLNENI NEUNIKA
ZADNY VZDUCH Z NADRZE. V
TAKOVEM PRiPADE POUZIJTE
JINY HROT NA PLNENE
PLYNOVE NADRZI, ABY MOHL
VZDUCH UNIKAT Z NADRZE.

QUOZErA“TIENIMOUO®>

ZACINAME

Pred pouZitim se seznamte s nastroji,
riznymi hroty a obsahem sestavy @.
Pred pouzitim naradi odstrarite karton-
ovy kryt ze spinace zapalovani.
Nastroj je vybaven détskym
bezpecénostnim mechanismem, ktery
vyZaduje dvoustupfiovou akci pro och-
ranu pred nahodnym zapalenim.

ZAPNUTO/VYPNUTO

Zapnuti a pouzivani nastroje @:

1. Zapnéte nastroj podle obrazku.

2. Keramicky izolator zacne svitit
kratce po zapaleni. Pokud tomu
tak neni, zopakujte kroky 1 a 2.

3. Chcete-li nastroj vypnout, uvolnéte
spina¢ zapalovani. Tim se auto-
maticky vypne tok butanového
plynu, coz zpUsobi, Ze se nastroj
zastavi a pomalu vychladne.



Pro nepfetrzitou praci s nastrojem (5):

1. Zapnéte nastroj podle popisu
vyse.

2. Posuiite uzamykaci tlacitko
doleva.

3. Chcete-li nastroj vypnout, uvolnéte
spina¢ zapalovani a posurite uza-
mykaci tlagitko doprava. Tim se
okamzité uzavfe pfivod butanu.

POUZITi S OTEVRENYM
PLAMENEM

Chcete-li nastroj Dremel Versatip
pouzivat s otevienym plamenem,
odSroubujte ochranny kryt plamene,
odstrarite katalyzator (a hrot, pokud je
pfipevnén) a nasroubujte ochranny kryt
plamene zpét na nastroj a bezpe¢né
utdhnéte matici ochranného krytu
plamene.

NASTAVENI DELKY A TEPLOTY
PLAMENE

Po zapdleni se ujistéte, Ze je nastroj
zapnuty. To poznate podle toho, zda
se katalyzator rozzhavi.

Potom posuiite paku fizeni plamene
doprava, ¢imz prodlouzite délku a
teplotu plamene, nebo vlevo, abyste
snizili délku a teplotu plamene.

P¥i pouZiti otevieného plamene nebo
horkého vzduchu je nastroj okamzité
po zapaleni na spravné teploté.
Nechte nastroj 25 s zahfat pro pouziti

hrotd.

m PRED PRIPOJENIM €I
ODPOJENIM

PRISLUSENSTVi NASTROJ VZDY

VYPNETE A NECHTE JEJ ZCELA

VYCHLADNOUT.

«  Pajeci hrot: pouziva se pro bézné
pajeni pomoci cinové pajky.

«  Rezaci horky nuz: fezani
nylonového lana k zabranéni
Jroztfepeni

*  Obrazeci nuz: fezani na urcitou
velikost plastu a dal$ich tepelné
citlivych materialt

« Hlava s Sirokym plame-
nem: pfipravu na podrobné
odstrariovani natérd

*  Hrot horkého vzduchu: taveni
plastu a jinych tepelné citlivych
materiald

«  Deflektor: smrstovani tepelné
citlivé izolace kolem elektrického
vedeni

INSTALACE/VYMENA HROTU
m PRED INSTALACi NEBO
VYMENOU HROTU VZDY

NECHTE NASTROJ ZCELA
VYCHLADNOUT

Ujistéte se, ze pouzivate spravny
hrot pro danou Ulohu, kterou chcete
provést.

Pouzivejte pouze hroty, které doko-
nale padnou do néastroje.

VolIné hroty mohou byt pfi¢inou

nefi; a neb

plamene.

Pfi pouziti hrotll je vyzadovana

instalace katalyzatoru.

1. Odsroubujte matici ochranného
krytu plamene a sejméte kryt
plamene.

2. Vlozte katalyzator do krytu plame-
ne tak, aby uzka ¢ast smérovala
ven.

3. Umistéte ochranny kryt plamene
a katalyzator zpét na nastroj a
bezpecné utahnéte matici.

4. Péajeci hrot, hrot fezaciho noze,
hrot obrazeciho noze a hrot
horkého foukace Ize nasroubovat
na katalyzator. Pevné zajistéte
hroty pomoci kli¢e 7 mm.

5. Chcete-li hrot odstranit, jednoduse
jej odsroubujte pomoci klice
7 mm. Je-li to nutné, pfidrzte

8x25cm

35

pomoci klice 8 mm katalyzator
na misté.

6. Hrot hlavy se Sirokym plamenem
a hrot deflektoru Ize posunout
pfes konec katalyzatoru. Chcete-li
je sejmout, vysuiite katalyzator.

m PRED INSTALACi NEBO

VYMENOU TRYSKY VZDY

NECHTE NASTROJ ZCELA
VYCHLADNOUT

INSTALACE/VYMENA TRYSKY

Tryska se muze ucpat kvuli

necistotam v butanovém plynu. Pro

prodlouZeni Zivotnosti nastroje je

tryska vymeénitelna (ndhradni trysku

Ize objednat prostfednictvim prodejce).

Pokud je tryska ucpand, postupujte

podle nasledujicich kroku a trysku

vyméiite:

1. Odsroubujte matici ochranného
krytu plamene.

2. Odstrarite ochranny kryt plamene
(a pfipadné katalyzator a hrot).

3. Odsroubuijte keramicky izolator.

4. Demontujte trysku (mald médéna
soucast) rukou jemnym otaenim
a vytazenim. Namontujte novou
trysku s malym otvorem oto¢enym
smérem ven.

5. Keramicky izolator viozte zpét a
bezpecné jej utahnéte.

6. Znovu namontujte ochranny kryt
plamene (a pfipadné katalyzator
a hrot).

7. Bezpetné utahnéte matici ochran-
ného krytu plamene.

PRED CISTENIM NASTROJ
VZDY VYPNETE A NECHTE
JEJ ZCELA VYCHLADNOUT.

Vnéjsi East nastroje Cistéte Cistym
hadrem. Je-li tfeba, pouzijte mokry
hadr s malym mnozZstvim neutralniho
cisticiho prostfedku.

Chcete-li vygistit pajeci hrot, ponofte
pajeci houbu do vody.

Po pajeni nebo v pfipadé nadmérného
cinu na hrotu jej otfete houbickou,
kdyz je hrot jesté horky.

Doporuéujeme provadét veskery servis
nastroje v servisnim centru Dremel.
Na tento produkt Dremel se vzta-

huje zaruka podle nafizeni platnych

v pfislusné zemi.Na poskozeni

v disledku bézného opotiebeni,
nadmérného zatizeni nebo nesprav-
ného zachazeni se zaruka nevztahuje.
V pfipadé reklamace za$lete nastroj
alnebo nabijecku v nerozmontova-
ném stavu spolu s dokladem o koupi
vasemu prodejci.

KONTAKTUJTE SPOLECNOST
DREMEL

Dalsi informace o servisu a zaruce,
sortimentu, podpofe a lince hotline
spole¢nosti Dremel naleznete na
webové strance

www.dremel.com.

Nastroj, pfisluSenstvi a obaly by mély
byt tfidény za Ucelem recyklace.

POUZE PRO ZEME EU

Podle evropské smérnice 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich a jeji
realizace v narodnich zakonech se

jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické
recyklaci.

P¥i nespravné likvidaci mohou odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni kvali
ptipadnému obsahu nebezpecnych
latek poskodit Zivotni prostfedi a lidské
zdravi.



(1) NALEZY PRZECZYTAC
INSTRUKCJE

A OSTRZEZENIE |l

WSZYSTKIE ZASADY

BEZPIECZENSTWA ORAZ CALA

INSTRUKCJE

Nieprzestrzeganie ponizszych
ostrzezen oraz instrukcji moze
spowodowac porazenie pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata. Ostrzezenia
oraz instrukcje nalezy zachowac do
wykorzystania w przysztosci. Przed

rozpoczeciem korzystania z narzedzia
nalezy doktadnie przeczytac ponizsze
instrukcje i upewnic sie, ze sg one
zrozumiate.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA
PRACY

a.

Miejsce pracy nalezy
utrzymywacé w czystosci

i zapewni¢ jego dobre
oswietlenie. Nieuporzagdkowane i
nieo$wietlone miejsce pracy moze
by¢ przyczyng wypadkéw.
Narzedzie nalezy trzymac z dala
od materiatéw tatwopalnych.
Podczas pracy elektronarzedzie
nalezy trzyma¢ z daleka od
dzieci i innych oséb. Przy
odwrdéceniu uwagi mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.
Narzedzia nalezy uzywac¢ na
zewnatrz lub w dobrze wentylowa-
nych pomieszczeniach.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

a.

Podczas uzywania narzedzia
nalezy zachowac ostroznos¢
oraz kierowa¢ si¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno uzywaé
narzedzia w stanie zmeczenia,
pod wptywem narkotykoéw, alko-
holu lub lekarstw. Chwila nieu-
wagi podczas uzywania narzedzi
moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Nalezy zawsze nosi¢ osobiste
wyposazenie ochronne. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego jak maska
przeciwpyfowa, antyposlizgowe
buty robocze, hetm ochronny lub
stuchawki ochronne, w zalezno$ci
od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

Nie sigga¢ przesadnie daleko.
Nalezy dbac¢ o bezpieczna
pozycje pracy i zawsze
utrzymywacé réwnowage.
Umozliwi to lepszg kontrole nad
narzedziem w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie
ubranie. Istnieje ryzyko popar-
zenia ptomieniem lub ciekig cyna
lutowniczg. Aby uchronic sie od
oparzen, nalezy nosi¢ odziez
ochronng. Wiosy, ubranie oraz
rekawice nalezy trzymac z dala od
ptomienia. Luzne ubrania i diugie
wiosy moga sie zapalic.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot. Obrabiany przedmiot
nalezy przytrzymywac za pomocg
urzgdzenia mocujgcego. Umozliwi
to obureczng obstuge narzedzia.
Nie uzywac przyrzadu, jezeli
jest on nieszczelny (jesli czu¢
gaz), nosi oznaki uszkodzenia
lub stwierdzono jego wadliwe
dziatanie.

Jezeli przyrzad jest nieszc-
zelny (jesli czu¢ gaz) nalezy
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niezwlocznie wynies¢ go na
zewnatrz i skontrolowa¢ jego
szczelnos¢ bez zapalania
ptomienia. Zawsze stosowac
mydliny.

Napetnianie (ponowne
napetnianie) zbiornika z gazem
nalezy wykonywaé¢ w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu,
z dala od wszelkich mozliwych
zrédet zaptonu, otwartego
ognia, ptomieni dyzurnych,
elektrycznych urzadzen
kuchennych oraz innych oséb.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwa i ostrzezen
umieszczonych na pojemniku
uzupetniajgcym.

Nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowaé narzedzia.

UZYTKOWANIE | UTRZYMANIE
NARZEDZIA

a.

Narzedzie przechowywaé

w odpowiednim miejscu o
temperaturze otoczenia 10°C
do 50°C. Przed odtozeniem
narzedzia do przechowywania
nalezy odczeka¢ az wystygnie.
Nieuzywane narzedzia nalezy
przechowywaé w suchym mie-
jscu niedostepnym dla dzieci.
Nieuzywane narzedzia powinny
by¢ wytaczone.

Przed demontazem lub wymiang
koncéwek albo montazem

lub wymiang dyszy nalezy
catkowicie ostudzi¢ narzedzie.
Skrajne tatwopalny gaz pod
cisnieniem.

Nie uzywaé w poblizu iskier ani
otwartego ognia.

Nie nalezy przebija¢ pojem-
nika, wrzucaé go do ognia ani
przechowywac¢ w temperaturze
wyzszej niz 50°C.

Trzymacé poza zasiggiem dzieci.
Nie prébowa¢ rozmontowywaé
narzedzia.

SERWIS

a.

Numer modelu
Zrédto zasilania

Naprawe narzedzia powinna
wykonywa¢ wykwalifikowana
osoba przy uzyciu wylacznie
identycznych czesci
zamiennych. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczeristwa pracy
narzedzia.

2000
Rafinowany butan

Pojemnos¢
zbiornika +17ml/+9g
Czas eksploatacji  + 45 minut
(przy najwyzszym
ustawieniu)
+ 90 minut
(przy najnizszym
ustawieniu)
Czas rozgrzewania Natychmiast
(ptomien)
+ 25 sekund
(koncowki)
Znamionowe
obcigzenie
grzewcze 12 g/h
Czas schtadzania 17 min (< 25°C)
(korcowki)

Temperatura

Masa

Tmoow>

15 min (< 25°C)
(ostona ptomienia)
1200°C (ptomien)
680°C (gorace
powietrze)

550°C (koncowki)
135 gramow
(puste narzedzie)

Katalizator

Ostona ptomienia

Nakretka ostony ptomienia
Izolacja ceramiczna

Wigcznik zaptonu
Zabezpieczenie przed dzie¢mi



Przycisk blokady

Dzwignia regulacji plomienia
Zbiornik na gaz

Zawor napetniania

N6z do przycinania

Gtowica do opalania farby
Deflektor

Koncéwka lutownicza

N6z do cigcia na gorgco
Koncowka do gorgcego powietrza
Klucze (7 i 8 mm)

NAPELNIANIE (PONOWNE
NAPELNIANIE) ZBIORNIKA @
Narzedzie moze by¢ napetnianie i
zasilane tylko ciektym butanem.
Nalezy upewni¢ sie, ze uzywany

gaz to rafinowany butan, stosowany

réwniez w zapalniczkach.

1. Narzedzie oraz pojemnik
uzupetniajgcy nalezy trzymac tak,
jak przedstawiono na rysunku ®.

2. Nastepnie napetni¢ zbiornik
cieklym butanem, przestrzegajac
instrukcji podanych na pojem-
niku uzupetniajgcym. Zbiornik
jest petny, kiedy ciekly butan
zacznie ulatnia¢ si¢ przez zawor
napetniania. Oznacza to, ze w
zbiorniku nie ma juz powietrza.

OUOZErAC~IO0

m NIE NALEZY NADMIERNIE
NAPELNIAC ZBIORNIKA!
DO PRZEPELNIENIA DOCHODZI,
GDY ZE ZBIORNIKA NIE
UCHODZI POWIETRZE PODCZAS
NAPELNIANIA. W TAKIM
PRZYPADKU NALEZY
ZASTOSOWAC INNA
KONCOWKE W NAPELNIANYM
ZBIORNIKU, ABY POWIETRZE
MOGLO Z NIEGO UCHODZIC.

URUCHAMIANIE

Przed rozpoczeciem uzytkowania
zapoznac¢ sig z czgéciami narzedzia,
réznymi koncéwkami i zawartoscig
zestawu (rysunek @).

Przed przystgpieniem do uzytkowania
zdja¢ tekture z wigcznika zaptonu.
Narzedzie wyposazono w zabezpiec-
zenie przed dzie¢mi, ktére wymaga
wykonania dwéch czynnosci w celu
zabezpieczenia przed przypadkowym
uruchomieniem.

WLACZANIE/WYLACZANIE
Aby wigczy¢ narzedzie i go uzywaé
(rysunek (@):

1. Zapali¢ ptomien jak pokazano na
ilustracji.

2. Krétko po zaptonie izolacja cera-
miczna zacznie si¢ zarzy¢. Jesli
do tego nie dojdzie, powtérzy¢
kroki 1 2.

3. Aby wytgczy¢ narzedzie, zwolni¢
wigcznik zaptonu. Przeptyw
butanu zostanie automatycznie
odcigty, co wytgczy narzedzie i
rozpocznie jego chiodzenie.

Aby uzywaé narzedzia w trybie

ciagtym (rysunek (®):

1. Zapali¢ ptomien jak opisano
powyzej.

2. Przesungc¢ przycisk blokady w
lewo.

3. Aby wytgczy¢ narzedzie, zwolni¢
wigcznik zaptonu i przesunaé
przycisk blokady w prawo.
Przeptyw butanu zostanie na-
tychmiast odciety.

EKSPLOATACJA NARZEDZIA Z
OTWARTYM PLOMIENIEM

Aby uzywac otwartego ptomienia
narzgdzia Dremel Versatip, nalezy
odkreci¢ ostone ptomienia, zdjgé kata-
lizator (oraz ewentualng koncéwke) i
nakreci¢ ostong ptomienia z powrotem,
mocno dokrecajgc przy tym nakretke
ostony ptomienia.
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REGULACJA DLUGOSCI
PLOMIENIA | TEMPERATURY
Po zaptonie, nalezy upewni¢ sie, ze
narzedzie jest wigczone, sprawdzajac
czy katalizator zaczyna sie zarzy¢.
Nastegpnie przesung¢ dzwignie regul-
acji ptomienia w prawo, aby zwiekszy¢
dtugos¢ ptomienia i temperature lub w
lewo, aby je zmniejszy¢.

Podczas stosowania otwartego
ptomienia lub gorgcego powietrza
narzedzie osigga odpowiednig
temperature tuz po zaptonie.

Nalezy odczekaé¢ 25 sekund, aby
koncéwka mogta sig¢ nagrzac.

m PRZED PODLACZANIEM
LUB ODLACZANIEM
AKCESORIOW NALEZY ZAWSZE
WYLACZYC NARZEDZIE ORAZ
ZACZEKAC, AZ CALKOWICIE
OSTYGNIE

+  Koncoéwka lutownicza: zwykte
czynnosci lutownicze z zastoso-
waniem cyny lutowniczej

+ Noz do ciecia na goraco: ciecie
nylonowych lin bez strzepienia

+ N6z do przycinania: przycinanie
arkuszy tworzywa i innych
materiatéw reagujgcych na ciepto

+  Glowica do opalania farby:
przygotowanie do doktadnego
usuwania farby

+« Koncoéwka do goracego powie-
trza: topienie tworzywa lub innych
materiatéw reagujgcych na ciepto

«  Deflektor: obkurczanie termo-
kurczliwej izolacji przewodéw
elektrycznych

MONTAZIWYMIANA
KONCOWEK

m PRZED DEMONTAZEM
LUB WYMIANA
KONCOWEK NALEZY
CALKOWICIE OSTUDZIC
NARZEDZIE

Upewni¢ sig, ze koncowka jest od-
powiednia do planowanej pracy.
Stosowac¢ wytacznie koncowki ideal-
nie pasujace na narzedzia.

Luzne zamocowanie koncéwek
moze spowodowac utrate kontroli
nad ptomieniem i zagrozenie.

Aby mozna byto korzysta¢ z
koncowek, katalizator musi by¢
zamontowany.

1. Odkreci¢ nakretke ostony
ptomienia i zdjg¢ ostong.

2. Wsung¢ katalizator w ostone
ptomienia waska strong na
zewnatrz.

3. Natozy¢ ostong ptomienia i kata-
lizator z powrotem na narzedzie i
mocno dokreci¢ nakretkg ostony
ptomienia.

4. Na katalizator mozna nakreci¢
koncoéwke lutowniczg, néz do
cigcia na gorgco, n6z do wycina-
nia i koricéwke nawiewu gorgcego
powietrza. Dokreci¢ mocno
kluczem 7 mm.

5. Aby zdjg¢ koncowke, nalezy
odkreci¢ jg kluczem 7 mm. W
razie potrzeby przytrzymac katali-
zator kluczem 8 mm.

6. Glowice do opalania farby i de-
flektor mozna nasung¢ na koniec
katalizatora. Aby je zdjg¢, zsung¢
je z katalizatora.

m PRZED DEMONTAZEM
LUB WYMIANA DYSZY
NALEZY CALKOWICIE
0STUDZIC NARZEDZIE



MONTAZ/WYMIANA DYSZY
Zanieczyszczenia zawarte w butanie
moga zatka¢ dysze. Dysze mozna
wymieni¢, a dzieki temu narzedzie
stuzy diuzej (zapasowg dysze mozna
zamowic u sprzedawcy). W przypadku
zatkania dyszy wymienia sie jg w
nastepujgcy sposéb:

1. Odkreci¢ nakretke ostony
ptomienia.

2. Zdja¢ ostong ptomienia (wraz z

ew. katalizatorem i koricowka).

Odkreci¢ izolacje ceramiczng.

4. Zdjac reka dysze (mata,
miedziana cze$¢) poprzez
delikatne jej obracanie i wysuw-
anie. Zamontowa¢ nowg dysze
matym otworem na zewnatrz.

5. Natozy¢ izolacje ceramiczng z
powrotem i mocno zamocowac.

6. Natozy¢ ostong ptomienia (wraz z
ew. katalizatorem i koncowka).

7. Dobrze dokreci¢ nakretke ostony

ptomienia.
m PRZED ROZPOCZECIEM

CZYSZCZENIA, NALEZY
WYLACZYC NARZEDZIE |
ZACZEKAC, AZ CALKOWICIE
OSTYGNIE

15

Zewnetrzng cze$¢ narzedzia nalezy
czysci¢ czystg szmatka. W razie po-
trzeby mozna uzy¢ wilgotnej $ciereczki
nasgczonej niewielkg iloscig neutral-
nego detergentu.

Koncéwke lutowniczg czysci¢ gabka
do lutowania zamoczong w wodzie.
Po zakonczeniu lutowania lub w przy-
padku pozostania na koncéwce zbyt
wielkiej ilo$¢ lutowia, nalezy jg wytrze¢
0 ggbke dopoki jest jeszcze gorgca.

Zalecamy, aby serwis narzedzia
odbywat sig tylko w Dziale Serwisu
Bosch.

Produkt Dremel jest objety

gwarancjg zgodng z przepisami
migdzynarodowymi/krajowymi; gwa-
rancja nie obejmuje uszkodzen
powstatych w wyniku normalnego
zuzycia elementdw, przecigzenia lub
nieprawidtowego uzytkowania.

W przypadku reklamacji, nalezy wysta¢
niezdemontowane narzedzie lub
tadowarke wraz z dowodem zakupu do
sprzedawcy.

KONTAKT Z PRODUCENTEM
MARKI DREMEL

Wiecej informaciji dotyczacych
serwisowania i gwarancji, asortymentu
marki Dremel, obstugi technicznej i
infolinii znajduje sie na stronie www.
dremel.com.

Przyrzad, akcesoria oraz opakowanie
nalezy posortowac, aby umozliwi¢
ich recykling, ktéry sprzyja ochronie
$rodowiska.

TYLKO DLA KRAJOW UE
Zgodnie z dyrektywg Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2012/19/UE w spra-
wie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycjg
do prawa krajowego, niezdatne do
uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do recyklingu
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidiowej utylizacji
zuzyty sprzet elektryczny i elektro-
niczny moze mie¢ szkodliwe skutki

dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego,
wynikajgce z potencjalnej obecnosci
substancji niebezpiecznych.
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@ MNPOYETETE TE3U MHCTPYKLUN

MNPOYETETE
A\ BHUMAHVE BCUYKM

MNPEOYNPEXAEHUA 3A
BE30OMACHOCT N BCUYKKU
WHCTPYKLUUU

HecnazeaHemo Ha
rnpedynpexdeHusima u UHCmpyKyuume
moxe da dosede Ao noxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsieaHe. 3anaseme
8CUYKU npedyrnpexo0eHus u
UHCMpYKyUU 3a 60ewu CrpasKu.
lpedu da uznonseame uHcCMpymeHma
HerpemMeHHo npodememe

U3ysno mosa pbLKOBOACMSO U ce
onumatime dobpe da ocmucriume
uHehopmayusima, cbObpxawa ce 8
Hezo.

BE30MACHOCT HA

PABEOTHOTO MACTO

a. MoppbpxkaiiTe paboTHOTO
CN MSICTO YUCTO 1
noapeaeHo. be3nopsadbkbem u
HedocmambyHOMO Oc8emIeHUe
moeam Oa npedussukam mpydosu
3/10M0MYKU.

b. He cbxpaHsiBaiTe 3ananummn
MaTtepuanu 6nmso go
WNHCTPYMeHTa.

c. [Jeuarta ¥ CTpaHU4HUTE nuua
TpsGBa Aa 6bAaT Aaney or
eneKTPOUHCTPYMEHTa no Bpeme
Ha pa6orta. OmkrioHsisaHe Ha
8HUMaHuemo moxe da dosede
do 3acyba Ha KOHMPOIT 8bPXY
erleKmpouHcmMpyMeHma.

d. Msnonssalime uHcmpymeHma
camo Ha omkpumo unu 8 dobpe
nposempeHu MomMeuweHus.

JTINYHU HPEHI'IA3HM

CPEACTB

a. B'hne-re Hallpek, BHUMaBanTe
KakBO npasuTe u paGoreTte
pa3yMHO ¢ MHCTpyMeHTa. He
M3non3BaiiTe MHCTPYMEHTa,
KOraTo cTe YMOPEHU Unu cTe
noA BMNUSIHNETO Ha HAPKOTUYHU
BelecTBa, ankoxon unu
nekapcrtea. MomeHm+Homo
HesHUMaHue npu paboma
C UHCMpyMeHma Moxe da
dosede A0 CepuO3HO MenecHo
HapaHsieaHe.

b. W3non3sgaiTe npeanasHa
ekunupoBka. Bunaru HoceTte
npeAnasHu CPeACTBa 3a ouuTe.
HoceHemo Ha nodxodsuu
npednasHu cpedcmea kamo
duxamenHa macka, npednasHu
obysKku cbc cmaburneH epatigep,
Kacka unu aHmughoHu Hamarnsea
pucKka om HapaHsi8aHus.

c. He ce nportsraiite ¢ ycunue.
BuHaru pa6oteTte B cTabunHo
nonoxeHne n noaabpxaiiTe
paBHoBecue. Tosa we 8u
no3eonu 0a umame o-006bp
KOHMPOs Had uHCMpymeHma npu
Heo4akeaHu cumyayuu.

d. Hocete noaxogsawo o6nekno.
Cbujecmsysa puck 0a ce
uszopume ¢ nnambKa unu
¢ meyeH npuroti. Hoceme
3awumHo obriekno, 3a 0a ce
npednasume om u32apsiHus.
[pwxme kocama, dpexume
u pbkasuyume cu daney om
nnamka. Llupokume dpexu unu
Odwrizama koca mozam da ce
3anansm.

e. ®ukcupainte o6paboTBaHus
petaun. 3a uenma usnonssalime
npucmuckauwo ycmpotiicmeo 3a
3axealyaHemo my. Tosa we 8u
noseonu da usrnonseame u dgeme



cu pwue, 3a 0a pabomume ¢
uHCMpymMeHma.

f. He usnonsBaitte ypeaa npu
Hanuuue Ha TeyoBe (MMpU3Ma
Ha ras), Npu Npu3Haum Ha
noBpeAa UM nNpu HeU3npaBHO
yHKUMOHMpaHe.

g. Ako uma Teuy oT ypeaa
( Ha ras), H
M3HeceTe HaBLH U NpoBepeTe
XepMeTU4YHOCTTa My Ge3
nnamuK. BuHazu usnonseatime
carnyHeHa nsHa.

h. (MoBTopHOTO) HanbLNBaHe
Ha pesepBoapa ¢ ra3 Tpa6sa
[a ce U3BbLPLIBA Ha Aobpe
NPOBETPEHO MSICTO, Aaney
OT Bb3MOXHMU U3TOYHULIM Ha
3ananBsaHe, OTKPUT NNambK,
MarKu ropenku, enekTpuyeckn
KYXHEHCKW ypeau 1 oT Apyru
xopa. Cnasealime cmpozo
uHcmpykyuume 3a 6esonacHocm
u npedynpedumenHume Hadnucu
8bpXy KOoHMeliHepa ¢ 2as.

i. He npaBeTe HMKaKBU NPOMEHMU
No UHCTPYMEHTA.

WU3MONI3BAHE U TPUXK 3A

WHCTPYMEHTA

a. CobxpaHABaWTe UHCTPYMEeHTa
Ha NoAXOAALO MACTO C OKOMHa
Temnepatypa mexay 10°C
n 50°C. OcTaBeTe ro ga ce
oxnagu HambfHO, Npeau Aa ro
npubepete. Hensnonssanute
WHCTPYMeHTH TpsiGBa ga ce
CLXPaHABAT Ha CYXO MACTO U
naneye ot geua. Usknousaite
BCUYKU HEU3MON3BaHU
VNHCTPYMEHTU.

b. BwuHaru octaBsinte
VHCTPyMeHTa Aa ce oxnaan
HanbINHo, Npeaw Aa ceansaTe/
CMeHATe HakpalHuuu u/unu ga
MOHTMpaTe/3amMeHsiTe Ato3aTa.

c. CunHo 3ananum ras nog
HansraHe.

d. [a He ce u3nonsea B 6nm3ocT
A0 UCKPY MMM OTKPUT MIaMbK.

e. He npo6uBaiite, He
HarpsiBaiiTe pesepBoapa C ra3
1 He ro cbXxpaHsBaiiTe npu
Temnepatypa Hag 50°C.

f. [Oa ce na3u pganeye ot geua.

g. He ce onutsaiite ga ro
pasrnob6saBare.

OBCITY)XXBAHE

h. Ocurypete cepsusHo
o6cnyKBaHe Ha MHCTPYMEeHTa oT
KBanuuumupaH TEXHUK, KOWUTO
M3Mon3Ba CaMo UAEHTUYHMN
pe3epBHU 4acTu. Tosa we
2apaHmupa, Ye 6e3onacHocmma
Ha UHCmpyMeHma we ce 3anasu.

ro

Homep Ha mopena 2000
M3TOUHWK Ha 3axpaHBaHe
PacbuHupaH 6yTaH
BmectumocT Ha

pesepBoapa 3aras + 17 ml/+9

rpama

Bpeme 3a pabota + 45 MUHYTU
(Haii-BUCOKM
CTOMHOCTH)
+ 90 MUHYTW
(Haii-HuCcKn
CTOWMHOCTW)

Bpewme 3a

HarpsisaHe HesabasHo
(OTKPUT NNambK)
+ 25 cekyHan
(HakpaiiHuK)

HomuHanHa BxogHa

TOMMnMHa 12 g/h

Bpewme 3a

oxnaxpjaHe 17 min (< 25°C)
(HakpaH1um)
15 min (< 25°C)
(npeanasuten 3a
nnambka)

Temnepatypa 1200°C (oTkput
nnambK)

680°C (ropeLy

8x25cm

39

Bb3/yX)
550°C
(HakpaitHuLm)
Terno 135 rpama
(npaseH
UHCTPYMEHT)
A. Axtusatop
B. Tpeanasuten 3a nnambka
C. Taiika Ha npegnasuTens 3a

nnambka

KepamuueH nsonatop
MpeBknioYBaTeN Ha 3anansaHeTo
3awwTHa GrokvpoBka 3a geua
ByToH 3a 6nokupaHe

JlocT 3a KOHTPON Ha nNnambka
PesepBoap 3a ra3s

BeHTun 3a nbnHeHe
OdcpopmsiLy Hox

[MaBa 3a LMPOK NNambk
Ortpaxaren

HakpaiiHuk 3a 3anosisaHe
Pexely HOxX

HakpaiiHuk 3a ropely Bb3ayx
laeynu kntovose (7 1 8 mm)

&HOBTOPHO) MbJIHEHE HA
E3EPBOAPA C MA3 @
WHCTPYMEHTLT MOXe Aa Ce MbIHN 1
Aa pabotu camo ¢ TeyeH GyTaH.
MpoBepete fanu rasra, KosTo
n3nonaeare, e paduHupaH GyTaH,
KOWTO MOXe Aa Ce U3nonssa 1 3a
3ananku.

1. [pbXTe MHCTpyMeHTa 1
KOHTeliHepa ¢ ra3 kakTo e
nokasaHo Ha curypa (@),

2. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ras
C TeueH ByTaH, kaTo criepare
VHCTPYKLWNTE BbPXY KOHTEHEpa.
Pes3epBoapbT e nbreH, korato
GyTaHbT 3anoyHe [a 13nu3a npes
BEHTUNa 3a nbiHeHe. Mpu ToBa
NONOXeHNe B pesepBoapa 3a ras
HsIMa NoBeYe Bb3ayX.

m HE NPENBNBAWTE

PE3EPBOAPA 3A IA3.

MNPENBNBAHE CE MOJIYYABA,

KOFATO MO BPEME HA

MBNHEHE OT PE3EPBOAPA HE

W3NN3A Bb34YX. B TO3U

CNYYAN U3MON3BANTE

PA3NIMYEH HAKPAVHUK HA

PE3EPBOAPA C A3, C KOUTO

MBIHUTE, 3A A MOXE

Bb3AYXBHT AA U3NTU3A OT

PE3EPBOAPA.

ODOZErxAC~IEMMO

NPUNOXEHUE

Mpeaw ynotpeba ce 3anosHaite

C KOMMOHEHTUTE Ha UHCTpyMEeHTa,
pasnuyHUTEe HakpanHUuLum 1
CbAbpXaHNETO Ha KoMnnekTa (\2)
I'lpe/:wl Aa u3norni3saTte UHCTPyMeHTa,
MaxHeTe KapTOHeHUs Kanak ot
npeBKn4yBarTens Ha 3anansaHeTo.
WHCTpyMeHTBT e cHabaeH ¢
MexaHM3bM 3a 3awmTta Ha geuarta,
KOWTO M3nckBa npoleaypa B ase
CTbMKM 33 3awuTa cpewly UHUMOAEHTHO
3anansaHe.

BKN./U3KN.

3a fa BKMOUNTE UHCTPYMEHTa 1 aa

paGoture ¢ Hero (4):

1. 3apeiicTBaTe MHCTPYMEHTA, KaKTo
€ nokasaHo.

2. KepamuyHusaT usonatop Lie
3anoyHe [ja ce Haxexasa CKOpo
cnef 3afeicTeaHeTo. AKO ToBa He
CTaHe, NoBTOpeTe CThbMKN 1 1 2.

3. 3a f[a uaKMYnTe MHCTPYMEHTa,
oTnycHeTe GyToHa 3a
3afeiicTBaHe. ToBa aBTOMATUYHO
Le U3KIIYM notoka ByTaH,
VHCTPYMEHTBT Le cripe 1 6aBHO
Lie U3CTUHE.

3a pa paboTuTe C NHCTpyMeHTa

HenpekbcHato (8):

1. BapencTBaiiTe UHCTPYMEHTa,
KaKTO e onucaHo no-rope.



2. Tnb3HeTe GyToHa 3a GnokupaHe
Hanseo.

3. 3a pa uU3KNYMTE MHCTPYMEHTa,
oTnycHeTe GyToHa 3a
3apelicTBaHe U NibaHeTe ByToHa
3a BnokvpaHe HagsicHo. Tosa
Hes3abaBHo Liie npekpaTy npuToka
Ha ByTaH.

NU3NON3BAHE C OTKPUT
NNAMBK

3a pga usnonseate Dremel Ver-

satip ¢ OTKpWUT NnNambk, pas3BunTe
npeanasuTens 3a nnambka, MaxHeTe
akTuBaTopa (M HakpaiHuka, ako

V“Ma TakbB), 3aBuiiTe obpaTHo
npeanasuTens 3a Nnambka Ha
WHCTPYMEHTa U 3[paBo 3aTerHete
raiikata Ha npeanasutens 3a nnambka.

PEFYNUPAHE HA OBIMKUHATA
W TEMMNEPATYPATA HA
NMNAMBKA

Cnep 3ageincTBaHeTo ce yBeperTe,

Ye MHCTPYMEHTBLT e BKIIIOYEH, KaTo
npoBepuTe Janu akTMBaTopbT e
3ano4Han ga ce Haxexasa.

CJ'IQJJ TOBa npemMecTeTe nocrta 3a
KOHTpOM Ha nnamMbka HagsacHo,

3a [a yBenuunte AbMKUHaTa U
Temneparypara Ha nnambka, unu
HansBo, 3a Aa rM Hamanure.

I'Ipm 13non3saHe Ha OTKPUT NNamMbK
Wnu ropeLy Bb3ayxX, UHCTPYMEHTbT
AoCTUra To4HaTa Temneparypa
Be/Hara criefl 3anansaHeTo.

Monsi usyakainte 25 cekyHau, 3a aa ce
3arpesaT HakpanHuumTe.

BUHATU U3KNIOYBANTE

WHCTPYMEHTA U TO
OCTABAVTE A CE OXNAAU
HANBJIHO, NPEOU OA
MNOCTABATE UNU CBANATE
NPUHALONEXHOCTUTE

. HakpaiiHuk 3a 3anosiBaHe:
obuyaiHn aenHocTv 3a
3anosiBaHe C U3MoM3BaHe Ha
npuno

«  Topewy pexely HOX: psidaHe
Ha HaWNoHOBO BbXe, 3a Aa ce
npefoTBpaTh “pasHuLLBaHeTo”

¢ OdcbopmsiLy HOX: pA3aHe no
pa3mep Ha NUCTW NnacTmaca u
[IpYr HyBCTBUTENHN Ha TOMMMHA
martepuanu

« [naBa 3a WKWPOK NNaMbK:
NOAroTOBKa 3a JeTaiiNHo cBansHe
Ha 6ost

. HakpaiiHuk 3a ropeiy Bb3ayx:
pasTonsiBaHe Ha nnactmaca
1 [pYr TOMMOHYBCTBUTENHN
marepuanu

«  Ortpaxaren: cBUBaHe Ha
TOMNOYYBCTBUTENHA 30NaLMst
OKOJIO eNEeKTPUYECKN XULM

MOHTUPAHE/CMAAHA HA
HAKPAUHULU

m BUHATU OCTABSINTE
MHCTPYMEHTA QA
M3CTUHE HAMBIIHO, NPEOM OA
MOHTMUPATE UNN CMEHATE
HAKPAMHMULIM

YBepeTe ce, Ye M3nonasare
npasunHusa HaKpaﬁHVIK 3a ToBa,
KOeTO uUckaTe Aa HanpaBsuTe.

n WTe camo paiHULK
KOWTO nacBaT uaeanHo BbpXy
WHCTpYMeHTa.
Xna6aBo MOHTUpaHUTe

" M MOXe Aa T Ao

HEKOHTPONMpyeM 1 HeGe3onaceH
nnambK.

M3non3BaHeTo Ha HakpawWHULUM n3nckea

VHCTanMpaHeTo Ha akTuBaTop.

1. PassuitTe raitkata Ha
npeAnasuTens 3a nnambka u ro
MaxHeTe.

8x25cm

2. Tnb3HeTe akTuBaTopa B
npeanasuTens 3a nnambka ¢
TACHaTa CTpaHa oGbpHaTa HaBbH.

3. CrnoxeTe npegnasutens
3a nnambka 1 aKkTuBaTopa
06paTHO BbpXy UHCTPYMEHTa U
30paBo 3aTerHeTe rakata Ha
npeanasuTens 3a nnambka.
HakpaiiHnkbT 3a 3anosisaHe,
HaKpaHWUKBLT Ha PEXELLUS HOX,
HaKpaHUKbT Ha OChOPMSALLIMA HOX
W HaKpaHWKbLT 3a U3ayxBaHe Ha
ropety Bb3/lyx morat a 6baar
3aBMHTEHM BbpXY aKTMBaTOpa.
O6esonaceTe 3apaBo YacTuTe,
KaTo M3nonsearte 7-MUNMMETPOBNS
raeyeH K.

5. 3a pa cBanuTe gageH
HaKpaWH1K, NPoCTO U3nonseaiTe
7-MUNMMETPOBUS TaeyeH KIlkou,
3a f1a ro passuerte. /anonasaite
8-MUNMMETPOBUSI raeyeH Koy,
3a Aa AbpXWTe akTueatopa Ha
MSCTO, ako e Heobxoanmo.

6. HakpailHukbT Ha rmaeara 3a
LUIMPOK NNaMbK W HaKPaHUKBLT Ha
oTpaxartens MoraT Aa ce Nib3HaT
Haj kpasi Ha akTueatopa. 3a aa
M MaxHeTe, NiTb3HeTe akTMBaTopa
HaBbH.

BUHATU OCTABAWUTE
WHCTPYMEHTA OA
W3CTUHE HAMBJTHO, NPEAU OA
MOHTUPATE UNU CMEHATE

OI03A

MOHTUPAHE/CMAHA HA
AK03A

[io3ata moxe aa ce 3anyLy nopaan
HeuncToTum B 6yTaH-rasa. 3a na
YOBIDKUTE CPOKa Ha ekcrnoaTavusi
Ha WHCTPYMEHTa, [to3ata Moxe Aa ce
3ameHs (HoBa [1l03a Moxe Aa Gbae
nopbyaHa yYpes Bawwsa Tbproseu Ha
ApebHo). Ako atosata ce 3anywiu,
crefpBaiiTe Te3n CTbIKK, 3a Aa s
cMeHuTe!

1. PasswiiTe raitkata Ha
npeanasuTens 3a nnambka.

2. MaxHete npegnasutens 3a
nnambka (1 akTueatopa u
HakpaiiHu1Ka, ako e MpUNoXumo).

3. PasBuiite kepamun4Hua nsonarop.

4. MaxHete gio3ata (Manka megHa
4aCT) C pbKa, KaTo BHUMATENHO 5
3aBbpTUTE U M3ABLPNaTe. Crioxere
HOBa /11033, KaTo MasnkusT OTBOP
TpsiGBa Aa e HaCo4eH HaBbH.

5. CnoxeTe KepaMUiHWsi U30MaTop
obpaTHO 1 37paBo ro 3aTerHeTe.

6. CnoxeTe obpaTHO npeanasuTens
3a nnambka (1 akTueaTtopa v
HakpaiiHu1Ka, ako e MpUNoXumo).

7. 3ppaBo 3aTerHeTte raiikata Ha
npeanasvTens 3a nnambka.

NPEOW NOYUCTBAHE

BUHATY U3KIIOYBANTE
WHCTPYMEHTA U TO
OCTABSAIWTE A CE OXNALMN
HANBIIHO

MouncTteanTe UHCTPYMEHTa OTBbH

C yncTa kbpna. Ako e Heobxoanumo,

A HaBMaXHeTe C Marnko KONMYecTBO
HeyTparneH nepuneH npenapar.

3a Aa nouncTuTe HakpaiiHuka 3a
3anosiBaHe, HamMokpeTe rb6aTa 3a
NoYMCTBaHe Ha HakpaiiHuka 3a
3anosBaHe ¢ Marko Boja.

Cnep 3anosiBaHe Unu Npu Hanuive Ha
M3NULLIEH NPUNOIi BbPXY HakpamnHuka
3a 3anosiBaHe, U3BbPLLETE ro BbPXY
rbbara 3a NoOYMCTBaHE, AOKATO € olle
ropeL.

MpenopbyBame BY Aa M3BbpLUBaTE
usanoTo Oscﬂy)KBaHe Ha UHCTpyMeHTa
B CEpBU3HUA LEeHTbp Ha Dremel.



Tosu npoaykT Ha Dremel ce npeanara
C rapaHuys, CbOTBETCTRALLA Ha
3aKOHOBO OMNpeaeneHNTe/KOHKPETHN
3a cTpaHaTa pasnopeatu; noepeau,
NPUYMHEHU OT HOPMArHO M3HOCBaHe
1 n3xabsBaHe, npeToBapeaHe Unu
HenpasWmHa ekcnnoarauns He ce
BKIIIOYBAT B rapaHumsTa.

B cnyuait Ha peknamauusi, uanparete
VHCTPYMEHTa U/Mnu 3apsigHoTO
YCTPOWCTBO B HepasrnobeH B
3ae/]HO C [IOKYMEHT 3a nokynkaTa Ha
navctpubyTopa.

3A BPB3KA C DREMEL

3a noeeye MHGOPMaLWSi OTHOCHO
o6Cny)XBaHeTo W rapaHuusiTa,
noAApwBXKaTa u ropellata nuHUSA Ha
Dremel nocetete www.dremel.com.

VHCTpYMEHTBT, npucTaBkunTe n
onakoBkaTa TpsibBa ga Gbaar
COPTUPaHU C LIeN eKOMOrM4HO
peumnknupaHe.

CAMO 3A CTPAHM OT EC
CbrnacHo eBporeiicka AupekT1sa
2012/19/EC 1 xapMOHW3MpaHEeTo Ha
HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO C Hesl
€NEKTPOHHN 1 eNeKTPUYEcKN ypeam,
KOWUTO He MoraT Aa Ce U3Monagar,
TpsibBa ga 6baar cbbupanu

oTaenHo v Aa Gbaat npegaBaHy 3a
0ron30TBOPsABaHe Ha ChabpXaluTe
ce B TSX CYpPOBUHU.

Mpu HenpaBUIHO U3XBLPIISIHE CTapuTe
€NeKTPUYECKN U eNEKTPOHHU ypeau
nopaan Bb3MOXHOTO Hanuiune Ha
onacHW BelecTBa MoraT Aa oKaxart
BPEHWN BNWUSIHUSA BbPXY OKONHaTa
cpefa ¥ YOBELLKOTO 37paBe.

(1) OLVASSA EL EZEKET AZ
ELOIRASOKAT

OLVASSA EL AZ
A FIGYELEW Pt
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST
ES MINDEN ELOIRAST
Ha nem tartja be a figyelmeztetéseket
és elGirasokat, akkor az tlizhéz és/
vagy sulyos személyi sériilésekhez
vezethet. Orizze meg a figyelmez-
tetéseket és az elbirasokat késébbi
hasznélatra. A szerszam hasznéalata
elétt figyelmesen olvassa végig ezt a
tajékoztatot.

A MUNKATERULET

BIZTONSAGA

a. A munkahely legyen tiszta és
jol megvilagitott. A rendezetlen
és nem megfeleléen megvilagitott
munkateriilet balesetekhez
vezethet.

b. Ne tartson gyulékony anyagokat
a szerszam kozelében!

c. Tartsa tavol a gyerekeket
és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot haszndlja. Ha
elvonjak a figyelmét, elveszitheti
az uralméat a berendezés felett.

d. Csak kiiltérben vagy jol szell6z6
helyen hasznélja a szerszamot!

SZEMELYI BIZTONSAG

a. Munka kdzben legyen dvatos,
tgyeljen arra, amit csinal,
és megfontoltan dolgozzon
a szerszammal! Ha faradt,
ha kabitészer, alkohol vagy
gyogyszer hatésa alatt all,
ne hasznélja a berendezést!
Egy pillanatnyi figyelmetlenség

8x25cm

a szerszam hasznélata kozben
komoly sériilésekhez vezethet.

b. Viseljen személyi
védofelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A
személyi véddfelszerelések, mint
porvédé maszk, cstszasbiztos
védécipd, védbsisak és fiilvédd
megfelel6 koriilmények kozott
torténé hasznalata csékkenti a
személyi sérlilések kockazatat.

c. Ne prébéljon tul messzire
nyulni a kéziszerszammal. Ugy-
eljen arra, hogy mindig biztosan
alljon és az egyensulyat meg-
tartsa. igy a szerszamgép felett
varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

d. Viseljen megfelelé ruhat.
Fennéll a veszélye annak, hogy
megégeti magét a langgal vagy a
folyékony forrasztéénnal. Viseljen
védédltézéket, hogy megdvja
magat a megégéstél! Tartsa tavol
a langtdl a hajat, a ruhdjat és
a kesztydijét! A bé ruhazat és a
hosszu haj konnyen ttizet foghat.

e. A megmunkalasra keriil6 mun-
kadarabot megfeleléen rogzitse.
Hasznaljon szoritéeszkozt a
munkadarab megtartasara! igy
mindkét kezével miikédtetheti a
szerszamot.

f. Ne haszndlja a berendezést, ha
az szivarog (gazszag), sériltnek
latszik vagy hibasan miikodik!

g. Haaberendezés szivarog
(gézszagot ad), azonnal
vigye ki a szabadba, és lang
nélkuli allapotban ellenérizze
a zarédasat! Mindig hasznaljon
szappanhabot.

h. A gaztartdly (Gjra)toltését
jol szell6z6 helyen kell
végezni, messze minden
lehetséges tiizforrastol, nyilt
langtol, gyujtélangtol, elek-
tromos f6z6eszkoztol és mas
személyektdl tavol. Mindenkép-
pen tartsa be az Ujrat6lté tartalyon
1évé biztonsagi utasitasokat és
figyelmeztetéseket!

i.  Ne végezzen semmilyen moé-
dositast a szerszamon!

A SZERSZAM KEZELESE ES

HASZNALATA

a. Tarolja a szerszamot megfelelé
helyen, ahol a kornye-
zeti hdmérséklet 10 C és 50°C
kozott van! A tarolas elétt
mindig hagyja teljesen lehilni a
szerszamot! Hasznalaton kiviil a
szerszamot gyermekektdl tavol,
széraz helyen térolja! Kapcsol-
jon ki minden hasznalaton
kiviili eszkozt.

b. A hegyek eltavolitasa/cseréje
éslvagy a fuvoka beszerelése/
cseréje el6tt mindig varja meg,
amig a szerszam teljesen lehiil.

c. Rendkiviil gyulékony gaz
nyomas alatt.

d. Ne haszndlja szikrak vagy nyilt
lang kozelében!

e. Ne lyukassza ki és ne
égesse el a gazpalackot, és ne
tarolja azt 50°C-nal magasabb
hémérsékleten!

f. Gyermekektdl elzarva tarolja!

g. Ne probéalkozzon a késziilék
szétszerelésével!

SZERVIZ

a. A szerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja,hogy
a szerszamgép biztonsagos

maradjon.
Modellszam 2000
Eréforras Finomitott
butangaz



Gaztartaly

kapacitasa +17 ml / £9
gramm
Mikodési idé + 45 perc

(a legnagyobb
beallitas mellett)

+ 90 perc
(a legkisebb beal-
litas mellett)

Bemelegedési id6  Azonnal (nyilt
lang)
+ 25 masodperc
(hegy)

Névleges

hébemenet 12 g/h

Lehtilési id6 17 perc (< 25°C)
(hegy)
15 perc (< 25°C)
(langér)

Hémérséklet 1200°C (nyilt
lang)
680°C (forro
levegd)
550°C (forrasz-
téhegy)

Tomeg 135 gramm (Ures
szerszam)

A. Katalizator

B. Langér

C. Langér anyaja

D. Keramiaszigetelé

E. Gyujtaskapcsolo

F.  Gyerekzar

G. Reteszel6 gomb

H. Langszabalyoz6 kar

. Gaztartaly

J.  Toltészelep

K. Alakitokés

L. Széles langu fej

M. Langtereld

N. Forrasztdhegy

O. Vagokeés

P. Forréleveg6-hegy

Q. Csavarkulcsok (7 és 8 mm)

A GAZTARTALY (UJRA)

TOLTESE ®

A szerszamot csak folyékony

butangazzal szabad megtélteni és

miikodtetni.

Ugyeljen arra, hogy finomitott

butédngazt hasznaljon, amely az

ongyuijtékhoz is hasznalhato!

1. A@. abra szerint fogja meg
a szerszamot és az Ujratolté
gaztartalyt.

2. Az (jratolté tartalyon lévé
utasitasok betartasaval toltse meg
a gaztartalyt folyékony butangaz-
zal. A gaztartaly akkor van tele,
amikor a folyékony butangaz
kiszokik a toltészelepen keresztil.
llyenkor mar nincs tobb levegé a

géaztartalyban.

m NE TOLTSE TUL A

GAZTARTALYT! AKKOR
TORTENIK TULTOLTES, HA A
TARTALYBOL A TOLTES
KOZBEN NEM TAVOZIK
LEVEGO. ILYENKOR
HASZNALJON A TOLTES ALATT
ALLO GAZTARTALYON MAS
HEGYET, HOGY A TARTALYBOL
TAVOZHASSON A LEVEGO.

AZ ELSO LEPESEK

Hasznalat el6tt ismerkedjen meg a
szerszam Osszetevéivel, a kilonféle
hegyekkel és a készlet tartalmaval (2).
A szerszam hasznélata el6tt vegye le
a gyujtaskapcsolorol a kartonfedelet.
A szerszamon gyermekzar-szerkezet
talalhaté, amely két Iépésben hozhaté
miikddésbe, igy véd a véletlen
begyuijtas ellen.

BE/KI
A szerszam bekapcsolasa és lizemel-
tetése (@:

8x25cm
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1. Gyuijtsa be a szerszamot az
abranak megfeleléen.

2. Abegyuijtast kévetéen roviddel a
keramiaszigetel6 izzani kezd. Ha
nem igy torténik, ismételje az 1.
és 2. |épést.

3. A szerszam kikapcsolasahoz en-
gedje el a gyujtaskapcsolét. Ezzel
automatikusan ledll a butangaz
aramlasa, igy a szerszam
kikapcsol, és lassan lehdil.

A szerszam folyamatos Uzemeltetése

®:

1. Gyuijtsa be a szerszamot a fentiek
szerint.

2. Csusztassa balra a reteszel6
gombot.

3. A szerszam kikapcsolasahoz
engedje el a gyujtaskapcsolot,
és cslsztassa jobbra a reteszelé
gombot. Ez azonnal megallitia a
butangaz aramlasat.

HASZNALAT NYILT LANGGAL
A Dremel Versatip nyilt langgal valé
hasznalatdhoz csavarozza le a langoért,
vegye ki a katalizatort (és a hegyet, ha
rogzitve van), majd csavarozza vissza
a lang6rt a szerszamra, és erésen
huzza meg a langdr anyajat.

AL ANG HOSSZAES A, |
HOMERSEKLET BEALLITASA
A begyuijtast kévetden a kataliza-

tor beizzasanak megfigyelésével
ellendrizze, hogy be van-e kapcsolva
a szerszam.

Tolja jobbra a langszabalyozé kart a
lang hosszanak és a hémérsékletnek
a noveléséhez, a lang méretének és
a hémérsékletnek a csdkkentéséhez
pedig tolja balra.

Nyilt lang vagy forré levegé hasznala-
takor a szerszam a begyuijtas utan
azonnal a megfelelé hémérsékleten
van.

Kérjiik, varjon 25 masodpercet, mig a

hegy felmelegszik.

m MINDIG KAPCSOLJA KI A
SZERSZAMOT, ES

HAGYJA TELJESEN KIHULNI,

MIELOTT CSATLAKOZTATNA

VAGY ELTAVOLITANA A

TARTOZEKOKAT!

+  Forrasztéhegy: normal, forrasz-
tédnos forrasztasi miveletekhez
lehet hasznalni

*  Forr6 vagokeés: nejlonkotél kiroj-
tosodas nélkili vagasahoz vald

+  Alakitokés: mlanyag és mas
héérzékeny anyagok lapjainak
méretre vagasara szolgal

*  Széles langfej: részletes festékel-
tavolitas el6készitésére vald

+  Forrélevegé-hegy: miianyagok
és mas héérzékeny anyagok
olvasztasahoz hasznalhaté

« Langterel6: elektromos vezetékek
koril 1évé héérzékeny szigetelés
zsugoritasara valo

HEGYEK BESZERELESE/
CSEREJE
A HEGYEK

m BESZERELESE, ILLETVE
CSEREJE ELOTT MINDIG VARJA
MEG, AMIG A SZERSZAM
TELJESEN LEHOL

Ugyeljen arra, hogy a kivant felada-
thoz felelé hegyet |
Kizérélag tokéletesen a szerszamba
illé hegyeket hasznaljon.

A lazan illeszked6 hegyek szaba-
lyozatlan, nem biztonségos langhoz
vezethetnek.

A hegyek hasznalatahoz be kell

szerelni a katalizatort.

1. Csavarozza le a langér anyajat,
és vegye ki a langort.



2. Csusztassa be a katalizatort a
langdrbe ugy, hogy a keskeny
része nézzen kifelé.

3. Helyezze vissza a langort és a ka-
talizatort a szerszamra, és erésen
huzza meg a langdr anyajat.

4. A forrasztohegy, vagokés-hegy,
alakitokés-hegy és forré fuvohegy
racsavarozhaté a katalizatorra.
Huzza meg erésen a hegyeket a
7 mm-es kulccsal.

5. Hegy eltavolitdsahoz hasznélja a
7 mm-es kulcsot a kicsavarashoz.
Sziikség esetén a katalizatort a 8
mm-es kulccsal tartsa a helyén.

6. A széles langfej hegy és a
langterel6 hegy a katalizator vége
folé csusztathato. Eltavolitasukhoz
csusztassa le a katalizatort.

m FUVOKA BESZERELESE,
ILLETVE CSEREJE ELOTT
MINDIG VARJA MEG, AMIG A
SZERSZAM TELJESEN LEHUL

FUVOKA BESZERELESE/

CSEREJE

A favdka a butangaz szennyezddései

miatt eltémddhet. A szerszam élettar-

tamanak meghosszabbitasa érdekében

a fuvoka cserélhet (cserefuvokat a

forgalmazon keresztiil lehet rendelni).

Amennyiben a fuvoka eltémdédik, az

alabbi lépésekkel cserélje ki:

1. Csavarozza le a langér anyajat.

2. Vegye ki a langért (valamint a
katalizatort és a hegyet, ha van).

3. Csavarozza le a
keramiaszigetel6t.

4. Vegye ki a fuvokat (a kis rézalka-
trészt) kézzel finoman elforgatva
és huzva. Helyezze be az (j
fuvokat ugy, hogy a kis nyilas
kifelé nézzen.

5. Helyezze vissza a
keramiaszigetel6t, és régzitse
erbsen.

6. Tegye vissza a langért (valamint a
katalizatort és a hegyet, ha van).

7. Er6sen huzza meg a langér
anyajat.

m MINDIG KAPCSOLJA KI A
SZERSZAMOT, ES
HAGYJA TELJESEN KIHULNI,
MIELOTT TISZTITANI KEZDENE.

Egy tiszta ruhaval tisztitsa meg a
szerszam kiilsejét. Sziikség esetén
hasznaljon egy kevés semleges
tisztitdszerrel atitatott enyhén nedves
ruhat.

A forrasztdhegy tisztitdsahoz meritse
vizbe a forrasztdszivacsot.

A forrasztas utan, vagy ha felesleges
6n maradt a hegyen, még forrén
torélje bele a hegyet a szivacsba.

Azt ajanljuk, hogy a szerszam javitasat
bizza Dremel szervizkdzpontra.

A Dremel termék garanciaja megfelel

a torvényi, illetve orszagspecifikus
el6irasoknak; a normalis hasznalat-
bol eredd kopas és elhasznalodas,
tulterhelés és helytelen kezelés miatt
bekovetkezd karosodasokra a garancia
nem terjed ki.

Panasz esetén kildje vissza a szers-
zadmot vagy a toltét szétszerelés nélkil
a vasarlast igazolé dokumentumokkal
egyltt a keresked6hoz.

A DREMEL ELERHETOSEGEI
A Dremel szerviz- és garancialis
informécidival, termékvalasztékaval,
tdmogatasaval és barmilyen kérdéssel
kapcsolatban a www.dremel.com
cimen talal informaciot.
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A szerszamot,a tartozékokat és a
csomagolast a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhaszndlasra el6késziteni.

CSAK AZ EU-TAGORSZAGOK
SZAMARA

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2012/19/
EU sz. Eurépai Iranyelvnek és ennek a
megfelel6 orszagok jogharmonizaciéja-
nak megfeleléen a mar hasznalhatat-
lan elektromos kéziszerszamokat kiilon
ossze kell gytijteni és a kornyezet-
védelmi szempontbol megfeleld vjra
felhasznalasra le kell adni.
Szakszeriitlen artalmatlanitas esetén

a mar hasznalhatatlan elektromos

és elektronikus késziilékek a bennik
esetleg talalhato veszélyes anyagok
kovetkeztében karos hatassal lehetnek
a koérnyezetre és az emberek egés-
zségére.

@ CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI

CITITI TOATE
LA INSTRUCTIUNILE
DE SIGURANTA SI DE
UTILIZARE
Nerespectarea acestor instructiuni poa-
te duce la incendiu si/sau accidente
grave. Pastrati instructiunile pentru
referinte ulterioare. Inaintea utilizarii
sculei, asigurati-va ca ati citit i inteles
complet acest manual de utilizare.

SIGURAN]’A ZONEI DE LUCRU
Pastrati zona de lucru curata
si bine iluminata. Dezordinea si
sectoarele de lucru neluminate pot
duce la accidente.

b. Nu tineti materiale inflamabile
in apropierea sculei.

c. Nu permiteti accesul copiilor
si al altor persoane in timpul
utilizarii uneltei electrice. Daca
va este distrasd atentia puteti
pierde controlul asupra uneltei.

d. Folositi scula doar in spatii
deschise, sau in incéperi bine
aerisite.

SIGURANTA PERSOANELOR

a. In timpul operarii sculei
ramaneti vigilent, si procedati
cu foarte mare atentie. Nu
folositi scula daca sunteti
obosit sau sub influenta medi-
camentelor si a alcoolului, res-
pectiv daca beneficiati de trata-
ment. Un moment de neatentie in
timpul operarii sculei poate duce
la accidentdri serioase.

b. Purtati echipament personal
de protectie. intotdeauna
purtati protectie pentru ochi.
Purtarea echipamentului personal
de protectie, precum mascéa
antipraf, incaltdminte de protectie
antiderapantd, casca de protectie
sau casti de protectie, in functie
de tipul si utilizarea uneltei elec-
trice, diminueaza riscul de rénire.

c. Nu va supraevaluati. Adoptati
o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea asigura un control
mai bun asupra sculei in situatii
neasteptate.

d. Purtati imbracaminte adecvata.
Datorita flacarii sau a cositorului
de lipit in stare fluida, exista
pericolul de a va arde. Purtati
imbracédminte de protectie
corespunzatoare pentru a va
proteja de arsuri. Tineti-va parul,
imbracamintea si manusile



departe de flacara. imbracamintea
larga si parul lung se pot aprinde.

e. Fixati piesa de lucru. Pentru
fixarea piesei de prelucrat folositi
un dispozitiv de prindere. Acest
lucru va permite folosirea ambelor
maini pentru operarea sculei.

f.  Nu folositi scula daca aceasta
prezinta scurgeri (miros de
gaz), daca exista semne de
deteriorare a acesteia, sau daca
nu functioneaza corespunzator.

g. Daca scula prezinta
scurgeri (miros de gaz),
imediat scoateti-o in aer liber si
verificati locurile de etansare,
fara insa a folosi flacara. Folositi
intotdeauna spuma de sapun.

h. (Re) umplerea rezervorului de
gaz trebuie facuta intr-un loc
bine ventilat, departe de alte
persoane, surse de aprindere,
flacari deschise, lampi de sem-
nalizare si aparate de gatit. La
reumplerea rezervorului acordati
atentie instructiunilor de siguranta
si notelor de avertizare.

i.  Nu efectuati nicio modificare
la scula.

FOLOSIREA $I INTRETINEREA
SCULEI

a. Depozitati scula intr-un loc
corespunzator, cu temperatura
ambianta intre 10°C si 50°C.
naintea depozitarii sculei,
lasati-o sa se raceasca complet.
Sculele care nu sunt folosite
trebuie depozitate intr-un loc
uscat, unde nu pot avea acces
copiii. Deconectati toate sculele
neutilizate.

b. Permiteti intotdeauna racirea
sculei inainte de indepartarea/
inlocuirea varfurilor si/sau
montarealinlocuirea duzei.

c. Gaze sub presiune, cu un grad
ridicat de inflamabilitate.

d. Nu folositi scula in apropierea
scanteilor si a flacarilor
deschise.

e. Nu gauriti si nu ardeti rezer-
vorul, respectiv nu il depozitati
in spatii unde temperatura
depasgeste 50 °C.

f.  Nu permiteti accesul copiilor

la scula.
g. Nu incercati demontarea sculei.
SERVICE

a. Pentru intretinerea, repararea
si inlocuirea componentelor cu
componente identice, solicitati
ajutorul unei persoane calificate
in reparatii. Astfel veti putea
asigura functionarea sigura a
sculei electrice.

2000
Butangaz rafinat

Numar model
Sursa de actionare

Capacitatea

rezervorului de gaz + 17 ml / 9 grame

Timp de

functionare + 45 minute
(setare la parame-
tri maximi)
+ 90 minute

(Setare la para-
metri minimi)
Instant (flacara
deschisa)

+ 25 secunde
(varfuri)

12 glh

17 min (< 25°C)
(varfuri)

15 min (< 25°C)
(aparatoarea de
flacara)

1200°C (flacara
deschisa)
680°C (aer
fierbinte)

550°C (varfuri)

Timp de incalzire
Consum nominal

Timp de racire

Temperatura
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Greutate 135 grame (scula

goald)

Catalizator

Aparéatoare de flacara

Piulita aparatorii de flacara
Izolator ceramic

Comutator de aprindere
Mecanism de blocare acces copii
Buton de blocare

Mecanism pentru reglarea flacarii
Rezervor de gaz

Supapa de umplere

Cutit de modelare

Cap larg pentru flacara

Deflector

Varf de lipit

Cutit de taiere

Varf aer cald

Chei (7 si 8 mm)

(RE) UMPLEREA
REZERVORULUI DE GAZ 3
Scula poate fi umpluta si operata doar
cu butangaz lichid.

Convingeti-va ca folositi butangaz

rafinat folosit si pentru brichete.

1. Tineti scula si rezervorul de gaz,
precum se aratd in figura @.

2. Umpleti rezervorul de gaz cu
butangaz lichid, respectand
instructiunile de pe rezervor.
Rezervorul de gaz este plin, daca
butangazul lichid se revarsa prin
supapa de umplere. in acest caz
nu mai exista aer in rezervorul

de gaz.
m NU UMPLETI EXCESIV

REZERVORUL DE GAZ.
UMPLEREA EXCESIVA ESTE
SEMNALATA CAND NU SE MAI
IESE AERUL IN TIMPUL
UMPLERII REZERVORULUL. N
ACEST CAZ, FOLOSITI UN ALT
VARF PENTRU REZERVORUL DE
GAZ PENTRU A PERMITE
ELIMINAREA AERULUI DIN
REZERVOR.

QUVOZErA“TIQENIMOUO®>

GHID DE PORNIRE
Familiarizati-vé cu componentele scu-
lei, diferitele varfuri si continutul setului
inainte de utilizare (2]

Indepartati capacul de carton de pe
comutatorul de aprindere inainte de a
utiliza scula.

Scula este echipata cu un mecanism
de protectie pentru copii, care
necesita operarea in doi pasi in
vederea protejarii impotriva aprinderii
accidentale.

ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE)

Pornirea si utilizarea sculei @):

1. Aprindeti scula conform ilustratiei.

2. lzolatorul ceramic se incinge
la scurt timp dupa aprindere.
Daca nu se intampla acest lucru,
repetati pasii 1 si 2.

3. Pentru a decupla scula, eliberati
butonul de ignitie. Acest lucru va
opri alimentarea cu butangaz,
iar scula se opreste si se va
raci incet.

Utilizarea sculei in mod continuu @:

1. Aprindeti scula conform descrierii
de mai sus.

2. Glisati butonul de blocare spre
stanga.

3. Pentru a decupla scula, eliberati
butonul de ignitie si glisati buton
de blocare spre dreapta. Astfel
opriti imediat alimentarea cu
butangaz.

UTILIZAREA CU FLACARA
DESCHISA

Pentru a utiliza Dremel Versatip

cu flacara deschisa, desurubati
aparatoarea de flacara, indepartati ca-
talizatorul (si varful, daca este montat)



apoi ingurubati la loc aparatoarea de
flacara pe scula si strangeti bine piulita
aparatorii de flacara.

REGLAREA TEMPERATURII §I
A LUNGIMII FLACARII

Dupa aprindere verificati ca scula sa
fie cuplata; daca catalizatorul incepe
sa devina incandescent, scula este
cuplata.

Apoi deplasati mecanismul pentru
reglarea flacarii la dreapta pentru a
creste lungimea flacarii si temperatura,
sau la stanga pentru a reduce lungi-
mea flacarii si temperatura.

Daca folositi flacdra deschisa sau
aerul cald, scula se incalzeste la tem-
peratura doritd imediat dupa aprindere.
Acordati 25 secunde pentru incélzirea
varfului de lipit.

INAINTEA ATASARII

ACCESORIILOR LA/DE PE
SCULA, DECONECTATI-O SI
LASATI-O SA SE RACEASCA
COMPLET

« Varf de lipit: este folosit la pro-
cese de lipire cu cositor de lipit

«  Cutit de taiere la cald: taierea
firului de nailon pentru impiedi-
carea scamosarii

«  Cutit de modelare: taierea la
dimensiuni a colilor de plastic si a
altor materiale termosensibile

«  Cap larg pentru flacara:
pregatire pentru indepartarea in
amanunt a vopselei

«  Varf aer cald: este folosit la
topirea materialelor plastice si a
altor materiale ce se topesc sub
influenta caldurii

«  Deflector: contractarea izolatiei
termosensibile din jurul cablurilor
electrice

MONTAREA/INLOCUIREA
VARFURILOR

m PERMITETI INTOTDEAUNA
RACIREA COMPLETA A
SCULEI INAINTE DE MONTAREA
SAU INLOCUIREA VARFURILOR

Asigurati-va ca folositi varful potri-
vit pentru sarcina.

Folositi doar varfuri care se po-
trivesc perfect pe scula.

Varfurile cu joc pot provoca o
flacara necontrolata si nesigura.

Utilizarea varfurilor necesita montarea

catalizatorului.

1. Desurubati piulita aparatorii de
flacara si scoateti aparatoarea
de flacara.

2. Glisati catalizatorul pe
aparatoarea de flacara cu partea
ingusta in fata.

3. Asezati aparatoarea de flacara
si catalizatorul inapoi pe sculd
si strangeti bine piulita aparatorii
de flacara.

4. Varful de lipit, varful pentru cutit
de taiere, varful pentru cutit
de modelare si varful suflantei
pot fi ingsurubate pe catalizator.
Strangeti varfurile bine cu o cheie
de 7 mm.

5. Pentru a indeparta un varf, folositi
cheia de 7 mm la desurubare.
Folositi o cheie de 8 mm pentru
a tine catalizatorul daca este
nevoie.

6. Varful de cap larg pentru flacara
si varful deflector pot fi glisate
peste capatul catalizatorului. Pen-
tru a le indeparta glisati-le de pe
catalizator.
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RACIREA COMPLETA A
SCULEI INAINTE DE MONTAREA
SAU INLOCUIREA UNEI DUZE

MONTAREA/INLOCUIREA UNEI

DUZE

Duza se poate imbacsi din cauza

impuritatilor din butan gaz. Pentru a

prelungi durata de viata a sculei, duza

poate fi inlocuita (duza de rezerva
poate fi comandata la un distribuitor).

Daca duza se imbacseste, urmati

acesti pasi pentru a o nlocui:

1. Desurubati piulita aparatorii de
flacara.

2. Indepartati aparatoarea de flacara
(si catalizatorul si varful, daca
este cazul).

3. Desurubati izolatorul ceramic.

4. Scoateti duza (piesa mica din
cupru) cu méana rotind usor si
trégand de ea. Montati noua duza
cu orificiul mic orientat in fata.

5. Montati la loc izolatorul ceramic si
strangeti-l bine.

6. Inlocuiti aparatoarea de flacara
(si catalizatorul si varful, daca
este cazul).

7. Strangeti bine piulita aparatorii
de flacara.

m PERMITETI INTOTDEAUNA

INAINTEA CURATARII

SCULEI, DECONECTATI-O
SI LASATI-O SA SE RACEASCA
COMPLET

Curétati exteriorul sculei cu o carpa
uscata. Daca este necesar, folositi o
carpa umezitd cu o cantitate mica de
detergent, ce nu contine substante
acide.

Pentru curatarea varfului de lipit,
inmuiati buretele de lipit in apa.
Dupa lipire, sau daca ramane cositor
pe varf, stergeti varful de lipit inca
fierbinte cu un burete umezit cu apa.

Recomandam ca toate lucrérile la
unealta electrica sa fie executate la un
Centru Service Dremel.

Garantia pentru acest produs Dremel
este stabilita in conformitate cu
reglementérile legale specifice fiecarei
tari; nu oferim garantie in cazul
uzurilor specifice la o utilizare normala,
respectiv in cazul in care unealta

a fost supraincarcata sau utilizata
necorespunzator.

in caz de reclamatie, expediati
furnizorului dvs. unealta nedemontata
si/sau Tncarcéatorul si dovada
achizitionarii.

CONTACT DREMEL

Pentru mai multe informatii despre ser-
vice si garantie, sortimentele Dremel,
suport si telefon suport clienti, vizitati
pagina www.dremel.com.

Scula, accesoriile si ambalajul

trebuie colectate selectiv, pentru a fi
reciclate conform normelor de protectie
a mediului.

NUMAI PENTRU TARILE UE
Conform Directivei Europene 2012/19/
UE privind sculele si aparatele elec-
trice si electronice uzate si transpu-
nerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz trebuie
colectate separat si directionate catre
o statie de revalorificare ecologica.

n cazul eliminarii necorespunzatoare,
aparatele electrice si electronice pot
avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a
substantelor periculoase.



@ LUGEGE NEED JUHISED LABI

LUGEGE
A ErmemaTusT e
PANELIKULT LABI KOIK
OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED
Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajar-
Jeks voib olla tulekahju ja/vsi rasked
vigastused. Hoidke kdik hoiatused
ja juhised hilisemaks kasutamiseks
alles. Enne tdoriista kasutamist lugege
kaesolev juhend labi ja veenduge, et
olete sellest taielikult aru saanud.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

a. Hoidke té6koht puhas ja
hasti valgustatud. Todpiirkonnas
valitsev segadus ja toéokoha eba-
piisav valgustus v6ib pdhjustada
dnnetusi.

b. Arge hoidke tdoriista lahedal
kergestisittivaid materjale.

c. Elektrilise todriista kasutamise
ajal hoidke lapsed ja teised
isikud téopiirkonnast eemal.
Kui Teie tahelepanu juhitakse
korvale, voib seade Teie kontrolli
alt véljuda.

d. Kasutage tooriista ainult valitingi-
mustes voi hasti ventileeritud
ruumides.

INIMESTE OHUTUS

a. Olge valvas, jalgige oma
tegevust ja kasutage seadmega
todtamisel tervet maistust. Arge
kasutage tooriista, kui olete
vasinud voi narkootikumide,
alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline téhelepanematus toori-
istaga todtamisel voib pdhjustada
tdsiseid kehavigastusi.

b. Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kandke alati kaitseprille. Sobi-
vate isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuul-
miskaitsevahendite kasutamine
vahendab vigastuste ohtu.

c. Arge hinnake end iile. V&tke
stabiilne todasend ja hoidke
kogu aeg tasakaalu. Nii on
vdimalik saavutada ootamatutes
olukordades toriista lle paremat
kontrolli.

d. Kandke sobivat réivastust.
Pdletuse v6i kuuma jootetinaga
kokkupuuteoht. Kandke pdletuste
véltimiseks kaitseriietust. Hoidke
oma juuksed, riided ja kindad lah-
tisest tulest eemal. Lahtised riided
ja pikad juuksed véivad siittida.

e. Kinnitage deldav detail.
Kasutage toodeldava detaili
hoidmiseks kinnitusrakist. See
vdimaldab téoriistaga tootamisel
kasutada molemat katt.

f. Arge kasutage seadet, kui see
lekib (gaasilohn), on vahimalgi
madral kahjustunud voi to6tab
ebatavapéraselt.

g. Kui seade lekib (gaasildhn),
viige see viivitamatult vilja ja
kontrollige lekkekindlust ilma
leegita. Kasutage alati seebimulle.

h. Gaasimahuti (taas)tditmine
tuleb labi viia hastiventileeritud
kohas ja eemal vdimalikest
slitteallikatest, lahtisest tulest,
signaallampidest, elektrilistest
koogiseadmetest ja kdrvalvi-
ibijatest. Mahuti taastaitmisel
jargige alati ohutusjuhiseid ja
hoiatusteateid.

i. Arge modifitseerige ega téien-
dage tooriista.
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TOORIISTA KASUTAMINE JA

HOOLDUS

a. Hoidke tooriista sobivas kohas,
mille Umbritsev 6hutemperatuur
on vahemikus 10-50 °C. Enne
hoiustamist laske tooriistal téie-
likult jahtuda. Tooriistu, mida
ei kasutata, tuleb hoida lastele
kattesaamatus ja k kohas.
Liilitage vélja koik tooriistad,
mida ei kasutata.

b. Enne otsikute eemaldamist/va-
hetamist ja/voi diilisi paigalda-
mist/vahetamist laske tooriistal
alati taielikult jahtuda.

c. Kergestistttiv kdrgréhuline
gaas.

d. Mitte kasutada sademete ja
lahtise tule lahedal.

e. Hoiduge gaasimahuti augusta-
misest vBi tuhastamisest ja
véltige selle hoidmist kérgemal
temperatuuril kui 50 °C.

f. Hoidke lastele kéattesaamatus
kohas.

g. Arge iritage seda seadet
demonteerida.

HOOLDUS

a. Seadet tohib hooldada ainult
kvalifitseeritud tehnik, kasu-
tades identseid varuosi. Ainult
sellisel juhul on tagatud téoriista
ohutus.

Mudeli number 2000

Toide butaangaas

Gaasimahuti maht +17 ml/+9
grammi

Kaivitusaeg + 45 minutit
(korgeim seade)
+ 90 minutit

(madalaim seade)
Uleskuumenemise

aeg Kohene (lahtine
leek)
+ 25 sekundit
(otsikud)

Vajalik kuumus 12 g/h

Mahajahtumise aeg 17 min (< 25 °C)
(otsikud)
15 min (< 25 °C)
(leegipiirik)

Temperatuur 1200°C (lahtine
leek)
680°C (kuum &hk)
550°C (otsikud)

Kaal 135 grammi (tuhi
t6oriist)

A. Kataliisaator

B. Leegipiirik

C. Leegipiiriku mutter

D. Keraamiline isolaator

E. Sitellliti

F. Lastelukk

G. Lukustamisnupp

H. Leegi reguleerimise hoob

I. Gaasimahuti

J.  Taiteventiil

K. Vormimisnuga

L. Laileegipea

M. Deflektor

N. Jooteotsik

O. Ldikenuga

P.  Kuuma &hu otsik

Q. Mutrivétmed (7 ja 8 mm)

GAASIMAHUTI (TAAS)

TAITMINE @

Tooriista voib taita ja kasutada ainult

vedelgaasiga (butaan).

Veenduge, et kasutatav vedelgaas

on butaan, millega taidetakse ka

valgumihkleid.

1. Hoidke tooriista ja gaasimahutit @
néidatud viisil.

2. Taitke gaasimahuti vedela
butaaniga, jargides gaasimahutil
toodud juhiseid. Gaasimahuti on
tais, kui vedel butaangaas hakkab
taiteventiili kaudu valjuma. Sellisel



juhul pole gaasimahutisse enam

Bhku jaanud.
m VALTIGE GAASIMAHUTI
ULETAITMIST!
ULETAITUMINE TOIMUB JUHUL,
KUI MAHUTI TAITMISEL EI
VALJU SELLEST ENAM OHKU.
SELLISEL JUHUL KASUTAGE
GAASIMAHUTIL, MIDA TAIDATE,
ERINEVAT OTSIKUT, ET OHK
PAASEKS PAAGIST VALJA.

TOOJUHISED

Enne kasutamist tutvuge tooriista
erinevate osade, otsikute ja komplekti
sisuga @.

Enne todriista kasutamist eemaldage
sliitevotmelt kate.

Tooriistal on kaheastmelist tegevust
vajav lapse turvamehhanism, et kaitsta
juhusliku stiite eest.

ON/OFF (SISSE/VALJA)
Todriista sissellilitamine ja kasutamine
@:

1. Suldake tooriist, nagu on joonisel
néidatud.

2. Keraamiline isolaator hakkab
polema kohe pérast stittamist.
Vastasel korral korrake samme
1ja2.

3. Tooriista valjalilitamiseks vabas-
tage sitellliti. See sulgeb auto-
maatselt butaangaasi juurdevoolu,
pohjustades tooriista seiskumise
ja aeglase jahtumise.

Tooriista pidev kasutamine @:

4. Suldake stooriist eelkirjeldatud
viisil.

5. Likake lukustusnupp vasakule.

6. Tooriista valjalilitamiseks
vabastage sudteliliti ja libistage
lukustusnupp paremale. Nii toi-
mides katkestatakse viivitamatult
butaangaasi juurdevool.

KASUTAMINE LAHTISE
LEEGIGA

Dremel Versatipi kasutamiseks avatud
leegiga, keerake lahti leegipiirik, ee-
maldage katallisaator (ja otsik, kui see
on kinnitatud) ning seejarel keerake
leegipiirik téoriista kiilge tagasi ja
pingutage leegipiiriku mutrit.

LEEGI PIKKUSE JA
TEMPERATUURI
REGULEERIMINE

Pérast stiiitamist veenduge, et tooriist
on sisse lUlitatud, kontrollides kas
kataliisaator hakkab hédguma.
Liikake leegi reguleerimise hooba
paremale, et suurendada leegi pikkust
ja temperatuuri, voi vasakule, et va-
hendada leegi pikkust ja temperatuuri.
Lahtise leegi v6i kuuma 6hu kasu-
tamisel on t6oriist parast stlitamist
koheselt digel temperatuuril.

Varuge otsikute leskuumenemiseks

25 sekundit.

m ENNE LISATARVIKUTE
KINNITAMIST VOI

EEMALDAMIST LULITAGE

TOORIIST ALATI VALJA JA

LASKE SEL TAIELIKULT MAHA

JAHTUDA.

« Jooteotsik: tavalise jootetinaga
jootmiseks

¢ Kuumldikenuga: nailonkéie 16ika-
miseks, et valtida selle hargnemist

* Vormimisnuga: plastist ja
muudest kuumustundlikest mater-
jalidest lehtede I6ikamiseks

* Lai leegipea: ettevalmistus detail-
seks varvi eemaldamiseks

¢ Kuuma 8hu otsik: plastiku ja
teiste kuumustundlike materjalide
sulamiseks
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+  Deflektor: elektrijuhtmete imber
soojustundliku isolatsiooni kahan-
damiseks

OTSIKUTE PAIGALDAMINE /

ASENDAMINE

m ENNE KUI ALUSTATE
OTSIKUTE PAIGALDAMISE

VOI ASENDAMISEGA, LASKE

TOORIISTAL TAIELIKULT

JAHTUDA

Veenduge, et kasutate soovitud t66
jaoks Giget otsikut.

Kasutage ainult otsikuid, mis sobi-
tuvad tooriistaga ideaalselt.
Kehvalt sobituvad otsikud véivad
pbhjustada kontrollimatu ja ohtliku
leegi.

Otsikute kasutamine eeldab ka-

tallisaatori paigaldamist.

1. Keerake leegipiiriku mutter lahti ja
eemaldage leegipiirik.

2. Lukake katallisaator leegipiirikule
nii, et kitsas osa oleks suunatud
valjapoole.

3. Pange leegipiirik ja katallisaator
tagasi tooriista kiilge ja keerake
leegipiiriku mutter kinni.

4. Jooteotsiku, I6ikenoa
otsiku,vormimisnoa otsiku ja
kuumapuhuri otsiku voib kruvida
katallisaatori kiilge. Kinnitage otsi-
kud tihedalt 7 mm mutrivétmega.

5. Otsiku eemaldamiseks kasutage
7 mm mutrivotit, et seda eemal-
damiseks keerata. Vajadusel
hoidke kataltisaatorit paigal 8 mm
mutrivétmega.

6. Laia leegipea ja deflektori saab
libistada otse kataliisaatori otsa.
Eemaldamiseks liikake need
katallisaatori otsast valja.

m ENNE KUI ALUSTATE

DUUSI PAIGALDAMISE

VOI ASENDAMISEGA, LASKE

TOORIISTAL TAIELIKULT

JAHTUDA

DUUSI PAIGALDAMINE /

ASENDAMINE

Dils voib butaangaasi lisandite

tottu ummistuda. Tooriista kasutusea

pikendamiseks on diilis asendatav

(diidsi saab tellida edasimiilija kaudu).

Kui diitis on ummistunud, jérgige selle

vahetamiseks jargmisi samme:

1. Keerake leegipiiriku mutter lahti.

2. Eemaldage leegipiirik (vajadusel
ka katallisaator ja otsik).

3. Keerake keraamiline isolaator
lahti.

4. Eemaldage diilis (vaike vaskosa)
kasitsi, keerates ja tommates
seda ettevaatlikult. Paigaldage
uus dids nii, et vaike ava oleks
suunatud véljapoole.

5. Pange keraamiline isolaator tagasi
ja kinnitage see kindlalt.

6. Pange tagasi leegipiirik (vajadusel
ka kataliisaator ja otsik).

7. Keerake leegipiiriku mutter kindlalt

kinni.
ENNE PUHASTAMIST
LULITAGE TOORIIST
ALATI VALJA JA LASKE SEL
TAIELIKULT MAHA JAHTUDA.

Puhastage tooriista vélispinda puhta
lapiga. Vajadusel kasutage niisket
lappi, lisades sellele véikeses koguses
neutraalset puhastusvahendit.
Jooteotsiku puhastamiseks loputage
jootekasna vees.

Kui pérast jootmist esineb jooteotsikul
joodise jaake, siis piihkige otsikut, kui
see on veel soe.



Hooldustééde teostamiseks on soovi-
tatav p66rduda Dremeli teenindus-
keskusse.

Dremel'i toodetega kaasnev garantii
on kooskdlas seadusjoudu omavate /
vastavas riigis kehtivate asjakohaste
maarustega; garantii ei kata normaal-
set fliusilist kulumist ega kahjustusi,
mis on tingitud tlekoormusest voi
seadme sobimatul viisil kasutamisest.
Kaebuste korral saatke lahtimonteeri-
mata tooriist ja/voi laadimisseade koos
ostukviitungiga edasimudjale.

DREMELI KONTAKTANDMED
Lisateavet teeninduse ja garantii,
Dremeli tootevaliku, tugiteenuste ning
infoliini kohta leiate www.dremel.com.

Tooriist, lisatarvikud ja pakend tuleb
sortida ning suunata keskkonnasdébrali-
kule Umbertdétlemisele.

UKSNES EL LIIKMESRIIKIDELE
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndu-
kogu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi tlevotvatele riiklikele
odigusaktidele tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vdi ringlusse vétta.
Vale jaatmekaitluse korral véivad
vanad elektri- ja elektroonikaseadmed,
milles sisaldub kahjulikke aineid, kah-
justada keskkonda ja inimeste tervist.

Q PERSKAITYKITE SIAS
INSTRUKCIJAS

PERSKAITYKITE

VISUS SAUGOS
PERSPEJIMUS IR VISAS
INSTRUKCIJAS
Jeigu nesilaikysite perspéejimy ir
instrukcijy reikalavimy, galite sukelti
gaisrg ir (arba) rimtai susizeisti. Visus
perspéjimus ir instrukcijas iSsaugokite
ateiCiai. Prie§ naudodami jrankj, batinai
perskaitykite ir jsitikinkite, kad supra-
tote visas instrukcijas.

DARBO VIETOS SAUGA

a. Darbo sritis turi bati Svari ir
gerai apSviesta. Netvarkingose ir
neap$viestose vietose gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

b. Prie jrankio nelaikykite lengvai
uzsideganéiy medziagy.

c. Neleiskite vaikams ir
pasaliniams asmenims artintis
prie elektrinio jrankio. Jeigu jasy
démesys bus blaskomas, galite
nebesuvaldyti jrankio.

d. Jrankj naudokite tik lauke arba
gerai védinamose patalpose.

ZMONIY SAUGA

a. Naudodami jrankj bukite
budriis, stebékite, ka darote,
ir vadovaukités sveiku protu.
Irankio nenaudokite, jeigu
esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.
Tereikia tik akimirka nukreipti
démesj dirbant su jrankiais, ir
galite sunkiai susizeisti.

b. Naudokite saugos priemones.
Batinai uzsidékite akiy apsauga.
Tokios saugos priemonés kaip
kauké nuo dulkiy, batai neslidZiais
padais, apsauginis $almas ar
klausos apsaugos priemonés,
naudojamos atitinkamomis
saglygomis, sumazins traumy
tikimybe.
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Nebandykite pasiekti sun-

kiai pasiekiamy viety. Visada
stoveékite tvirtai ir iSlaikykite
pusiausvyra. Taip galésite geriau
suvaldyti jrankj nenumatytose
situacijose.

Vilkékite tinkama apranga.
Dirbant jrankiu yra tikimybé
apdegti liepsna arba nuside-
ginti skystu alavu. Dévékite
apsauginius drabuzius, kad
nenusidegintuméte. Saugokite
nuo liepsnos plaukus, drabuzius
ir pirtines. Palaidi drabuZiai arba
ilgi palaidi plaukai gali uzsidegti.
|tvirtinkite darbinj ruosinj.
Darbinj ruoSinj laikykite spaustu-
vais. Taip galésite valdyti jrankj
abiem rankomis.

Nenaudokite jrankio, kai
jauciamas nutekamuyjy dujy kva-
pas, nes tai rodo gedimg arba
netinkamg jrankio veikima.

Jei i$ jrankio nuteka dujos
(jauc¢iamas dujy kvapas),
nedelsdami i$neskite jj j lauka
ir patikrinkite nutekéjimo vieta
(ne su liepsna). Visada naudokite
muiling vandenj.

Dujy balionélj pildyti arba
pakartotinai uzpildyti reikia
gerai védinamoje vietoje toliau
nuo galimy uzsidegimo $altiniy,
atviros liepsnos, degikliy,
elektrinés virtuvés jrangos

ir toliau nuo kity asmeny.
Btinai laikykités ant pakartotino
uzpildymo talpos esanciy saugos
instrukcijy ir jspéjimy.

Nedarykite jokiy jrankio
pakeitimy.

RANKIO NAUDOJIMAS IR

a.

f.

g.

RIEZIURA

|ranki laikykite tinkamoje
vietoje, kurios aplinkos
temperatiira 10-50 °C. Pabaige
darbg leiskite jrankiui visiSkai
atvésti. Nenaudojamas jrankis
turi bati laikkomas sausoje
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
ISjunkite visus nenaudojamus
jrankius.

Prie$ nuimdami / keisdami
antgalius ir (arba) tvirtindami /
pakeisdami purkstuka, visada
palaukite, kol jrankis visiSkai
atves.

Ypatingai degios suspaustos
dujos.

Nenaudokite jrankio prie
kibirkséiy arba atviros liepsnos.
Nepradurkite arba nedegin-
kite dujy balionélio, laikykite

ji ne aukstesnéje nei 50 °C
temperatiiroje.

Saugokite nuo vaiky.

Sios jrangos neardykite.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

a.

Jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip
galima garantuoti, jog jrankis isliks
saugus naudoti.

Modelio numeris 2000
Maitinimo $altinis  i$valytos butano

dujos

Dujy balionélio

talpa +17ml/+9g

Veikimo laikas + 45 minutés
(auksciausias
nustatymas)
+ 90 minuciy
(zemiausias
nustatymas)

|kaitimo laikas i$ karto (atvira
liepsna)
+ 25 sekundés
(antgaliai)

Nominalios kaitimo
sgnaudos 12 g/val.
Atvésimo trukmé 17 min. (< 25 °C)

(antgaliai)



15 min. (< 25 °C)
(apsauga nuo
liepsnos)

1 200°C (atvira
liepsna)

680 °C (karstas
oras)

550 °C (antgaliai)
135 g (tucias
jrankis)

Temperattra
Svoris

Katalizatorius

Apsauga nuo liepsnos
Apsaugos nuo liepsnos verzlé
Keraminis izoliatorius
UZdegimo jungiklis

Apsaugos nuo vaiky jtaisas
UZfiksavimo mygtukas
Liepsnos reguliavimo rankenélé
Dujy balionélis

UZpildymo voZztuvas
Formavimo peilis

Platus liepsnos antgalis
Kreiptuvas

Litavimo antgalis

Pjovimo peilis

Karsto oro antgalis
VerZliarakgiai (7 ir 8 mm)

DYJU BALIONELIO

UZPILDYMAS ®

Irankj galima pildyti ir naudoti tik su

suskystintomis butano dujomis.

Naudokite tik iSvalytas butano dujas,

kurios tinka ir Ziebtuveliams.

1. Laikykite jrankj ir dujy talpa, kaip
parodyta @

2. Laikydamiesi ant dujy talpos
esanciy instrukcijy, balionélj
uzpildykite skystomis butano
dujomis. Balionélis prisipildo, kai
butano dujos pradeda verztis per
uzpildymo voZtuva. Tokiu atveju
dujy talpoje nebéra oro.

m NEPERPILDYKITE DUJY

BALIONELIO. JEI PILDANT

IS BALIONELIO NEISEINA ORAS,

VADINASI PERPILDETE. TOKIU

ATVEJU NAUDOKITE KITA

PILDOMO DUJY BALIONELIO

ANTGAL|, KAD ORAS GALETY

PASISALINTI IS BALIONELIO.

OVOZErAC~IOMMUODY>

DARBO PRADZIA

Prie§ naudojima susipazinkite su
jrankio sudedamosiomis dalimis,
skirtingais antgaliais ir komplekto
turiniu @

Prie$ naudodami jrankj, nuo uzdegimo
jungiklio nuimkite kartono dengiamajg
dalj.

Irankyje yra apsaugos nuo vaiky jtaiso
mechanizmas — norint apsisaugoti

nuo atsitiktinio uzdegimo, jis valdomas
dviem etapais.

|JUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Norint jjungti ir naudoti jrankj @:

1. Uzdekite jrankj, kaip parodyta.

2. Uzdegus, keraminis izoliatorius
netrukus pradés Svytéti. Jei taip
néra, pakartokite 1 ir 2 veiksmus.

3. Norédami i§jungti jrankj, atleiskite
degimo jungiklj. Taip automatiSkai
iSjungsite butano dujy tiekima,
todél jrankis bus sustabdytas ir i$
leto atves.

Norédami naudoti jrankj nepertrauki-

amai B):

1. Kaip nurodyta ankséiau, uzdekite
jrankj.

2. Stumkite uzfiksavimo mygtukg
kairén.

3. Norédami i§jungti jrank], atleiskite
degimo jungiklj, tada stumkite
uzfiksavimo mygtukg desinén.
Taip i§ karto sustos butano dujy
tiekimas.
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NAUDOJIMAS SU ATVIRA
LIEPSNA

Norédami naudoti ,Dremel Versatip*
su atvira liepsna, nusukite apsaugg
nuo liepsnos, iSimkite katalizatoriy
(ir antgalj, jei pritvirtintas) ir uZsukite
apsaugg nuo liepsnos atgal ant
irankio, tada patikimai uzverzkite
apsaugos nuo liepsnos verzle.

LIEPSNOS ILGIO IR
TEMPERATUROS
REGULIAVIMAS

UZdege patikrinkite, ar jrankis jjungtas
— katalizatorius turi pradéti kaisti.
Pastumkite desinén liepsnos regulia-
vimo rankenéle ir padidinkite liepsnos
ilgj bei temperatirg, pastumkite
kairén — liepsnos ilgis ir temperatira
sumazés.

Kai jrankis naudojamas su atvira
liepsna arba kars$tu oru, po uzdegimo
jis iSkart jkaista iki tinkamos
temperataros.

Leiskite 25 sekundes pakaitinti
antgalius.

VISUOMET ISJUNKITE

|RANK] IR LEISKITE JAM
VISISKAI ATVESTI, TIK TADA
PRIJUNKITE ARBA NUIMKITE
PRIEDUS.

« Litavimo antgalis: naudojamas
iprastiems litavimo darbams su
litavimo antgaliu.

+  Karsto pjovimo peilis: nailoninei
virvei pjauti, kad neatsiskirty
plauseliai.

«  Formavimo peilis: plas-
tiko lakstams ir kitoms karSciui
jautrioms medziagoms pjauti iki
reikiamo dydzio.

*  Platus liepsnos antgalis:
paruo$imui visiSkai pasalinti
dazus.

+ Karsto oro antgalis: Sis oras
naudojamas iSlydyti plastika
ir kitas kar$ciui neatsparias
medziagas.

*  Kreiptuvas: kar§¢iui jautriai
izoliacijai aplink elektros laidus
suspausti.

ANTGALIU UZDEJIMAS /

PAKEITIMAS

m PRIES UZDEDAMI
ANGALIUS AR JUOS

KEISDAMI VISADA PALAUKITE,

KOL JRANKIS VISISKAI ATVES.

Isitikinkite, kad naudojate atliktinam
darbui tinkama antgalj.

Naudokite tik patikimai prie jrankio
pritvirtintus antgallus

Dél atsilai

gali bati tiekiama nevaldomal ir kelti
pavoju.

Norint naudoti antgalius turi bati

uzdétas katalizatorius.

1. Atsukite apsaugos nuo liepsnos
verzleg ir nuimkite apsaugg nuo
liepsnos.

2. Stumkite katalizatoriy j apsauga
nuo liepsnos taip, kad siaurojo
dalis baty nukreipta iSorén.

3. Uzdeékite apsauga nuo liepsnos ir
katalizatoriy atgal ant jrankio, tada
patikimai uzverzkite apsaugos nuo
liepsnos verZle.

4. Litavimo, pjovimo peilio, forma-
vimo peilio ir karsto oro pustuvo
antgalius galima prisukti prie
katalizatoriaus. Antgalius gerai
uzfiksuokite 7 mm verZzliarakéiu.

5. Norédami nuimti antgalj,
paprasc€iausiai jj atsukite 7 mm
verzliarakc¢iu. Jei reikia, 8 mm
verzliarakciu laikykite katalizatoriy
reikiamoje vietoje.

6. Platy liepsnos antgalj ar kreip-
tuvo antgalj galima uZzmauti ant
katalizatoriaus galo. Norédami



juos nuimti, nustumkite nuo
katalizatoriaus.

PRIES UZDEDAMI
PURKSTUKA AR J]
KEISDAMI VISADA PALAUKITE,
KOL JRANKIS VISISKAI ATVES.

PURKSTUKO UZDEJIMAS /

PAKEITIMAS

Butano dujy ne$varumai gali uzkimsti

antgalj. Norint pratesti jrankio naudo-

jimo laika, purkstukg galima pakeisti

(pakaitinj purks$tuka galima uzsisakyti

i§ prekybos atstovo). Purkstukui

uzsikimsus, jam pakeisti atlikite Siuos

veiksmus.

1. Atsukite apsaugos nuo liepsnos
verzle.

2. Nuimkite apsaugg nuo liepsnos

(taip pat katalizatoriy ir antgalj, jei

taikytina).

Atsukite keraminj izoliatoriy.

4. Svelniai pasukdami ir patrauk-
dami, ranka nuimkite purkstukg
(mazg varine dalj). Uzdékite naujg
purkstukg, nedidele angg nukreip-
dami iSoren.

5. Vel jdeékite keraminj izoliatoriy ir
patikimai jj priverzkite.

6. Uzdékite apsauga nuo liepsnos
(taip pat katalizatoriy ir antgalj, jei
taikytina).

7. Patikimai uzverzkite apsaugos
nuo liepsnos verzle.
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PRIES VALYDAMI [RANK],
J| VISADA ISJUNKITE IR
LEISKITE VISISKAI ATVESTI.

Jrankio iSore galima valyti Svariu
audeklu. Jei reikia, naudokite audekla,
Siek tiek sudrékintg neutraliu valikliu.
Norédami i$valyti litavimo antgalj,
suvilgykite lituoklio valymo kempine
trupuciu vandens.

Po litavimo darby arba jei ant antgalio
yra litavimo medzZiagos, nuvalykite jj
kempine, kol lituoklis dar yra karstas.

Rekomenduojame jrankj perduoti re-
montuoti ,Dremel“ aptarnavimo centrui.
Siam Dremel gaminiui suteikiama
garantija atitinka Salyje galiojancius
jstatymus/reikalavimus; Garantija ne-
taikoma gedimams, atsiradusiems dél
jrenginio natdralaus susidévéjimo, taip
pat dél perkrovy arba jo netinkamo
naudojimo.

Teikdami skunda, siyskite neiSardytg
jrankj ir (arba) jkroviklj su pirkimg
patvirtinan¢iu dokumentu gamintojo
atstovui.

SUSISIEKITE SU DREMEL
Norédami gauti daugiau informacijos
apie technine priezidrg ir garantija,
,Dremel* produkty asortimentg,
pagalbg ir skubios pagalbos linija,
apsilankykite tinklalapyje www.dremel.
com.

Prietaisas, jo priedai ir pakuoté turi bati
iSrasiuojami ir atiduodami ekologi$kai
perdirbti.

TIK ES SALIMS

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES
dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky ir Sios direktyvos perkélimo

i nacionaline teisg aktus, naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.
Netinkamai pas$alintos elektros ir
elektroninés jrangos atliekos dél
galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalingg poveikj aplinkai ir zmoniy
sveikatai.
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@ PREBERITE TA NAVODILA

PREBERITE VSA

A\ OPOZORILO FONSISTaYSTN
OPOZORILA IN NAVODILA
Neupostevanje opozoril in navodil
lahko privede do poZara in/ali resnih
poskodb. Shranite vsa opozorila in
navodila za morebitno uporabo v
prihodnosti. Pred uporabo orodja se
prepricajte, da ste v celoti prebrali in
razumeli ta navodila.

VARNQOST DELOVNEGA

OBMOCJA

a. Poskrbite, da bo delovno
obmocje Cisto in dobro osvetlj-
eno. Na nepospravljenih in temnih
mestih so nezgode pogostejse.

b. V blizini orodja ne shranjujte

vnetljivih materialov.

Med uporabo orodja morajo

biti otroci in druge osebe izven

delovnega obmocja. V primeru,

da odvrnejo vaso pozornost, lahko

izgubite nadzor nad orodjem.

d. Orodje uporabljajte samo na
prostem ali v dobro prezracevanih
prostorih.

OSEBNA VARNOST

a. Ko upravljate elektricno orodje,
bodite zbrani, pazite, kaj delate,
in ravnajte razumno. Orodja ne
uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnih orodij
lahko privede do resnih telesnih
poskodb.

b. Uporabljajte osebno zascitno
opremo. Vedno nosite zascito
za oci. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne
maske, nedrsecih zascitnih
Cevijev, zas¢itne Celade in
gludnikov, odvisno od vrste in
nacina uporabe elektricnega
orodja, zmanjsa tveganje telesnih
poskodb.

c. Ne nagibajte se preve¢.

Imejte pravilno telesno drzo
in poskrbite za ravnotezje. To
omogoca bolj$i nadzor orodja v
nepric¢akovanih situacijah.

d. Nosite ustrezna oblacila.
Obstaja nevarnost, da se opecete
s plamenom ali s tekocim spaj-
kalnim kositrom. Nosite zascitna
oblacila, da se za$cite pred
opeklinami. Las, oblacil in rokavic
ne priblizujte plamenu. Ohlapna
oblacila ali dolgi lasje se lahko
zanetijo.

e. Zavarujte obdelovanec. Za
drZanje obdelovanca upora-
bite vpenjalno napravo. To vam
omogoca, da lahko orodje upra-
vljate z obema rokama.

f. Naprave ne uporabljajte, ¢e
pusca (vonj po plinu), kaze
katere koli znake poskodb ali ¢e
ne deluje pravilno.

g. Ce naprava puséa (vonj po
plinu), jo takoj odnesite na
prosto in preverite nepropust-
nost brez plamena. Vedno
uporabljajte milnico.

h. (Ponovno) polnjenje plinskega
rezervoarja se mora opraviti
na dobro prezracenem mestu,
dale¢ stran od moznih virov
vziga, odprtega ognja, pilotnih
lu¢i, elektriénih kuhinjskih
posod in stran od oseb. Bodite
pozorni na varnostna navodila in
opozorilna obvestila na vsebniku
za ponovno polnjenje.

i. Na orodju ne delajte nobenih
sprememb.

o



UPORABA IN OSKRBA

ORODJA

a. Orodje shranjujte na primernem
mestu s temperaturo okolja
med 10 °C in 50 °C. Pocakajte,
da se vaSe orodje v celoti
ohladi, preden ga shranite. Neu-
porabljena orodja morajo biti
shranjena stran od otrok, na
suhem mestu. Izklopite vsa
neuporabljena orodja.

b. Vedno pustite, da se orodje v
celoti ohladi, preden odstranite/
zamenjate konice in/ali names-
tite/zamenjate Sobo.

c. lzredno vnetljiv plin pod tlakom.

d. Ne uporabljajte v blizini isker ali
odprtega plamena.

e. Plinskega rezervoarja ne
prebadajte ali sezigajte ali ga
shranjujte na temperaturi, vigji
od 50 °C.

f.  Hranite izven dosega otrok.

g. Te enote ne poskuSajte
razstaviti.

SERVISIRANJE

a. Orodje lahko servisirajo samo
osebe, usposobljene za popra-
vila, ki uporabljajo enake na-
domestne dele. To bo zagotovilo
vzdrZevanje varnosti orodja.

Stevilka modela 2000

Elektricna vticnica  Rafiniran plin
butan

Kapaciteta plinskega

rezervoarja +17 ml/+ 9
gramov

Cas delovanja + 45 minut
(najvija nasta-
vitev)
+ 90 minut
(najnizja nasta-
vitev)

Cas segrevanja Takoj (odprt
plamen)
+ 25 seund
(konice)

Nominalni vnos t

oplote 12 g/h

Cas ohlajanja 17 min (< 25 °C)
(konice)

15 min (< 25 °C)
(varovalo pla-
mena)

1200 °C (odprt
ogenj) 680 °C
(vro¢ zrak) 550 °C
(spajkalna konica)
135 gramov
(prazno orodje)

Temperatura

Teza

Katalizator

Varovalo plamena

Matica za varovalo plamena
Kerami¢ni izolator

Stikalo za vzig

Zapiralo za varnost otrok
Gumb za zaklep

Vzvod za nadzor plamena
Plinski rezervoar

Polnilni ventil

Noz za oblikovanje

Siroka glava plamena
Odbojnik

Spajkalna konica

Rezalni noz

Konica vrocega zraka
Kljugi (7 in 8 mm)

(PONOVNO) POLNJENJE
PLINSKEGA REZERVOARJA @
Orodje se lahko polni in uporablja
samo s tekocim butan plinom.
Prepricajte se, da je plin, ki ga uporab-
ljate, rafiniran butan plin, ki se lahko
uporablja tudi za vzigalnike.

1. Drzite orodje in posodo za pon-
ovno polnjenje plina tako, kot je
prikazano v @

2. Napolnite plinski rezervoar s
teko&im butan plinom v skladu z

ODOZErAC~IOMMOODY

8x25cm

51

navodili na posodi za ponovno
polnjenje. Plinski rezervoar je
poln, ko zacne tekoci butan plin
uhajati skozi polnilni ventil. V tem
primeru v plinskem rezervoarju ni
vec prisotnosti zraka.

m PLINSKEGA
REZERVOARJA NE
NAPOLNITE PREKOMERNO. DO

PREKOMERNE NAPOLNITVE
PRIDE, KO MED POLNITVIJO 1Z
REZERVOARJA NE UIDE NIC
ZRAKA. V TAKSNEM PRIMERU
UPORABITE NA PLINSKEM
REZERVOARJU, KI GA POLNITE,
DRUGACNO KONICO, DA
PUSTITE ZRAKU, DA UIDE IZ
REZERVOARJA.

PRIPRAVA NA DELO

Pred uporabo se seznanite s sestav-
nimi deli orodja, razli¢nimi konicami in
vsebino kompleta @)

Pred uporabo orodja odstranite kar-
tonski pokrov s stikala za vzig.
Orodje je opremljeno z mehanizmom
za varnost otrok, ki zahteva dvo-
stopenjsko delovanje za za$c¢ito pred
nezgodnim vzigom.

ON/OFF (VKLOP/IZKLOP

Za vklop in delovanje orodja (4):

1. VZgite orodje kot je prikazano.

2. Kerami¢ni izolator bo zacel Zareti
kmalu po vzigu. Ce se to ne
zgodi, ponovite koraka 1 in 2.

3. Za izklop orodja izpustite stikalo
za vzig. To bo samodejno preki-
nilo dotok butan plina, povzroéilo,
da se orodje ustavi in po¢asi
zacne ohlajati.

Za nenehno delovanje orodja ®:

1. Vzgite orodje, kot je opisano
zgoraj.

2. Podrsajte gumb za zaklep v levo.

3. Za izklop orodja izpustite stikalo
za vzig in podrsajte gumb za zak-
lep v desno. To bo takoj ustavilo
dotok butan plina.

UPORABA Z ODPRTIM
PLAMENOM

Za uporabo Dremel Versatip z odprtim
plamenom, odvijte varovalo plamena,
odstranite katalizator (in konico, ¢e je
pritrjena), privijte varovalo plamena
nazaj na orodje in varno privijte matico
za varovalo plamena.

PRILAGODITEV DOLZINE
PLAMENA IN TEMPERATURE
Po vzigu se prepricajte, da je orodje
vklopljeno tako, da preverite, ¢e je
katalizator pricel Zareti.

Da bi povecali dolzino plamena in
temperaturo, premaknite vzvod za
nadzor plamena v desno ali v levo,
da bi zmanjsali dolZino plamena in
temperaturo.

Ko uporabljate odprt plamen ali vro¢
zrak, je orodje na Zeleni temperaturi
takoj po vZigu.

Pustite 25 sekund, da se spajkalna

konica segreje.

m VEDNO IZKLOPITE
ORODJE IN PUSTITE, DA

SE V CELOTI OHLADI, PREDEN

PRITRJUJETE ALI

ODSTRANJUJETE PRIBOR

*  Spajkalna konica: obi¢ajna spaj-
kalna dela, z uporabo spajkalnega
kositra

*  Vroc rezalni noz: rezanje vrvi iz
najlona, da ne razcveti.

+  Noz za oblikovanje: rezanje na
velikost listov plastike in drugih
materialov, ob¢utljivih na toploto

« Siroka glava plamena: priprava
za zahtevno odstranjevanje barve



«  Konica vroc¢ega zraka: toplj-
enje plastike in drugih na toploto
obcutljivih materialov

*  Odbojnik: kréenje izolacije,
obéutljive na toploto, okrog
elektricne napeljave

NAMESCANJE/ZAMENJAVA

KONIC
PRED NAMESCANJEM ALI
ZAMENJAVO KONIC,
VEDNO PUSTITE, DA SE
ORODJE V CELOTI OHLADI

Poskrbite, da boste za delo, ki

ga zelite narediti, uporabili pravo

konico.

Uporabljajte samo konice, ki se

popolnoma prilegajo na orodje.

Ohlapno prilegajoce se konice

lahko vodijo do nenadzorovanega in

nevarnega plamena.

Uporaba konic zahteva namestitev

katalizatorja.

1. Odvijte matico za varovalo
plamena in varovalo plamena
odstranite.

2.V varovalo plamena vstavite
katalizator tako, da je ozek del
obrnjenim navzven.

3. Varovalo plamena in katalizator
postavite nazaj v orodje in
varno privijte matico za varovalo
plamena.

4. Spajkalno konico, konico
rezalnega noza, konico noZa za
oblikovanje in konico vroega
pihalnika lahko privijete na kata-
lizator. Delce tesno zavarujte s 7
mm kljuéem.

5. Za odstranitev konice uporabite 7
mm kljué, da konico odvijete. Ce
je potrebno, uporabite 8 mm kljug,
da drzite katalizator na mestu.

6. Konica Siroke glave plamena in
konica odbojnika sta lahko potis-
njeni preko konca katalizatorja.
Da ju odstranite, ju zdrsnite s

katalizatorja.
m PRED NAMESCANJEM ALI
ZAMENJAVO SOBE,
VEDNO PUSTITE, DA SE
ORODJE V CELOTI OHLADI

NAMESCANJE/ZAMENJAVA
SOBE

Soba se lahko zaradi negistod

butan plina zamasi. Za podalj$anje

Zivljenjske dobe orodja je $oba

zamenljiva (nadomestno $obo lahko

narocite preko vasega zastopnika).

Ce je $oba zamasena, sledite tem

korakom, da jo zamenjate:

1. Odvijte matico za varovalo
plamena.

2. Odstranite varovalo plamena (ter
po potrebi katalizator in konico).

3. Odvijte keramicni izolator.

4. Sobo (majhen bakren del) od-
stranite z roko tako, da jo nezno
obracate in vleCete. Namestite
novo $obo z majhno odprtino,
obrnjeno navzven.

5. Postavite nazaj keramicni izolator
in ga varno privijte.

6. Zamenijajte varovalo plamena (ter
po potrebi katalizator in konico).

7. Varno privijte matico za varovalo
plamena.

ORODJE PRED
CISCENJEM VEDNO
IZKLOPITE IN POCAKAJTE, DA

SE V CELOTI OHLADI

Zunanjost orodja ocistite s Cisto krpo.
Ce je potrebno, uporabite viazno krpo
z majhno koli¢ino nevtralnega distila.
Da ocistite spajkalno konico, namocite
spajkalno gobico v nekaj vode.

Po spajkanju ali v primeru prekomer-
nega spajka na konici, jo 8e vroo
obrisite na gobici.
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Priporo¢amo, da vsakréno servisiranje
orodja izvaja servisni center Dremel.
Za ta izdelek DREMEL velja garancija
v skladu z zakonskimi predpisi oz.
predpisi, specificnimi za posamezno
drzavo; garancija izklju¢uje $kodo za-
radi normalne obrabe, preobremenitve
ali neustreznega ravnanja.

V primeru pritoZbe posljite nerazstavlj-
eno orodje in/ali polnilnik skupaj z dok-
azilom o nakupu svojemu trgovcu.

STOPITE V STIK S PODJETJEM
DREMEL

Za ve¢ informacij o servisu in garanciji,
ponudbi izdelkov Dremel, podpori in
liniji za pomo¢, obisc¢ite www.dremel.
com.

Orodje, pribor in embalaZo je treba
locevati za okolju prijazno recikliranje.

ZGOLJ ZA DRZAVE EVROPSKE
UNIJE

V skladu z Direktivo 2012/19/EU
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektriéni in elektronski opremi
(OEEO) in njeni uresnicitvi v nacional-
nem pravu se morajo elektri¢na orodja,
ki niso ve¢ v uporabi, loeno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektricna in elektronska op-
rema, ki ni zavrZzena strokovno, lahko
negativno vpliva na okolje in zdravje
ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

@ IZLASIET SO INSTRUKCIJU

IZLASIET VISUS
A UZMANIBU DROSIBAS

BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS

So bridingjumu un instrukciju
neievérosana var izraisit aizdeg$anos
un/vai radit nopietnus savainojumus.
Saglabajiet visus bridingjumus un
instrukcijas turpmakai izmantosanai.
Pirms instrumenta izmantoSanas
noteikti izlasiet un izprotiet visu $aja
rokasgramata apkopoto informaciju.

DROSIBA DARBA VIETA
Uzturiet darba vietu tiru un labi
apgaismotu. Nekartiga darba
vieta un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

b. Neturiet instrumenta tuvuma
uzliesmojosSus materialus.

c. Nelaidiet tuvuma bérnus un
citas personas, kad stradajat ar
elektroinstrumentu. Citu personu
klatbatne var novérst uzmanibu,
ka dé| jas varat zaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

d. Izmantojiet instrumentu tikai arpus
telpam vai labi ventilétas telpas.

PERSONIGA DROSIBA

a. Stradajot ar instrumentu,
saglabajiet modribu un
rikojieties uzmanigi un
sapratigi. Neizmantojiet
instrumentu, ja jatat nogurumu
vai esat lietojis narkotikas, al-
koholu vai medikamentus. Viens
neuzmanibas mirklis instrumenta
izmantoSanas laika var izraisit
nopietnus personas ievainojumus.

b. Izmantojiet individualos darba
aizsardzibas Iidzek|us. Darba
laika vienmér valkajiet aizsarg-
brilles. Tadu darba aizsardzibas
lidzeklu ka puteklu aizsargmaskas,
neslido$u apavu un aizsargkiveres
vai ausu aizsargu lieto§ana



atbilsto$i elektroinstrumenta tipam
un veicama darba veidam |auj
izvairities no savainojumiem.

c. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, nesniedzieties parak
talu. Darba laika vienmér
saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Sadi labak
varésiet kontrolét instrumentu
neparedzétas situacijas.

d. lzvélieties darbam piemérotu
apgérbu. Jas varat nejausi
apdedzinaties ar liesmu vai
ar $8kidro lodéanas alvu. Lai
pasargatos no apdegumiem,
valkajiet aizsargapgérbu. Nelaujiet
matiem, apgérbam un cimdiem
atrasties liesmas tuvuma. Valéjs
apgérbs vai gari mati var
aizdegties.

e. Nostipriniet apstradajamo
detalu. Sagataves nostiprinasanai
izmantojiet skravspiles. Tadéjadi
darba ar instrumentu varésiet
izmantot abas rokas.

f.  Neizmantojiet ierici, ja taja
ir radusies noplade (jatama
gazes smaka), redzamas kadas
bojajumu pazimes vai ari ta
nedarbojas pareizi.

g. Ja iericé radusies noplude
(jatama gazes smaka),
nekavéjoties iznesiet to ara un
parbaudiet tas hermétiskumu,
neizmantojot liesmu. Vienmér
izmantojiet ziepju putas.

h. Gazes tvertnes (uz)pildisana
ir javeic labi ventilétas vietas,
kuru tuvuma neatrodas
aizdegs$anas avoti, atklatas lies-
mas, signallampinas vai elek-
triskas virtuves ierices un nav
citu personu. Tvertnes pildisanas
laika noteikti ievérojiet drosibas
noradijumus un bridinajumus.

i.  Neveiciet instrumentam
izmainas.

INSTRUMENTA IZMANTOSANA

UN APKOPE

a. Glabajiet instrumentu piemérota
vieta ar vides temperatiiru
no 10 °C lidz 50 °C. Pirms
novietoSanas glabasanai
laujiet instrumentam pilniba
atdzist. Neizmantotie instru-
menti ir jaglaba sausa, bérniem
nepieejama vieta. Izslédziet vi-
sus neizmantotos instrumentus.

b. Pirms uzgalu nonemsanas/
nomainas un/vai sprauslas
uzstadisanas/mainas vienmeér
laujiet instrumentam pilniba
atdzist.

c. TIpasi uzliesmojosa gaze zem
spiediena.

d. Neizmantojiet instrumentu
dzirkstelu vai atklatas liesmas
tuvuma.

e. Necaurduriet un nededziniet
gazes tvertni, ka art neglabajiet
to temperatiira virs 50 °C.

f. Glabajiet bérniem nepieejama

vieta.
g. Neméginiet izjaukt So ierici.
APKALPOSANA

a. Instrumenta tehniska
apkope javeic kvalificétam
remonstradniekam, izmantojot
tikai identiskas rezerves
detalas. Ta panaksiet instrumenta
droSuma saglabasanu.

2000
Attirita butana

Modela numurs
Energijas avots

gaze

Gazes tvertnes

ietilpiba +17 ml/ £
9 grami

Darbibas laiks + 45 mindtes
(augstakais
iestatljums)
+ 90 mindtes
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(zemakais
iestatijums)
AcumirklT (atklata
liesma)

+ 25 sekundes
(uzgali)
Nominalais sildvielas
izlietojums
Atdzi$anas laiks

Sakar$anas laiks

12 glh

17 min (< 25 °C)
(uzgali)

15 min (< 25 °C)
(liesmas aizsargs)
1200 °C (atklata
liesma)

680 °C (karsts
gaiss)

550 °C (uzgali)
135 grami (tukss
instruments)

Temperatdra
Svars

Katalizators

Liesmas aizsargs

Liesmas aizsarga uzgrieznis
Keramikas izolators
Aizdedzinasanas slédzis
Bérnu drosibas slédzene
Fiksacijas poga

Liesmas regulé$anas svira
Gazes tvertne

Uzpildisanas ventilis
Formésanas nazis

Plata liesmas galvina
Deflektors

Lodésanas uzgalis
Griezéjnazis

Karsta gaisa uzgalis
Uzgrieznu atslégas (7 un 8 mm)

GAZES TVERTNES (UZ)

PILDISANA @

Instrumentu var uzpildit un darbinat

tikai ar Skidro butana gazi.

Parliecinieties, vai izmantojat attiritu

butana gazi, ko var izmantot art

Skiltavas.

1. Turiet instrumentu un gazes uzpil-
des tvertni, ka redzams @).

2. Piepildiet gazes tvertni ar skidro
butana gazi, ka noradits uz
uzpildes tvertnes redzamajas
instrukcijas. Gazes tvertne ir pilna,
kad $kidra butana gaze izplast
no uzpildisanas ventila. Sada
gadijuma gazes tvertné vairs

nav gaisa.

m NEPARPILDIET GAZES
TVERTNI! PARPILDISANAS

RODAS, JA PILDISANAS LAIKA
NO TVERTNES NEIZPLUST
GAISS. SADA GADIJUMA UZ
GAZES TVERTNES, KURU
PILDAT, LIETOJIET CITU
UZGALI, LAl GAISS VAR
1ZPLOST NO TVERTNES.

QUVOZErA“TIEMIMOUO®>

DARBA UZSAKSANA
lepaZistieties ar instrumenta detalam,
dazadiem uzgaliem un komplekta
saturu, pirms to izmantojat @

Pirms instrumenta lietoSanas nonemiet
kartona parsegu no aizdedzinasanas
slédza.

Instruments ir aprikots ar bérnu
dros$ibas mehanismu, kuram ir
nepiecie$ama divu limenu darbiba, lai
pasargatu instrumentu no nejausanas
aizdedzinaSanas.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu un darbinatu instrumentu

@

1. Aizdedziniet instrumentu, ka
redzams attéla.

2. Keramikas izolators saks kvélot
neilgi péc aizdeg$anas. Ja ta nen-
otiek, atkartojiet 1. un 2. darbibu.

3. Laiizslégtu instrumentu, atlaidiet
aizdedzinasanas slédzi. St
darbiba automatiski izslégs butana
gazes plasmu, apturot instrumenta
darbibu, un tas I&nam atdzisTs.



Lai darbinatu instrumentu nepartraukti

®

1. Aizdedziniet instrumentu, ka
aprakstits ieprieks.

2. Bidiet fiksacijas pogu pa kreisi.

3. Lai izslégtu instrumentu, atlaidiet
aizdedzinasanas slédzi un bidiet
fiksacijas pogu pa labi. ST darbiba
nekavéjoties partrauks butana
gazes plasmu.

IZMANTOSANA AR ATKLATU
LIESMU

Lai izmantotu Dremel Versatip instru-
mentu ar atklatu liesmu, noskravéjiet
liesmas aizsargu, nonemiet katali-
zatoru (un uzgali, ja pievienots) un
uzskravéjiet liesmas aizsargu atpakal
uz instrumenta, stingri pievelkot
liesmas aizsarga uzgriezni.

LIESMAS ILGUMA

UN TEMPERATURAS
REGULESANA

Péc aizdedzinasanas parliecinieties,
vai instruments ir ieslégts, parbaudot,
vai katalizators sak kvélot.

Péc tam parvietojiet liesmas vadibas
sviru pa labi, lai palielinatu liesmas
ilgumu un temperatdru, vai pa kreisi,
lai samazinatu liesmas ilgumu un
temperatiru.

Izmantojot atklatu liesmu vai

karstu gaisu, instruments sasniedz
vajadzigo temperattru uzreiz péc
aizdedzinasanas.

Ladzu, pagaidiet 25 sekundes, lai

uzgali sakarst.

m PIRMS PAPILDPIEDERUMU
PIEVIENOSANAS VAI

NONEMSANAS VIENMER

1ZSLEDZIET INSTRUMENTU UN

LAUJIET TAM PILNIGI ATDZIST.

« Lodésanas uzgalis: regularam
metina$anas darbibam, izmantojot
lodésanas alvu

« Karstais griezéjnazis: neilona
auklas grie$anai, lai novérstu
“spuro$anos”

« Formésanas nazis: plastmasas
lok$nu un citu karstumjutigu
materialu grieSanai vajadzigos
izméros

« Plata liesmas galvina:
sagatavoS$anai precizai krasas
nonemsanai

« Karsta gaisa uzgalis:plastmasas
un citu karstumjutigu materialu
kausésanai

«  Deflektors: karstumjutigu elek-
trisko vadu izolacijas materialu
sarauSanas veicinasanai

UZGALU UZSTADISANA/

NOMAINA

m PIRMS UZSTADAT VAI
NOMAINAT UZGALUS,

VIENMER LAUJIET

INSTRUMENTAM PILNIGI
ATDZIST

Parbaudiet, vai izmantojat veicama-
jam darbam piemérotu uzgali.
Izmantojiet tikai tadus uzgalu, kas
pilniba uzgulst uz instrumenta.
Valigi uzgali var radit nekontrolétu
un nedro$u liesmu.

Lai lietotu uzgalus, ir jauzstada

katalizators.

1. Atskravéjiet liesmas aizsarga
uzgriezni un nonemiet liesmas
aizsargu.

2. Bidiet katalizatoru liesmas
aizsarga, Sauro dalu vérSot uz
aru.

3. Uzlieciet liesmas aizsargu un
katalizatoru atpakal uz instru-
menta un stingri pievelciet liesmas
aizsarga uzgriezni.

4. Lodésanas, griezéjnaza,
formésanas naza un karstpttes
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uzgali var uzskravét uz kata-
lizatora. Nostipriniet uzgalus
stingri, izmantojot 7 mm uzgrieznu
atslégu.

5. Lai nonemtu uzgali, ar 7 mm
uzgrieznu atslégu vienkarsi
atskrivéjiet tos. Ja vajadzigs, iz-
mantojiet 8 mm uzgrieznu atslégu,
lai turétu katalizatoru vieta.

6. Platas liesmas galvinas uzgali
un deflektora uzgali var bidit par
katalizatora galu. Lai nonemtu tos,
novelciet no katalizatora.

m PIRMS UZSTADAT VAI

NOMAINAT SPRAUSLU,

VIENMER LAUJIET

INSTRUMENTAM PILNIGI
ATDZIST

SPRAUSLAS UZSTADISANA/
NOMAINA
Butana gazes piesarnojuma rezultata
sprausla var aizsérét. Lai pagarinatu
instrumenta kalpo$anas laiku, sprausla
ir nomainama (nomainas sprauslu
varat pasitit pie sava izplatitaja). Ja
sprausla aizséré un ir jamaina, veiciet
talak aprakstitas darbibas.
1. Atskrivéjiet liesmas aizsarga
uzgriezni.
2. Nonemiet liesmas aizsargu
(un katalizatoru un uzgali, ja
piemérojams).
3. Atskraveéjiet keramikas izolatoru.
4. Nonemiet sprauslu (neliela
vara detala) ar roku, uzmanigi
pagriezot un velkot to. Uzstadiet
jaunu sprauslu, nelielo atveri
pavérsot uz aru.
5. Uzlieciet atpakal keramikas izola-
toru un stingri pievelciet to.
6. Nomainiet liesmas aizsargu
(un katalizatoru un uzgali, ja
piemérojams).
7. Stingri pieskrivéjiet liesmas

aizsarga uzgriezni.
PIRMS TIRISANAS
VIENMER IZSLEDZIET
INSTRUMENTU UN LAUJIET TAM
PILNIGI ATDZIST.

Instrumenta arpusi tiriet ar tiru dranu.
Ja nepiecieSams, samitriniet dranu ar
nelielu daudzumu neitrala tirisanas
lidzekla.

Lai tiritu lodéSanas uzgali, iemérciet
lodésanas stkli adent.

Péc lodésanas vai gadijuma, ja uz
uzgala ir parak daudz lodmetala,
noslaukiet to ar GdenT samércétu sukli,
kamér uzgalis vél karsts.

Més iesakam visus instrumenta
apkalposanas darbus veikt Dremel
pakalpojumu centra.

Sa DREMEL izstradajuma garantija
atbilst visparéjos un valsts tiesibu
aktos noteiktajam prasibam; garantija
neattiecas uz bojajumiem, ko izraisijis
normals nodilums un nolietojums,
izstradajuma parslodze vai nepareiza
izmanto$ana.

Pretenziju gadijuma nosdtiet neizjauktu
instrumentu un/vai uzlades ierici kopa
ar iegadi apliecino$u dokumentu uz
tuvako specializéto tirdzniecibas vietu.

SAZINASANAS AR DREMEL
Plasaku informaciju par apkopi un
garantiju, Dremel piedavajumu klastu,
atbalsta dienestu un palidzibas Iiniju
skatiet vietné www.dremel.com.

Instruments, piederumi un iepakojums
ir jasaskiro videi draudzigai parstradei.



TIKAI EK VALSTIM

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $Ts direktivas
atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac atseviski
un janogada otrreiz&jai parstradei
apkart&jai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices
netiek atbilsto$i utilizétas, tas var kaitét
videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbdtnes dé|.

(D PROCITAJTE OVE UPUTE

PROCITAJTE
A\ UPOZOREN.JE Ay

SIGURNOSNA UPOZORENJA |
SVE UPUTE

U sluéaju nepridrzavanja upozo-

renja i uputa mozZe doci do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute u
slucaju da vam kasnije zatrebaju. Prije
uporabe ovog alata povedite racuna
da ste procitali i razumjeli ove upute

u potpunosti.

SIGURNOST RADNOG

PODRUCJA

a. Odrzavajte radno mjesto ¢istim
i dobro osvijetljenim. Nered
i neosvijetljeno radno podrucje
mogu dovesti do nezgoda.

b. U blizini alata nemojte drzati
zapaljive materijale.

c. Tijekom uporabe elektricnog
alata djecu i ostale osobe drzite
dalje od mjesta rada. U slucaju
skretanja pozornosti mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

d. Alat koristite samo na otvorenom
ili u dobro provjetrenim prosto-
rijama.

SIGURNOST LJUDI

a. Budite oprezni, pazite §to radite
i tijekom rukovanja alatom bu-
dite razboriti. Nemojte koristiti
ovaj alat ako ste umorni ili ako
ste pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Trenutak
neopreznosti tijekom rukovanja
alatom moze prouzrociti opasnu
ozljedu.

b. Nosite sredstva osobne zastite
i uvijek zastitne naocale.

Uvijek nosite zastitu za o¢i i
usi. Nosenje sredstava osobne
zastite, kao $to je zastitna maska,
sigurnosne cipele koje ne klize,
zastitne kacige ili Stitnika za

sluh, ovisno od vrste i primjene
elektricnog alata, smanjuje opas-
nost od nezgoda.

c. Ne precjenjujte svoje spo-
sobnosti. Zauzmite sigurno i
stabilno uporiSte i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu.
To omogucuje bolju kontrolu alata
u neocekivanim situacijama.

d. Nosite prikladnu odje¢u. Postoji
opasnost od ozljeda plamenom ili
tekucim tinolom. Nosite zastitnu
odjecu kako biste se zastitili od
opeklina. Drzite kosu, odjecu i
rukavice podalje od plamena.
Siroka odjeca ili duga kosa mogu
se zapaliti.

e. Osigurajte izradak. Za
pridrzavanje izratka upotrijebite st-
eznu napravu. To vam omogucuje
da koristite obje ruke tijekom ruko-
vanja alatom.

f. Nemojte koristiti uredaj ako
curi (miris plina), pokazuje bilo
kakve znake ostecenja ili ako je
neispravan.
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g. Ako uredaj curi (miris plina)
odmah ga iznesite van i provje-
rite zabrtvljenost bez plamena.
Uvijek koristite pjenu sapunice.

h. (Ponovno) punjenje spremnika
za plin mora se obavljati na do-
bro prozraéenom mjestu, daleko
od bilo kakvih moguéih izvora
plamena, otvorenog plamena,
upaljaca, elektriénih kuhinjskih
pomagala, kao i drugih osoba.
Osigurajte da postupate sukladno
sigurnosnim uputama i porukama
upozorenja na spremniku za
punjenje.

i.  Alat nemojte preinaciti ni na
koji nacin.

UPORABA ALATA | NJEGOVO

ODRZAVANJE

a. Cuvajte alat na odgovarajuéem
mjestu u temperaturi okoline
izmedu 10 °C i +50 °C. Neka
se alat potpuno ohladi prije
nego ga odlozite. Alat koji se
ne upotrebljava odlozite na
suho mjesto daleko od dohvata
djece. Iskljucite svaki alat koji
se ne upotrebljava.

b. Uvijek ostavite dovoljno vre-

mena da se alat potpuno ohladi

prije nego uklanjate ili mijenjate
vrh i ili postavljate/zamjenjujete
mlaznice.

Krajnje zapaljiv plin pod tlakom.

d. Nemojte upotrebljavati alat u
blizini izvora iskri ili otvorenog
plamena.

e. Nemojte busiti ili paliti
spremnik za plin te ga drzati na
temperaturi vecoj od 50 °C.

f. Drzite izvan dohvata djece.

g. Nemojte pokuSavati rastaviti
ovu jedinicu.

SERVISIRANJE

a. Neka vas alat servisira kvalifici-
ran serviser uz uporabu samo
identiénih rezervnih dijelova.
Na taj nacin jam¢i se odrzavanje
sigurnosti alata.

o

Broj modela 2000
Izvor snage Proci$éeni butan
Kapacitet spremnika
za plin +17ml/+9g
Vrijeme rada + 45 minuta
(pri najjacoj
postavci)
+ 90 minuta
(pri najslabijoj
postavci)
Vrijeme
zagrijavanja Odmah (otvoreni
plamen)
+ 25 sekundi
(vrhovi)
Nazivni toplinski
unos 12 g/h
Vrijeme hladenja 17 min (< 25 °C)
(vrhovi)

15 min (< 25 °C)
(8titnik plamena)
1200 °C (otvoreni
plamen)

680 °C (vreli zrak)
550 °C (vrhovi)
135 grama (pra-
zan alat)

Temperatura

Tezina

Katalizator

Stitnik plamena

Matica $titnika plamena
Keramicka izolacija
Prekida¢ paljenja

Brava za roditeljsku zastitu
Brava za zaklju¢avanje
Poluga za kontrolu plamena
Spremnik za plin

Ventil za punjenje

Noz za oblikovanje

Glava za $iroku zonu plamena
Deflektor

ZrACTIOMMOO®R>



Vrh za lemljenje
Noz za rezanje
Vrh za vruéi zrak
Klju€evi (7 i 8 mm)

(PONOVNO) PUNJENJE
SPREMNIKA ZA PLIN ®
Ovaj alat moZe se puniti i radi s
teku¢im butanom.
Osigurajte da plin koji upotrebljavate
bude iskljucivo proci$¢eni butan plin
koji se moze koristiti i za upaljace.
1. Drzite alat i spremnik za punjenje
plina kao $to je prikazano na ®.
2. Napunite spremnik za plin teku¢im
butanom, sljede¢i upute koje se
nalaze na spremniku za punjenje.
Spremnik za plin je napunjen kad
tekuéi butan plin po¢ne otjecati
kroz ventil za punjenje. U tom
sluéaju u spremniku za punjenje
vie nema zraka.
m NEMOJTE PREPUNITI
SPREMNIK ZA PLIN! KAD
TIJEKOM PUNJENJA
SPREMNIKA VISE NE IZLAZI
ZRAK, DOLAZI DO
PREPUNJAVANJA. U TOM
SLUCAJU UPOTRIJEBITE DRUGI
VRSAK NA SPREMNIKU ZA PLIN
KOJEG PUNITE KAKO BISTE
OMOGUCILI DA ZRAK IZLAZI I1Z
SPREMNIKA.

omoz

PRVI KORACI

Prije uporabe se podrobno upoznajte
s dijelovima alata, razli¢itim vrhovima i
sadrzajem kompleta (2).

Prije uporabe alata uklonite kartonski
pokrov s prekidaca za paljenje.

Ovaj alat opremljen je mehanizmom
za roditeljsku zastitu koji zahtjeva dvije
radnje kako bi se alat stavio u pogon i
time $titi od slu¢ajnog paljenja.

UKLJUCIVANJE/

ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje i rad sa alatom @:

1. Zapalite plamen na alatu kao $to
je prikazano.

2. Keramicka izolacija ¢e zasvijetliti
ubrzo nakon paljenja. Ako se to
ne dogodi, ponovite korake 1 i 2.

3. Otpustite prekida¢ za paljenje
kako biste iskljucili alat. To ¢e
automatski zatvoriti dovod butana,
a alat ¢e prestati s radom i polako
se ohladiti.

Neprestani rad s alatom @

1. Zapalite alat kako je gore opisano.

2. Bravu za zaklju¢avanje premjes-
tite ulijevo.

3. Da biste iskljucili alat, pustite
prekida¢ za paljenje i premjestite
bravu za zaklju¢avanje udesno.
Time se protok butana odmah
zaustavlja.

UPORABA S OTVORENIM
PLAMENOM

Za uporabu alata Dremel Versatip s
otvorenim plamenom, odvrnite $titnik
plamena, uklonite katalizator (i vrh ako
je pri¢vrséen) i ¢vrsto navrnite nazad
Stitnik plamena te ¢vrsto stegnite
maticu $titnika plamena.

DULJINA PLAMENA |
PODESAVANJE TEMPERATURE
Nakon paljenja osigurajte da je alat
ukljucen tako $to ¢ete provjeriti pocinje
li katalizator svijetliti.

Zatim pomaknite rucicu za regulaciju
plamena udesno kako biste povecali
duljinu i temperaturu plamena, od-
nosno ulijevo kako biste ih smanijili.
Kod uporabe otvorenog plamena ili
vruéeg zraka, alat postize pravilnu
temperaturu neposredno nakon palj-
enja.

Pricekajte + 25 sekundi dok se vrh za
lemljenje zagrije.
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m UVIJEK ISKLJUCITE ALAT
| OSTAVITE GA DA SE U
POTPUNOSTI OHLADI PRIJE
PRIKLJUGIVANJA ILI
RASKLAPANJA PRIBORA

« Vrh za lemljenje: koristiti za
uobi¢ajena lemljenja, uz uporabu
tinola

+ Noz za vruce rezanje: re-
zanje najlonskog uZeta kako bi se
sprijecilo krzanje

+  Noz za oblikovanje: izrezivanje
plasti¢nih ploca i plo¢a od drugih
materijala osjetljivih na toplinu

. Siroka zona plamena: priprema
za temeljito odstranjivanje boje

*  Vrsak za vruéi zrak: taljenje plas-
tike i drugih materijala osjetljivin
na toplinu

«  Deflektor: skupljanje
termoskupljajuce izolacije na
elektricnim vodovima

POSTAVLJANJE /| ZAMJENA

VRHOVA

m PRIJE POSTAVLJANJA ILI
ZAMJENE VRHOVA

UVIJEK OSTAVITE ALAT DA SE
OHLADI POTPUNO

Osigurajte da koristite odgovarajuci
vrh za posao kojeg planirate.
Upotrebljavajte samo vrhove koji
savr§eno pristaju na alat.

Vrhovi koji ne prilijezu tijesno mogu
dovesti do nekontroliranog i opas-
nog plamena.

Za uporabu vrhova obavezno je posta-

viti katalizator.

1. Odvrnite maticu $titnika plamena i
uklonite $titnik plamena.

2. Umetnite katalizator u $titnik pla-
mena tako da mu uski dio gleda
prema van.

3. Postavite stitnik plamena i
katalizator nazad na alat i ¢vrsto
zategnite maticu $titnika plamena.

4. Na katalizator je mogucée
navrnuti vrh za lemljenje, vrh za
rezanje vru¢im nozem, vrh za
noz za oblikovanje i mlaznicu za
ispuhivanje vruéeg zraka. Cvrsto
pritisnite nastavke kljuéem 7 mm.

5. Za uklanjanje vrha dovoljno je
odvrnuti ga klju¢em 7 mm. Ako
je potrebno, kljucem 8 mm drzite
katalizator na mjestu.

6. Vrh za $iroku zonu plamena i
deflektor mogu se navuci preko
kraja katalizatora. Ako ih Zelite
ukloniti, jednostavno ih skinite s

katalizatora.
PRIJE POSTAVLJANJA ILI
ZAMJENE MLAZNICE
UVIJEK OSTAVITE ALAT DA SE
OHLADI POTPUNO

POSTAVLJANJE /| ZAMJENA

MLAZNICE

Mlaznica se moze zacepiti uslijed

necisto¢a u butanu. Kako bi se pro-

duljio vijek trajanja alata, mlaznicu

je moguce zamijeniti (zamjenska

mlaznica moze se nabaviti preko

vaseg trgovca). Zacepi li se mlaznica,
zamijenite je sljede¢im koracima:

1. Odvrnite maticu $titnika plamena.

2. Uklonite stitnik plamena (po
potrebi i katalizator i vrh).

3. Odvrnite keramicku izolaciju.

4. Uklonite mlaznicu (maleni bakreni
dio) lagano okrecuci i povlaceéi
rukom. Postavite novu mlaznicu
tako da je mali otvor okrenut
prema van.

5. Vratite keramicku izolaciju i ¢vrsto
stegnite.

6. Vratite Stitnik plamena (po potrebi
i katalizator i vrh).



7. Cursto stegnite maticu titnika
plamena.

n UVIJEK ISKLJUCITE ALAT
| OSTAVITE GA DA SE U
POTPUNOSTI OHLADI PRIJE
CISCENJA.

Ocistite vanjske dijelove alata ¢istom
krpom. Ako je potrebno, koristite
vlaznu krpu natopljenu s malo neutral-
nog deterdZenta.

Za ¢iscenje vrha za lemljenje natopite
spuzvu za lemljenje u vodi.

Ako nakon lemljenja ostane suviSak
tinola na vrhu, obrisite ga na spuzvi
dok je jo$ vruc.

Mi preporucujemo da se servisiranje
svih alata izvodi u Dremel servisnom
centru.

Ovaj Dremel proizvod posje-

duje jamstvo sukladno odredbama
propisanim zakonom/specificnim za
zemlju; o$tecenja uslijed normalne
uporabe i tro$enja, preopterecenja ili
neprikladnog rukovanja isklju¢ena su iz
okvira jamstva.

U slucaju prituzbi, nerastavljeni alat i/
ili punja¢ posaljite trgovcu zajedno s
dokazom o kupniji.

KONTAKT DREMEL

Za daljnje informacije o uslugama i
jamstvu, asortimanu poduzec¢a Dremel,
podrsci i telefonskoj sluzbi, posjetite
www.dremel.com.

Alat, pribor i pakiranje potrebno je sor-
tirati za ekoloski pogodno recikliranje.

SAMO ZA ZEMLJE EU
Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/
EU za elektri¢ne i elektronicke stare
uredaje elektricni alati, koji vise nisu
uporabivi, moraju se odvojeno saku-
pljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo
recikliranje.

U sluaju nepravilnog zbrinjavanja
elektricni i elektronicki stari uredaji
mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i
ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

(1) NPOYUTAJTE OBA YNYTCTBA

A ynosopen: PRl
BE3BEQHOCHA YMNO30PEHA U
YNYTCTBA
Henowmosatrbe 0sux ynosopera u
yrnymcmasa moxe da npoy3pokyje
noxap u/unu o3bursHe rnospede.
Cauyeajme cea yrnosopera u
ynymcmea kao 6ydyhy pegepeHuy.
IMpe kopuwhera anama, ysepume
ce 0a cme 0o Kpaja npoyumanu u
pasymernu 080 yrymcmeo.

BE3BEHOCT PAQHOI

noapPy4JA

a. OppxaBajTe pagHo noapydje
YUCTUM U [OGPO OCBETILEHUM.
HeypedHa u mamHa padHa
nodpyyja mozy 0a 6ydy y3pok
Heszode.

b. He apxute 3anarsuse
martepujane y 6nusvHu anara.

c. ToKoM pykoBata eneKTpUYHUM
anaTtom ogMakHuTe ce of
Aeue 1 nocmatpava. Henaxrmwa
moxe da byde y3pok eybrberba
KoHmporne.
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d. Anam kopucmume camo Ha
omeopeHom unu 'y 0o6po
nposempeHuM rpocmopujama.

JINYHA CUTYPHOCT

a. ByauTe onpesHu, nasute
wTa paguTte AOK pykyjete
anaTom u 6yauTe pa3GopuTu.
He kopucTute anar ako cte
YMOPHM UnK noa yTuuajem
Apore, ankoxosnia Unu nexkosa.
TheHymak Henaxre moKom
PpyKosarsa anamom Moxe 3a
pesynmam Oa uma 036urbHe
nospede nuya.

b. KopucTtuTe nuyHy 3aITUTHY
onpemy. YBeK HOCUTE 3alITUTY
3a oun. CuaypHocHa orpema Kao
wmo je macka 3a 3awmumy 00
npawuHe, yunene 3a sawmumy
00 Knu3sarba, 3aWwmumHa Kayuaa
unu 3awmuma 3a ywu Koja ce
ynompebsbasa y odzoeapajyhum
ycnosuma cmatrbuhe moayhHocm
rnospeda.

c. He pasBnauute. CBe Bpeme
opapxaBajTe oaroBapajyhu
nonoxaj u paBHoTexy. 70
omozyhasa 60/by KOHMpPOIyY
anama y HeoyeKusaHum
cumyayujama.

d. OGyuute ce npumepeHo.
locmoju onacHocm 00
nospeda nnameHoM usnu
meyqHuM muHosiom. Hocume
3awmumHy o0ehy kako bucme
ce 3awmumunu 00 OneKomuHa.
Kocy, odehy u pykasuue opxume
daneko 00 nnamera. lnameH
moxe Oa 3axeamu wupoky odehy
unu dyay Kocy.

e. O6Ge36eauTte pagHu Komapg.
Kopucmume ypehaj 3a
npuyepwhusar-e 3a Opxare
padHoe Oena. To eam omozyhasa
da kopucmume obe pyke moKom
pyKoearsa anamom.

f. He kopuctute ypehaj y
cnyuajy Aa nponywra (MMpuc
raca), nokasyje 6uno kakse
3HakoBe owTehewa unum ako je
HeucnpaeaH.

g. Axo ypehaj nponywrTa (Mupuc
raca) ogmax ra usHecurte
Harorse 1 nposepuTte
3anTuBeHOCT 6e3 nnameHa. Yeex
Kopucmume carnyHuuy.

h. (MoHoBHO) NnyH-ere pesepBoapa

3a rac mopa Aa ce o6aBrba

Yy Ao6po npoBeTpeHum

npocTopujama Aaneko on

6uno kaksor moryher ussopa

n oTBOp X

ynarbava, enekTpu4HuX

KyXMHCKUX anapaTa v ganeko

oA Apyrux nuua. Yeepume

ce Oa crnedume cu2ypHocHa

yrymcmea u ropyke yrnosopera

Ha pe3epeoapy 3a fyrerbe.

He BpmnTe HMKakKBe NpomeHe

Ha anary.

KOPULIREHE U OIPXXABAHE
AJIATA

a. [pxuTte anat Ha oaroBapajyhem
MecTy Ha COGHOj TemnepaTypu
usmehy 10°C n 50°C. OctaBute
anar ga ce NOTNyHO oxnaau
npe oanaraka. Anat Koju ce He
ynoTpeGrbaBa ApXKUTE Ha CyBOM
MecTy M3BaH AoMaluaja Aeue.
WUckmbyunTe caB anat koju ce
He KOpUCTU.

b. VYsek octaBuTe anat aa
ce NoTNyHO oxnaau npe
ckupara/3ameHe BpxoBa u/
VNN MHCTanupaka/3ameHe
6pusrarske.

c. EKcTpeMHO 3anarbuBM rac nop
NPUTUCKOM.

d. He kopucrtute y 6nmsunuu
BapHMLUA UNM OTBOpPEHOT
nnamexa.

e. HemojTte npobujatn HUTK
nanuTu pesepBoap 3a rac, HUTH
ra ApXatu Ha Temnepatypu
Behoj op 50 °C.



f. [pxuTe usBaH Aomaliaja aeue.
g. He nokywaBajte pactaBuTH OBy
jeanHunuy.

CEPBUCUPAKE

a. Heka kBanudukosaHn
cepBucep cepBUCMpa anar y3
Kopuwhere caMo MAEHTUYHUX
pe3epBHUX aenosa. Ha maj
Ha4uH obesbeduhe ce odpxasarbe
cuzypHocmu anama.

Bpoj mopena 2000

W3Bop cHare npeunwhexn Gyta
rac

Kanauutet

pesepsoapa

3a rac +17ml/x9
rpama

Bpewme paga + 45 muHyTa
(HajBuwa
nocraska)
+ 90 MuHyTa
(HajHxa
nocraeka)

Bpeme 3arpeBara oamax (OTBOpeHM
nnameH)
+ 25 cekyHam
(BpxoBYU)

HomuHanku ynas

3arpeBama 12 ricat

Bpeme xnahetba 17 muH (< 25°C)
(pxoBY)

15 muH (< 25°C)
(3awTuTa on
nnamena)

1200°C (oTBOpPEHM
nnamex)

680°C (Bpenu
Ba3ayx)

550°C (BpxoBu)
135 rpama (anar
y NpasHOM CTatby)

Temnepatypa
TexwnHa

Katanusatop

3awTnTa oa nnameHa
HaBpTka 3awTtute oa nnameHa
Kepamuuku usonarop
Mpeknpad 3a narbetbe

Bpapa 3a 3aWTuTy 3a geuy
[yrme 3a 6nokupare

Monyra 3a KOHTpony nnameHa
PesepBoap 3a rac

BeHTun 3a nymere

Hox 3a obnukoBatbe

[naBa OTBOPEHOr NnameHa
Mednektop

Bpx 3a nemrbetse

Hox 3a ceuyerbe

Bpx 3a Bpenu Basayx
KrbyyeBu (7 1 8 mm)

};I'IOHOBHO NMYBEWE

E3EPBOAPA 3ATAC ®

Anat MoXe Aa ce MyHW 1 KOpUCTU

caMmo ca Te4HUM ByTaH racom.

YBepuTe ce Aa je rac koju kopuctute

npeunwhenn ByTaH rac koju Moxe fa

Ce KOpUCTU 1 3a ynarbave.

1. [pxwuTe anat n pesepsoap
3a Nykehse raca kao LWTo je
npukasaro Ha crimum ().

2. HanyHnute pesepsoap 3a rac
TeyHuM ByTaH racom cnegehu
ynyTcTBa Ha pesepsoapy 3a
nywete. PesepBoap 3a rac je
HanykeH kajia TeuHu GyTaH rac
OTUYE KPO3 BEHTUN 3a Nykete. Y
TOM Cryyajy Hema Bulle Basdyxa
y pesepBoapy 3a rac.

OVOZErACTIOMMOO®>

m HEMOJTE A MPEMYHUTE
PE3EPBOAP 3A I'AC. 10
NPEKOMEPHOT MYHEHA
LONA3M KALIA U3 PE3EPBOAPA
HE WU3NA3U BA3AYX
NPUNUKOM HErOBOI
NYHEHA. Y TOM CNYYAJY
KOPUCTUTE [IPYTU BPX HA
PE3EPBOAPY 3A FAC CA
KOJUM MYHUTE, KAKO BUCTE
OMOTrYRUNU CA BA3AYX
M3NA3M U3 PE3EPBOAPA.
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Mpe ynotpe6e ce ynosHajte ca
KOMMOHEHTama anara, pasnuunTum
BpXOBUMA 1 CaapxajeM komnneTa (2).
CK1HWTE KapTOHCKW nokronal ca
npekuaaya 3a narewe npe ynorpebe
anara.

Anar je onpemrbeH MexaH13MoM 3a
3alTUTY Aelle Koju 3axTeBa paj y Asa
Kopaka pajy 3aliTuTe oA cryyajHor
narbera.

ON/OFF (YKIbYYEHO/

NCKIbYYEHO)

[la 6ucTte ykrbyuunu anart v pykosanu

tume (4):

1. Ynanute anat kao WTO je
npukasaHo.

2. Kepamuuku nsonatop he noyetu
[la CBETNN KPaTKO HAKOH Marbetsa.
Ako TO HUje cny4aj, noHoBUTE
kopake 11 2.

3. AKO XenuTe fja Uckrbyuunte
ypehaj, otnyctute npekupay
3a narbere. To he ayTomartcku
NpekuHyTU NpoTok GyTaH raca,
foBofehu 10 3aycTaBrbatba n
nocrteneHor xnahera anara.

[a 6ucTe HenpeknaHoO pykoBanu

anarom 5);

1. Ynanute anat kao wWTo je
onu1caHo rope.

2. TypHuTe pyrme 3a 6rokuparse
yneso.

3. [a 6ucrte uckrbyunnu anar,
OTNyCTUTE Npeknaay 3a narbere
1 rypHUTe ayrve 3a Grokuparse
yaecHo. Tako he ce ogmax
3aycTaBUTK NpOTOK ByTaH raca.

KOPUILHEHE CA
OTBOPEHWUM NNAMEHOM

3a ynotpeby ypehaja Dremel Versatip
Ca OTBOPEHUM NNamMeHOM OfBPHUTE
3aLUTUTY, CKUHUTE KaTtanuaaTop (1

BPX @KO je MOHTUpaH) 1 3aBpHUTE
3alTUTY Off NNameHa MoHOBO Ha
ypehaj u nputerHuTe HaBpTKy 3alTUTE
ol NnameHa.

NOAELLIABAKE OYXKUHE
NNAMEHA U TEMNEPATYPE
Mocne nareta, yBepuTe ce Aa

je anat ykrbyyeH Tako wro herte
NpOBEPUTU [1a 1M je KaTanusaTop
no4eo Aa CBEeTIM.

3aTM nomepuTe Monyry 3a KOHTpomy
nnameHa npema f1ecHo kako 6ucte
noeehanu AyxuHy nnamexa u
Temnepartypy Unu npema fieBo kako
61CTe CMarbUnv JyKUHY nnameHa u
Temneparypy.

Kap KopuCTUTE OTBOPEHW NnameH unm
Bpenu Basayx, Dremel Versatip uma
oprosapajyhy Temnepartypy ogmax
HaKOH Marbersa.

Cauekajte 25 cekyHau AOK Ce BPXOBU
3arpejy.

m YBEK UCKIbYYMTE ANAT
W OCTABUTE I'A fIA CE
NOTNYHO OXNAQM NPE
NMPUKIbYUYUBAHA UMK
OACTPAHMUBAHA NMPUEOPA

+ Bpx 3a nemrbeme: 3a pefoBHe
aKTUBHOCTY NeMIbetba, Y3
Kopuiwhere TUHona

*  Bpenu HOX 3a ceuee:
Ceyetbe HajMoHCKUX HUTU paau
crnpevaBatba ,Hepynara“

*  Hox 3a obnukoBame: ceyer-e
Ha Mepy Komaja nnactuke u
[pYrvx Matepujana OCeTrbUBIX
Ha Tonnoty

« naBsa oTBOpeHOr nnameHa:
npunpema 3a AeTarbHoO ckuaare
6oje

+  Bpx 3a Bpenu BasayXx: TOM/beE
nnacTvke v Apyrux matepujana
0CETIbUBUX Ha TONMOTY



*  [edonekTop: cTe3are TONMoTHE
n3onauuje oKo eneKkTpUYHUX
BOAOBaA

NOCTABJbAKE / 3AMEHA
BPXOBA

YBEK OCTABUTE ANAT

OA CE NOTNYHO OXNAOU
NPE NOCTABJ/bAKA UIU
3AMEHE BPXOBA

YBepuTe ce fa Kopuctute
ogrosapajyhu Bpx 3a nocao Koju
Kenute Aa ypagure.
Kopuctute camo BpxoBe Koju
CaBpLUEHO OAroBapajy anary.
HepoBorbHO npuuspliheHn

P Mory Aa npoyspokyjy
HEKOHTPOJNIMCAH M onacaH nnameH.

3a ynotpeby BpxoBa notpe6Ho je

MOHTMpaTK KaTanuaarop.

1. 3a MoHTUpae kaTanusatopa
O[IBPHUTE HaBPTKY 3alITUTe of
nnameHa u CKUHUTe 3alTUTy of
nnamexa.

2. [ypHWTe KaTanusatop y 3alTuTy
o[l NNaMeHa Tako Aa cTpenuua
byne okpeHyTa npema BaHu.

3. TocTaBuTe 3alTUTY oA NnameHa
1 KaTanusaTtop Hasaj Ha anart u
NPUTETHATE HaBPTKY 3aLUTUTE Of
nnamexa.

4. Bpx 3a nemrbere, Bpx HoXa
3a ceyerbe, BPX HOXa 3a
ob6nvKoBake 1 BPX 3a yayBaBat-e
Bperor Baszyxa Mory Aa ce
3aBpHY Ha katanuaatop. YBpcTo
nputerHuTte 6uToBe y3 ynotpeby
Kibyya o 7 mm.

5. 3a ckupare Bpxa jeHoCTaBHO
ynotpebuTe krbyy of 7 mm Kako
6ucte oaspHynu Bpx. Mo notpebu,
ynotpebute krby4 og 8 mm 3a
3aApxaBatbe Karanusaropa y
XerbeHOM Mnonoxajy.

6. Bpx 3a wu1poky rmasy nnameHa
1 BpXx aednekropa mory aa ce
KNM3HO NoMepe Mpeko Kpaja
Katanusatopa. 3a HUX0BO
cKkuaare oaMakHWUTE Katanuaartop.

YBEK OCTABUTE ANAT

OA CE MNOTNYHO OXNAAOU
NPE NOCTABJ/bAA UIU
3AMEHE BPU3TAJbKE

LoEpe e
Bpusrarbka moxe Aa ce 3auenm 36or
HeuucTohe y 6yTaH racy. [la 6u pagHu
Bek anara 610 fyxu, Gpuararbka Moxe
fAa ce 3ameHu (pesepsHy Gpuararbky
MoXeTe [la HapyynTe Kop Baluer
osnawheHor npogasua). Ako ce
6puararbka 3a4yenu, NPUNMKOM HeHe
3ameHe CrieauTe oBe Kopake:
1. OABpHUTE HABPTKY 3alITUTE Of
nnamena.
2. CKuHWTe 3alTUTy oA NnameHa
(1 kaTanusaTop 1 Bpx ako je
moryhe).
OpBpHUTE Kepamuiky 13onauujy.
4.  PykoMm ckuHUTe Gpuararbky
(manu 6akapHu geo)
naraHuM OKpeTarem U
noenayer-em. Mocrasute HoBy
6pusrarbky ca Manum OTBOPOM
OKPEHYTUM Npema BaHU.
5. BpatuTe Kepamuuky usonauujy Ha
MecTo 1 406pO je 3aBpHUTE.
6. Bpatute 3awWTUTY o NnameHa
(v kaTanusaTop 1 Bpx ako je
moryhe).
7. [o6po 3aBpHWUTE HaBPTKY 3alUTUTE
o/ nnameHa.

w

YBEK UCKILYYUTE ANAT

W OCTABUTE F'A A CE
NOTNYHO OXNALU NPE
YUWREKLA

Quuctnte cnorbHe Aenose anara
yncTom kpnom. Ako je noTpeBHo, kpny
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HamounTe ca Mano Bofe W HeyTparnHor
feTeplieHTa.

3a unwhere Bpxa 3a NemMrbere
HatonuTe cyHhep 3a nemrbewe ca
maro Boge.

Mocne nemrberwa unu y cnyyajy
nponyLITaka Ha BpXy 3a Nemrbere
ouncTUTe BpX CyHNepom ca masno Boge
0K je joll yBeK Bpeo.

Mwu npenopyudyjemo aa ce
cepBucUpatbe CBUX anarta u3Boau y
Dremel cepsucy.

Ogaj Dremel npoussog nocenyje
rapaHuMjy y cknagy ca oapeatama
NPONUCaHNM 3aKOHOM CrELMUIHIM
3a 3emsby; owTehewa ycnen
HopMariHor kopuwhera 1 TpoLuersa,
npeonTepeherwa U1 HeNpoOnUCHo
KOpUILNEHE UCKIbYHYEHN Cy U3 OKBUPA
rapaHuuje.

Y cnyuajy xanbe npogasLy nowarsute
HEepacKnonrbeHn anat uunm nykwad
3aje[]HO Ca I0Ka30M O KyNOBMHM.

KOHTAKTUPAJTE DREMEL
3a BuLe nHopmaLmja o cepsucy
1 rapaHumju, kao 1 acopTumaHy
npeay3eha Dremel, nogpliuy n
TeneoHCKoj NMHUjK, noceTuTe
www.dremel.com.

Anart, npubop v ambanaxy 6u Tpebano
COpTMpaTK 3a EKOSOLLKW MOBOSbHY
peuuknaxy.

SAMO ZA EU-ZEMLJE

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektriénim i
elektronskim uredajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne mo-
raju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori
da se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj regeneraciji koja odgovara zastiti
Govekove okoline.

Ukoliko se elektronski i elektricni
uredaji otklone u otpad na neispravan
nacin, moguce opasne materije mogu
da imaju Stetno dejstvo na Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

@ MPOYUTAJTE ' OBUE
YNATCTBA

PN Crge TAJTE TH

BE3BEQHOCHMU
NPEAYNPEOQYBAKA U CUTE
YMNATCTBA

Ako He ce crnedam
npedynpedysarbama u ynamecmeama,
moxe da Oojoe do noxap u/unu
cepuosHa nospeda. Yyeajme eu cume
npedynpedysarba U ynamemea 3a
udHo kopucmerse. ped Kopucmere
Ha anamom, yeepeme ce 0anu Aokpaj
cme au npo4umane u pasbpane osue
ynamcmea.

BE3BE[JHOCT HA PABOTHUOT

NPOCTOP

a. PabGoTHuOT npocTop oApxyBajTe
rO YMCT M [OGPO OCBETMEH.
HeypedHume u memHu
pabomHu npocmopu Moxam da
npedussukaam He3200U.

b. Hemojte aa uysate sanannueu
maTtepujanu Bo 6nusvHa Ha
anaror.

c. JDopeka pa6oTtute co
eneKTPUYHMOT anar,
opAaneyverte rv geuara u
Apyrute nuua. HesHumaHuemo



Moxe Oa bude npuyuHa 3a
2ybere Ha KoHmponama.
d. Amamom kopucmeme eo
camo Hadsop urnu 80 dobpo
rpogempeHU MPocmMopuu.

JINYHA BE3BEQHOCT

a. bBbwupete BHUMaTenHm,
BHMMaBajTe WTO NpaBuTe U
KOpUCTeTe 3apaB pa3ym AoAeka
paKyBaTe CO erfleKTPUYHNOT
anart. He kopucrete ro
€eKTPMYHUOT anar aKko cTe
YMOPHM UNu noa BnvjaHve
Ha gpora, ankoxon unu
nekapctBa. Camo edeH MOMeHM
Ha HeeHumaHue 0odeka pakysame
CO enekmpu4eH anam moxe Oa
dosede 00 cepuosHU menecHu
rnospedu.

b. KopucTterte onpema 3a
nuyHa 3awTuTa. Cekoraw
HOCeTe 3alTuTa 3a ouuTe.
BawmumHama onpema, Kako Ha
np. Macka npomue npawuHa,
Hefu3aadyku 3awmumHu Yeeru,
3awmumeH weM unu 3awmuma
3a ywume, Koja ce Kopucmu
80 coodeemHu ycrosu, Ke ja
Hamanu MoxHocma 00 rnospedu
Ha nuyama.

c. He npecernyBajte ce
npemHory. 3a ceTo Bpeme
ofpXyBajTe cTabunHa
nonox6a u pamHotexa. Toa Bu
0803MOXxysa nodobpa KoHmpona
Had enekmpu4yHUOm anam 6o
Heo4eKysaHu cumyayuu.

d. Hocete nponucHa o6neka.
TNocmou onacHocm Oa ce
u3z2opume co naameHom unu co
neeypama. Hoceme 3awmumna
obreka 3a da ce 3awmumume 00
useopeHuyu. Kocama, obnekama
u Hapaksuyume Opxeme au
roHacmpaxa 00 naameHom.
Jlabasama obneka unu donzama
Koca Moxam f1ecHo da ce
3ananam.

e. [MpuuBpcTeTe ro paGoTHOTO
napye. Kopucmeme yped 3a
npuyspcmysarse 3a Opxerbe
Ha pabom+uom den. Taka Ke
Mmoxeme da eu Kopucmume
obeme paue 3a epeme Ha
pakysarbemo co ypedom.

f. He kopucrteTe ro ypegor
[AOKOMKy nponywTa (MUpUc Ha
rac), nokaxyBsa 6uno kaksu
3HaLUM Ha oWTeTyBake NN ako
€ HencrnpaBseH.

g. Axo ypenoT nponywTa (MUpuc
Ha rac), BefjHall n3HeceTe
ro HaABoOp U npoBepeTe ro
AVXTYBaweTO 6e3 nnamex.
Cekozaw Kopucmeme nexa.

h. (MoBTopHOTO) NONHeke Ha
pe3epBOapoT 3a rac Mopa aa
ce BpLMU BO J06GPO NPOBETPEHN
npocTopuu, aaneky o 6uno
KaKBU MOXHU M3BOPU Ha
naneke, OTBOPEH NnameH,
3ananku, enekTPUYHMU KyjHCKN
anapaTtu U noHacTpaHa of
Apyr1 nuua. Yeepeme ce Oanu
au cnedume 6esbedHocHUMe
ynamcmea u npedynpedysaykume
HaroMeHu Ha pa3epeoapom 3a
ronHerbe.

i. HemojTe na BplMTE HUKAKBU
NPOMEHM Ha anaror.

YNOTPEBA U OQPXYBAIE HA

ANATOT

a. Yysajte ro anatot Ha
COOABETHO MECTO Ha
Temnepartypa mefy 10°C n
50°C. OcraBeTe ro anartor
NoTNoNHO fAa ce onaau npen
Aa ro cnakysate. AnaToT Koj
He ro KopucTUTe Mopa Aa ro
OAMNOXWUTE Ha CYBO MECTO BOH
AochbaToT Ha peua. Ucknyyete
M CUTe anaTku Kou He rm
KopucTuTe.

b. Cekoraw ocTtaBeTte ro anatoT Aa
ce onaav npea Aa rv Tpriete/

8x25cm

3ameHuTe npuknyyouute u/
VNN Aa rm MoHTMpaTe/cMeHuTe
MnasHuumTe.

c. EkcTpeMHO 3anannue rac noa
NPUTUCOK.

d. HemojTte aa ro kopucTtute BO
6nM3MHa Ha UCKPYW UMM OTBOPEH
nnameHx.

e. Hemojte na ro npo6usarte unu
nanuTe pe3epBoapoT 3a rac unu
fa ro yyBaTe Ha Temneparypa
noBucoka op 50°C.

f. OpxeTe ro HagBop oA Aodator
Ha geua.

g. He obunysajte ce ga ro
packnonurte oBoj ypea.

CEPBUC

a. Anarot Tpe6a aa ro cepBucupa
kBanuduKyBaH cepBucep
CO KOpUCTEH:@ CaMo Ha
WOEHTUYHU pe3epBHU AeNoBu.
Ha oeoj HauuH Ke ce obe3bedu
00pxysare Ha cuaypHocma Ha
anamom.

Bpoj Ha mogenot 2000
W3Bop Ha
HanojyBake
KanauuteT Ha
pesepBoapot 3a rac + 17 ml / + 9 gr

pacuHupaH 6yTaH

Bpeme Ha pabota * 45 MUHYTM
(HajBucoka
BPEAHOCT)
+ 90 MUHYTH
(HajHucka
BpEAHOCT)

Bpewme Ha

3arpeBatbe MomeHTanHo
(oTBOpEH nnameH)
+ 25 cekyHau
(BpBOBM)

HomuHaneH Bnes 3a

3arpeBatbe 12 g/h

Bpewme Ha nagetbe 17 MuHYyTH (<
25°C) (spBoBM)
15 MuHyTH (<
25°C)

(WTUTHKK 3a
nnameH)
1200°C (oTBOpPEH
nnamex)

680°C (Tonon
BO3AYX)

550°C (BpBOBM)
135 rpamu
(anat BO npasHa
cocroj6a)

Temnepatypa

TexuHa

Katanusatop

LWTUTHKK 33 NnameH

MaTuua Ha WTUTHUKOT 3a NnameH
Kepamuuku nsonatop
MpekuHyBay 3a nanewe

BpaBa 3a 3awTuta Ha aeua
Konue 3a 3aknydyBare

Payka 3a KOHTpona Ha NnameHoT
PesepBoap 3a rac

BeHTun 3a nonterse

Hox 3a obnukysate

Jasnye Ha OTBOpeH nnameH
Hacouysay

MnasHuua 3a nemere

Hox 3a pexetre

MnasHuua 3a XeXoK BO3ayX
Knyyeu (7 n 8 mm)

NOBTOPHO) NONHEE HA
E3EPBOAP)0T 3ATAC®

AnaToT MOXe Aa Ce MOMHN 1 KOpUCTU

CO TeyeH rac ByTtaH.

YBepete ce Aeka racoT Koj ro

KOPUCTUTE € MPEYNCTEH rac ByTaH Koj

MOXe Aa Ce KOPUCTW 1 3a 3anarnku.

1. AnatoTt n pesepBoapoT 3a
MOSHEHE Ha rac ApxeTe M Kako
LITO € MpUKaXKaHo Ha @‘

2. HanonHete ro pesepsoap co
TeueH rac GyTaH crnegejku v
ynaTcTBaTta Ha pe3epBoapoT 3a
nonHewe. PesepBoapoT 3a rac
€ HanoMHEeT Kora TEYHWOT rac
6yTaH UCTeKyBa HWN3 BEHTUMNOT

QUVOZErA=~IEMIMUO®>



3a nonHewe. Bo Toj cnyyaj, Bo
pe3epBoapoT 3a rac rnoseke Hema

BO3/YyX.
m HE MPEMOJNTHYBAJTE IO
PE3EPBOAPOT 3A TAC.
CE CNYYYBA MPEMNOJNHYBAHE
KOTA HE U3NETYBA BO3YXOT
ofi PE3EPBOAPOT [JOQEKA CE
MNOJMHWU. BO TAKOB CITYYAJ,
KOPUCTETE PA3NUYEH BPB 3A
PE3EPBOAPOT 3A FAC CO
KOJWITO KE MOMHUTE, 3A OA
MOXE QA U3NEF'YBA
BO3[YXOT NOAEKA
PE3EPBOAPOT 3A MOJHMU.

NOYETOK

3anosHajte ce Co KOMMOHEHTUTE

Ha anaToT, PasnuYHUTE BPBOBU 1
coapXuHaTa Ha KOMNMeToT npea Aa
nouHete aa ro kopuctute (2).
OTCTpaHeTe ro KapTOHCKMOT NoKronet
Of1 MPEKNHYBaYOT Ha NanexeTo npep
[la ro KOpNUCTUTE anaTor.

AnartoT e OnpeMeH CO MexaHu3am
3a 3alTuTa Ha [eua, KojLITO WTUTK
Ol HEHaMEPHO Maneke 1 KojLITO ce
OTKIyyyBa BO [Ba Yekopa.

ON/OFF (BKNYYEHO/

UCKNYYEHO)

3a fja ro 3ananuTe 1 Aa pabotuTe co

anator (4):

1. 3ananerte ro anaroT Kako LTO e
UNyCTpUpPaHo.

2. Kepamuuikuot nsonarop ke
no4He Aa CBETNU KpaTKo rocrne
nanexeTo. AKO OBa He e Cny4aj,
nosTopeTe v Yyekopute 1 u 2.

3. Ako cakaTte fa ro uckny4urte
anaroT, oTMyLITETE 10 KON4eTo
3a nanete. Taka aBTOMaTCcku ke
ce NpekuHe NpOTOKOT Ha ByTaH
o WTO anaTtoT Ke ce usracu u
noneka ke ce uanaau.

3a anator fa pa6otu nocrojaHo (5):

1. Bananerte ro anaroT Kako LITO e
onuLLIaHO Morope.

2. Wanwuarajte ro kon4yeTo 3a
6rioKvpar-e KOH NeBo.

3. 3a ga ro ucknyuuTe anaror,
nyLITeTe ro NpekuHyBayoT 3a
nanete 1 U3nu3rajre ro KONYETo
3a 6nokupatrbe koH neeo. Oea
BeAHaLll ke ro NpekuHe A0BOAOT
Ha ByTaH.

YNOTPEBA CO OTBOPEH
NNAMEH

3a ynotpeba Ha ypenot Dremel Ver-
satip co OTBOpEeH nnameH, oaspTeTe
O LITUTHWKOT 3a NNaMeH, CUMHETE 1o
KaTanu3aTopoT (1 MnasHuuaTa ako e
npuULBPCTEHA) 1 MOBTOPHO 3alupadeTe
TO Ha yPeaoT LWTUTHUKOT 3a MiaMeH, 1

3arerHete ja mMatuuarta of WTUTHUKOT
3a nnameH.

NMOAECYBAKE HA
[OMKUHATA HA NIAMEHOT U
HA TEMMNEPATYPATA

Mocne naneteTo, NpoBepeTe

[lanv ypefoT e 3ananeH Taka

WTO ke NpoBepuTe Aanu CBeTNn
KaTanu3aTopor.

[MoToa nomecTeTe ja BAECHO paykata
3a ynpaByBakb€e CO NNameHoT, 3a Ja ja
3roniemMuTe [OMKMHaTa Ha NnameHoT 1
Temnepartypata, Wnu Breeo, 3a Aa ja
cmanuTe AomKk1HaTa Ha nnameHoT n
Temneparypara.

Kora ce KopucTM OTBOPEH MnameH
WINK KeXOK BO3ayX, anarot ja uvma
cakaHaTa TemnepaTtypa BeAHaLl rno
naneweTo.

Monwuwme, npuyekajte 25 cekyHau
fofeka fa ce 3arpeat MnasHuLuTe.

8x25cm
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m CEKOTALL UCKNYYETE ro
ANATOT U OCTABETE O
NOTNONHO AA CE ONAQN
NPEQ NPUKNYYYBAKE UNU
OTCTPAHYBAHE HA NMPUEOPOT

. Mnasnuua 3a neMmemwe: 3a
BOOGMYaEHM nemera, co nomow
Ha Kanaj 3a nemewe

*  JKeXOK HOX 3a peXeHe: pexere
Ha HajoHCkn BpBKM Ge3 ,kyberbe

+  Hox 3a o6nukyBame: paMHO
pexere Ha nnactvka unu apyru
oCeTnvBKU MaTtepujanu

. Jasuue Ha OTBOpPEHUOT
nnameH: npunpema 3a getanHo
CUMHyBat-e Ha GojaTta

. MnasHuua 3a XeXoK BO3ayX:
ToMnewe Ha nnacTuka u apyrv
MaTepVIjaJ'II/I OCTenuBn Ha TonnuHa

+  HacouyBau: cobupatbe Ha
TONfIMHCKaTa n3onaumja okony
eNneKTpUYHUTEe MHCTanauun

NOCTABYBAHKE / 3AMEHA HA
BPBOBM

CEKOTALL OCTABETE 'O

AJIATOT NOTNOJIHO OA
CE ONAOU NPEA OATU
NOCTABUTE UNU 3AMEHUTE
BPBOBUTE

OcurypeTe ce Aeka ro kopuctute
K T BPB 3a Ta 3a
Koja Bu TpebGa.
Kopucrere CamMoO BpBOBM KOMWUTO
COBpLUEHO nerHyBaaT BO anarkarta.
HepoBonHo npuuBpcTeHUTEe
MNa3HUUM MOXaT Aa npeausBuKaart
HEKOHTPOMNMPaH 1 ONaceH NnameH.

3a ynotpeba Ha MnasHuLMTE

notpe6Ho e Aa ce MOHTUpa

KaTanu3aTopor.

1. OrTwpacbeTe ja matuuarta og
WTUTHWKOT 3a NriamMeH 1 CUMHeTe
rO WUTUTHUKOT 3a NNameH.

2. Juarajkm nomecrerte ro
KaTanu3aTopoT KOH LUTUTHUKOT 3a
nnameH, Taka LIToO cTpenkarta Aa
6uae cepTeHa HaHaaBop.

3. locTaBeTe M WTUTHUKOT 3a
nnameH 1 Katanuaatopor
Hasaj Ha ypeporT, 1 3aterHete
ja MaTuuaTa of WTUTHUKOT 3a
nnameH.

4. MnasHuuata 3a nemere, BpBOT
Of1 HOXOT 3a pexete, BPBOT
Of1 HOXOT 3a 06NVKyBatbe 1
MnasHuuaTa 3a BayByBake Ha
KEXKOK BO3AYX MOXar Ja ce
3awpachaT Ha kaTann3aTopor.
LiBpcTo 3aTerHeTe ro BPBOT CO
nomoLl Ha 7 mm-Cku Kny4 3a
3aTerarbe.

5. 3a cuMHyBatbe Ha MnasHuLaTa,
e[IHOCTaBHO ynoTpebete 7
mm-cku Kryd 3a 3aTerae, 3a
fa ja oABpTUTE MnasHuuaTa.
Ynotpebete 8 mm-cku knyy 3a
3aTerarse, 3a /1a ro 3aApxuTe
KaTan3aTopoT BO cakaHaTa
nonox6a.

6. MnasHuuata 3a WKPOK jasnk
Ha NnameH 1 Haco4yBa4oT Ha
MnasHuuaTa moxar nusrajkv aa
ce nomecTar npeky KpajoT Ha
KaTanu3aTopot. 3a Aa M cUMHeTe,
13BaaeTe ro Karanuaatopor.

CEKOrALl OCTABETE o

ANATOT NOTNONHO OA
CE ONAOM NPEQ OATH
U3BAOUTE UNN 3AMEHUTE
MNA3HULUUTE.

MOHTUPAKE | MEHYBAKE HA
MIA3HULATA

MnaaHMuaTa MOXe aa ce 3a4vyenu
nopagn He4ucToTun BO racot GyTaH.
3a Aa ro NpopomkuTe paboTHUOT BEK
Ha anaToT, MeHyBajTe ja MnasHuuata



(MoxeTe fa nopayaTte 3ameHa npeky
avcTpubyTtepor). Ako MnasHuuarta ce
3a4eny, criefeTe M oOBUE Yekopy 3a
3amMeHa Ha MnasHuuaTa:

1. OpspreTe ja matuuata of
LITUTHUKOT 3@ NNameH.

2. CuMHeTe ro WTUTHUKOT 3a
nnameH (1 katanusaTopot 1
NPOZOIKETOKOT, AOKOIKY €
MOXHO).

3. OpspTeTe ja kepamuykata
usonauuja.

4. OtcTpaHeTe ja MnasHuuara
(manuoT GakapeH aen)

CO paka necHo BpTejkn U
Brevejkn. MoHTupajTe ja HoBaTta
MnasHuLUa, CBpTeHa Co ManuoT
OTBOP HaHaABoOP.

5. BparteTe ja kepamuykata
usonauuja Ha MecToTo u fobpo
3aTerHere ja.

6. 3ameHeTe ro LTUTHUKOT 3a
nnamex (1 KaTanua3aTopot n
NPOAOIKETOKOT, IOKOSKY €
MOXHO).

7. [obpo 3aTerHeTe ja matuuata of
LITUTHUKOT 3a NNameH.

m CEKOFALU UCKNYYETE IO

ANATOT U OCTABETE o

NOTNOMHO OA CE ONAOMU

NPEA OA O YUCTUTE

HapBopelunnTe aenosu of anatot
4YucrTeTe rm co Yucta Kpna. Ako e
notpe6Ho, kpnaTa HaMokpeTe ja co
Marnky Boda W HeyTpaneH JeTepreHT.
3a yncTerbe Ha MnasHuuaTa 3a
nemeke, Hatonete ro CnyBpOT 3a
nemMmex-e BO Mariky soaa.

[Mocne nemeweTO UNK ako ocTaHaT
napyeHua Ha mnasHuuara, l436pl4L|JeTe
ja co cyHfepoT gofeka e yuwTe xelka.

Hue Bu npenopadyyBare
CepBUCMParETO Ha cuTe anatu fa ce
BpLUM BO cepBucuTe Ha Dremel.
OBoj npopykT Ha Dremel uma
rapaHumja Bo cknag co oapenéute
MPOMMLLIAHN CO 3aKOH/cneLmMbu4Hn
3a 3emjaTa; olTeTyBakaTa nopaau
HOPMarHOTO KopUcTetbe 1 abetbe,
npeonToBapyBak-e UM HEMpPON1CHO
KOpPUCTEHE Ce U33eMeHU of
rapaHuujata.

Bo cnyuaj Ha peknamauuja,

anatoT U/ NomHayoT ucnpareTe
M o BaWmWoT AncTpubyTtep BO
HepacknoneHa cocrojba, 3aefHo co
[10Ka30T 3a KyrnyBatbe.

KOHTAKT CO DREMEL

3a noeeke MHopMaLmMm BO Bpcka
CO CepBUCUParLETO 1 rapaHumjaTa,
acopTumaHoT Ha dupmara Dremel,
nogapLuka v TenedoHcku 6poj
nocetete Hé Ha www.dremel.com.

Anaror, npu6opot 1 ambanaxara
Tpeba fa ce copTvpaar 3apagu
©KOIMOLLKM NOBOMHOTO peuuknupame.

CAMO 3A 3EMJUTE Of EY
Cnopen EBponckaTa perynatvsa
2012/19/EU 3a enekTpuyHu n
€NEeKTPOHCKM ypeau 1 HUBHaTa
MMMNeMeHTaLmja BO HaLMOHANHOTO
npaBo, eNeKTPUYHUTE anaty WTo ce
BOH ynoTpe6a mMopa oafenHo aa ce
cobupaaT 1 Aa ce peuuknupaar Ha
€KOJTOLLKU MPUATIINE HAUNH.
[lokornky ce oTcTpaHyBaaT
HENpaBWIHO, enekTpuyHaTa n
€eneKTpoHckaTa onpema Moxe

@ uMaar LUTETHU BNnjaHuja Bp3
XWBOTHaTa CpeanHa 1 37paBjeTo Ha
nyreTo nopaan MOXHOTO NPUCYCTBO Ha
onacHu marepuu.

8x25cm
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(1) PRECITAJTE SI TIETO POKYNY

o PRECITAJTE SI
A\ VYSTRAHA ry=shev

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
A POKYNY
Nedodrzanie akéhokolvek z uve-
denych upozorneni ¢i pokynov méze
zapricinit' poZiar alebo véazne zranenie.
Vsetky upozornenia a pokyny si
odlozte na pouZitie v budiucnosti. Pred
prvym pouZitim pristroja si pozorne
prestudujte tento navod.

BEZPECNOST NA

PRACOVISKU

a. Pracovisko udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neupratané
alebo slabo osvetlené miesta st
Castou pricinou nehdd.

b. V blizkosti pristroja r
horfavé materialy.

c. Pocas prace s elektrickym
naradim zabraiite pristupu
deti a nepovolanych oséb.
Akékolvek rozptylovanie pozor-
nosti méze viest k strate kontroly
nad néastrojom.

d. Pristroj pouzivajte len vo volnom
priestranstve alebo v dobre
vetranych miestnostiach.

OSOBNA BEZPECNOST

a. Pocas manipulécie s pristrojom
budte pozorni, sustred’te sa
na opractivany predmet a
pouzivajte zdravy Usudok.
Pristroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Aj
kratka chvila nepozornosti po¢as
manipulécie s pristrojom méze
spésobit’ vazne poranenie.

b. Pri praci pouzivajte och-
ranné pracovné pomocky.
Vzdy pouzivajte ochranu o¢i.
Pouzivanie vhodnych ochrannych
pomécok, akymi s napriklad pro-
tiprachova maska, bezpecnostna
proti$mykova obuv, ochranna
prilba ¢&i ochrana sluchu, znizuje
riziko poranenia.

c. Nepouzivajte pristroj prilis
vysoko. Pocas prace vzdy
udrziavajte stabilné drzanie
tela a rovnovahu. Tym sa
zabezpecdi lepSia kontrola nad
elektrickym pristrojom v pripade
neocakéavanych udalosti.

d. Pouzivajte vhodné oblecenie.
Hrozi riziko popélenia plameriom
alebo tekutym cinom. Chrérite sa
proti popaleniu vhodnym ochran-
nym oble¢enim. Vlasy, oblecenie
a rukavice udrZiavajte v bezpecnej
vzdialenosti od plameria. Prilis
volné oblecenie alebo dlhé viasy
by sa mohli vznietit.

e. Zabezpecte obrobok. Op-
raclvany predmet upevnite vo
zveraku. Potom budete méct na
manipulaciu s pristrojom pouzivat
obe ruky.

f. Zariadenie nepouzivajte, ak z
neho unika plyn (citite zapach),
prejavuji sa na fiom znamky
mechanického poskodenia ¢i
poruchy ¢innosti.

g. Ak zo zariadenia unika plyn
(citite zapach), okamzite ho
vyneste z miestnosti von a bez
pouzitia plameia skontrolu-
jte tesnenie. VZdy pouZivajte
mydlovi vodu.

h. Nadobu na plyn je mozné
opéatovne naplnit’ len na dobre
vetranom mieste v dostatoc¢nej

dial ti od

kladujte

I'vek




mozného zdroja vznietenia,
otvoreného ohna, horakov
¢i elektrického sporaka a v
dostatocnej vzdialenosti od
inych oséb. Pozorne si precitajte
bezpecnostné a vystrazné pokyny
na néadobe s nahradnou naplriou.
i.  Pristroj nijakym spésobom
neupravujte.

POUZIVANIE A UDRZBA

PRISTROJA

a. Pristroj skladujte na vhodnom
mieste s teplotou vzduchu
medzi 10 °C a 50 °C. Pred
uskladnenim pockajte, kym
pristroj uplne vychladne.
Nepouzivané pristroje by mali
byt uskladnené mimo dosahu
deti na suchom mieste. VSetky
nepouzivané pristroje vypnite.

b. Pred odstrafiovanim/vymenou
hrotov a/alebo instalovanim/
vymenou dyzy vzdy nechajte
pristroj uplne vychladnuat'

c. Mimoriadne horfavy plyn pod
tlakom.

d. Nepouzivajte v blizkosti vyskytu
iskier alebo otvoreného ohna.

e. Nadobu na plyn neprepichu-
jte, nevhadzujte do ohna ani
neskladujte pri teplotach nad
50 °C.

f. Uchovavajte mimo dosahu deti.

g. Toto zariadenie nerozoberajte.

SERVIS

a. V pripade potreby pristroj
odovzdajte do opravy kvalifiko-
vanému odbornikovi. Je nevyh-
nutné pouzivat' len identické
nahradné suciastky. Len tak sa
zabezpeci bezpecnost dalsieho
pouzivania elektrického pristroja.

Model €. 2000
Zdroj energie Bezny rafinovany
butan

Kapacita nadoby

na plyn + 17 ml/x 9 gra-
mov

Doba prevadzky + 45 minat
(max. nastavenie)
+ 90 minat

(min. nastavenie)

Doba zohriatia Okamzite (otvo-

reny oherl)
+ 25 sekund
(hroty)

Menovity tepelny

prikon 12 g/h

Doba ochladenia 17 min (< 25 °C)
(hroty)

15 min (< 25 °C)
(chrani¢ plameria)
1200 °C (otvoreny
oher)

680 °C (horuci
vzduch)

550 °C (hroty)
135 gramov
(samotny pristroj)

Teplota

Hmotnost'

Katalyzator

Chranic¢ plamefia
Matica chrani¢a plameria
Keramicky izolator
Spina¢ zapalovania
Bezpecnostna poistka
Zaistovacie tlacidlo
Regulator plameria
Nadoba na plyn
Plniaci ventil
Tvarovaci n6z

Siroka dyza horaka
Deflektor

Spajkovaci hrot
Rezaci néz

Hrot na hordci vzduch
Klace (7 a 8 mm)

OVOZErACTIOMMUO®>
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(OPATOVNE) NAPLNENIE

NADOBY NA PLYN @

Pristroj je mozné napliat a pouzivat

len s tekutym butanom.

Ubezpecte sa, Ze plyn, ktory

pouzivate, je bezny rafinovany butan,

pouzivany i v zapalovacoch.

1. Uchopte pristroj a nadobu s
nahradnou népliiou, ako je zna-
zornené na obrazku @

2. Podla pokynov na nahradnej
naplni napliite nadobu na plyn
tekutym butdnom. Nadoba na
plyn je pIna, ked tekuty butan
unika cez plniaci ventil. V takom
pripade sa v nadobe na plyn uz
nenachadza ziaden vzduch.

m NADOBU NA PLYN

NEPREPLNUJTE. K

PREPLNENIU DOJDE, KED

POCAS PLNENIA NEUNIKA Z

NADOBY ZIADEN VZDUCH. V

TAKOM PRIPADE POUZITE INU

SPICKU NA NADOBU NA PLYN

KTOROU NAPLNATE, ABY

MOHOL Z NADOBY UNIKAT

VZDUCH.

UVODNE POKYNY

Pred prvym pouzitim sa oboznamte so
zakladnymi sucastami pristroja, roz-
nymi hrotmi a obsahom supravy @.
Pred pouZzitim pristroja odstrarite le-
penkovy kryt zo spinac¢a zapalovania.
Pristroj je vybaveny bezpecnostnym
mechanizmom, ktory vyzaduje
dvojkrokové ovladanie, aby sa zabra-
nilo ndhodnému zapaleniu.

ZAP/VYP

Ak chcete pristroj zapnut a pouzivat

1. Pristroj zapalte ako je znazornené
na obrazku.

2. Kratko po zapaleni horaka sa
rozzeravi keramicky izolator. Ak
sa tak nestane, zopakuijte kroky
1a2

3. Pristroj vypnete uvolnenim
spinaca zapalovania. Tym sa au-
tomaticky zastavi privod butanu,
¢o spbsobi zastavenie a pomalé
ochladenie pristroja.

Ak chcete vyvolat nepretrziti ¢innost

pristroja ®:

1. Pristroj zapalte spé6sobom
opisanym vyssie.

2. Zaistovacie tlacidlo preklopte
dolava.

3. Ak chcete pristroj vypnut, uvolnite
spina¢ zapalovania a zaistovacie
tlacidlo preklopte doprava. Tym sa
okamzZite zastavi privod butanu.

POUZIVANIE S OTVORENYM
OHNOM

Ak chcete horak Dremel Versatip
pouzivat' s otvorenym plameriom, ods-
krutkujte chrani¢ plamenia, odstrarite
katalyzator (a hrot, ak je nasadeny) a
potom chrani¢ plamena znovu priskrut-
kujte a pevne utiahnite jeho maticu.

VELKOST PLAMENA A
NASTAVENIE TEPLOTY

Po zapdleni sa ubezpecte, Ze je
pristroj zapnuty.

V takom pripade sa katalyzator
rozzeravi.

Potom posunutim regulatora plamena
doprava velkost a teplotu plameria
zvysite, posunutim dolava ich naopak
znizite.

Pri pouzivani otvoreného ohria

alebo horticeho vzduchu je pristroj
nastaveny na spravnu teplotu ihned po
zapaleni horaka.

Pockajte asi 25 sekund, kym sa
rozzeravia hroty.



m PRED PRIPOJENIM
ALEBO ODPOJENIM
PRISLUSENSTVA PRISTROJ
VZDY VYPNITE A POCKAJTE,
KYM UPLNE VYCHLADNE

«  Spajkovaci hrot: bezné spajkova-
nie s vyuzitim taveného cinu

*  Horuci rezaci néz: rezanie nylon-
ovych povrazov s cielom zabranit
ich ,strapkaniu®

«  Tvarovaci néz: orezavanie félii a
inych termocitlivych materialov

«  Siroka dyza horaka: priprava na
povrchové odstranenie farby

*  Hrot na hordci vzduch: tavenie
plastov a inych termocitlivych
materialov

«  Deflektor: skracovanie termo-
citlivej elektrickej izolacie okolo
vodicov

INSTALACIAIVYMENA HROTOV

m PRED INSTALACIOU
ALEBO VYMENOU

HROTOV POCKAJTE, KYM

PRISTROJ UPLNE
NEVYCHLADNE

Vzdy pouzivajte ten najvhodnejsi
hrot pre dany ucel.

Pouzivajte len hroty, ktoré do
pristroja presne zapadnu.
Uvolnené hroty moézu

sposobit’ nebezpecenstvo
nekontrolovatefného a
nebezpeéného plameiia.

Pri pouZiti hrotov je nevyhnutna

instalacia katalyzatora.

1. Odskrutkujte maticu chrani¢a
plamena a odstrarte chrani¢
plamenia.

2. Nasadte katalyzator na chrani¢
plamefia uzSou stranou smerom
von.

3. Nasurite chrani¢ plameria a
katalyzator spat' na pristroj a
pevne utiahnite maticu chranica
plamenia.

4. Na katalyzator je mozné
priskrutkovat spajkovaci hrot, hrot
rezacieho noza, hrot tvarovacieho
noza a hrot duchadla horticeho
vzduchu. Hroty pevne utiahnite 7
mm klG¢om.

5. Ak chcete hrot odstranit, jed-
noducho ho zas 7 mm kld¢om
odskrutkujte. V pripade potreby
pridrzte katalyzator 8 mm kltuc¢om.

6. Hrot Sirokej dyzy horaka a hrot
deflektora lahko prekiznu cez
koniec katalyzatora. Odstranite ich
stiahnutim z katalyzatora.

m PRED INSTALOVANIM

ALEBO VYMENOU DYZY

POCKAJTE, KYM PRISTROJ

UPLNE NEVYCHLADNE

INSTALACIA/VYMENA DYZY
Dyza sa mé6ze upchat necistotami

v buténe. Aby sa zabezpecila ¢o
najdlh$ia Zivotnost pristroja, dyza je
vymenitelna (nahradnu dyzu si mozete
objednat u miestneho predajcu). Ak sa
dyza upchd, vymenite ju nasledovnym

postupom:
1. Odskrutkujte maticu chrani¢a
plamena.

2. Odstrarite chrani¢ plamena (v

pripade potreby aj katalyzator

a hrot).

Odskrutkujte keramicky izolator.

4. Dyzu (mali medenu ¢ast) odstra-
nite rukou jej jemnym pootoc¢enim
a vytiahnutim. Nasadte na pristroj
novl dyzu mensim otvorom
smerom von.

5. Vlozte keramicky izolator spat a
bezpecne ho utiahnite.
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6. Vymerite chrani¢ plamena (v
pripade potreby aj katalyzator
a hrot).

7. Pevne utiahnite maticu chranica

plamenia.
PRED CISTENIM
PRISTROJ VZDY VYPNITE
A NECHAJTE UPLNE
VYCHLADNUT

Povrch pristroja odistite Cistou
handri¢kou. V pripade potreby
handri¢ku navlhéite malym mnozstvom
neutralneho saponatu.

Spajkovaci hrot otrite $pongiou na
Cistenie hrotov navlhéenou vo vode.
Po ukonceni spajkovania alebo v
pripade zvy$kov spajky na spajkova-
com hrote tento hrot, kym je eSte
hortci, ocistite $pongiou.

Odportac¢ame vykonavat akykolvek
servis pristroja v servisnom centre
Dremel.

Tento vyrobok spolo¢nosti DREMEL
podlieha zaruénym podmienkam v
sulade s legislativnymi ustanove-
niami prislusnej krajiny; zaruke
nepodlieha bezné opotrebovanie
nastroja ani poskodenia spésobené
jeho pretazenim ¢i nespravnou
manipulaciou.

V pripade reklamdacie pristroj a/alebo
nabijacku odoslite v nerozobratom
stave spolu s dokladom o jeho zaku-
peni na adresu predajcu.

ADRESA SPOLOCNOSTI
DREMEL

Blizsie informacie o servise a zaruke,
vyrobkoch, podpore a sluzbach
spolo¢nosti Dremel najdete na webo-
vej adrese www.dremel.com.

Pristroj, jeho prislusenstvo i obal je po-
trebné recyklovat v sulade s principmi
ochrany Zivotného prostredia.

LEN PRE KRAJINY EU

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU
o starych elektrickych a elektronickych
zariadeniach a podla jej realiza-

cie v narodnom prave sa musi uz
nepouzitelné elektrické naradie zbierat
separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.

Pri nespravnej likvidacii mézu mat'
staré elektrické a elektronické
zariadenia kvoli moznej pritomnosti
nebezpecnych latok skodlivy vplyv na
Zivotné prostredie a fudské zdravie.
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